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DE MARSIHO 



Carissime Paire, 

Mefai gau de sache que bat as au pubJi vbsti predicant o 
facho en Jengo prouvencalo, aquest an, a Marsilto, dim la 
gUiso parrouquialo de Sant-Laurhis. 

De prene per temo de vosto estacioun caremalo 
lou raconte de la Genesi sus la Creacioun dou mounde, 
aco's esta mai-que ben pensa e tout ensbn douna* n bon 
eisbmple. Au thus que sian, oublidan trop bessai que noun se 
saubrie trouva y n meiour founs de predicacioun que dins 
V espousicioun de nbsti Libre Sant, meme d'aqueli que soun 
istouri. Es que Sant Pau noun a di: Touto escrituro divina- 
men ispirado es utilo per ensigna, per reprene, p£r courregi, 
per fourma tamben a la pieta emai a la justi^o. 
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LETTRE 

DE (MARSEILLE 



JBien Cher P&re, 



Je suis heureux d*apprendre que vous livre\ au public 
vos sermons preaches en langue provencale, cette an nee, a 
Marseille dans Veglise paroissiale de Saint-Laurent. 

En prenant pour sujet de votre station quadragesimal e 
le recit de la Genese sur la Creation du monde, vous vous 
Hes inspire 1 d*une excellente penste, en mime temps que vous 
ave\ donne un ban exemple. On oublie trop, peut-Hre, de 
notre temps, qu'on ne saurait trouver un meilleur fond de 
predication que dans Vexpose de nos Saints Livres, mcme de 
ceux qui sont historiques. Saint Paul n'a-t-il pas dit: Toute 
Venture divinement inspiree est utile pour instruire, pour 
reprendre, pour corriger et pour former a la ptete^ et a la 
justice. 
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La recoumandacioun de VApoustbli es devengudo per la 
Gleiso uuo reglo que se rien es jamai levado. Touti li Paire 
se ie soun counfourma dins Veisatitudo; lis amirabli cou- 
mentari qu'an leissa sus VEscrituro Santo iston d* our dinar i 
en d'oumelio predicado dins Vassemblado di fideu, Ansin, 
per cita soulamen dous eiseniple qu'eme lou cas present s'en- 
devenon, Sant Basile esplique a soun pople de Cesareio Vobro 
di si bis Jour, coume lou f ague pereu Sant Ambrbsi au pople 
de Milan. Si predico soun estado acampado souto lou meme 
Hire dPEisameroun ; se saup de que respet e de queto estimo 
soun ounourado dins la Gleiso. 

La paraulo de Dieu, doumaciy a souleto la vertu defaire 
lume is amo e de li counverti. Lome trepassarie' si pretcn- 
cioun en ie boutant a la placo t dins aqueu menisteri, sa 
propro parladuro. Vole-ti dire que li beloio de Velouquenci 
devon estre enebido en plen dins la cadiero crestiano ? Nani, 
respond Sant Agustin, Vegregi predicadou, Eximius proedi- 
cator, coume lou noumo noste grand Sant Cesari d'Arle. 
Mai, iu dis, Velouqubnci en venent semescla ' me la paraulo 
divino deu jouga lou role « d'uno umblo seguento atiradoper 
la grandesso di causo, se countentant de servi d'interpreta- 
rello a la Sagcsso que parlo. » 

Aquiu poun capitau, vous sias ben douna siucn de Vous- 
serva. Pescas tout dins lou libre ispira de Mouise, mat soun 
raconte grandaras coumunico souvent a voste paraulis un 
vane de pouesio, que nais espountaniiu, eque, dinsvostobouco, 
tantie servon a souvetlougaubi deli cat e la richo aboundanci 
de la lengo prouvencalo. 

Emai noun aguis pres per toco especialo de refuta li 
sistemo impic que lou raciounalisme env&nto, chasque jour, 
contro li sourgent de Vomc e dou mounde, se vei que li 
couneisscs forco bin, e quouro acb se capito, n'enfases veire 
lafeblesso emai Vabsurdeta. 
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La recommandation deV Apotre est dcvenue pour VEglise 
une regie dont elle ne s'est point departie. Tous les Peres s'y 
sont exactement conformes; les admirdbles comment aires 
qu'ils ont laisses sur la Sainte Ecriture sont ordinairement 
des homilies prSchccs dans V assemble 1 e des fideles. Ainsi, 
pour ne eiter que deux exemples qui- redennent bien au cas 
present, Saint Basile expliqua a son peuple dc Ccsare'e 
Varnvre des six jours, comme le fit, a son tour Saint, 
Ambroise au peuple de Milan. Leurs discours ont ete 1 
recueillis sous le meme titre ^'Hexaemeron ; on sait de quel 
respect et de quelle estime ils jouissent dans VEglise. 

La parole de Dieu a seule, en effet, la vertu d* eclair er 
et de convertir les antes. Uhomme ne saurait prHendre lui 
substi titer, dans ce minis tere, son propre langage. Est-ce a 
dire que les ornements de V eloquence doivent ctre absolumcnt 
exclus de la chair e chretienne ? Non, re pond Saint Augustin, 
le pridicateur par excellence, Eximius prcedicator, ainsi que 
le qualifie notre grand Saint Cesaire d? Aries. Mais, dit-il, 
V eloquence en i enant se m£ler a la parole divine doit remplir 
le role « d'une humble suivante attirce par la grandeur des 
choses, se contentant de servir d'interprete a la Sagesse qui 
parle. » 

Vous ave\ bien pris garde d'obsener ce point capital. 
Vous puise\ tout dans le livre inspire de Mo'ise, mat's son 
recit plein de magnificence communique souvent a votre 
discours un souffle poetique, qui natt spontanement, et qui 
est si bien servi dans votre bouche par la grace dilicate et la 
riche abondance de la langue provencale. 

Qitoique vous ne vous soye\ pas propose comme but 
special de rcfuter les systemes impies que le rationalisme 
invente, chaque jour, contre les origines de Vhomme et du 
monde, on voit que vous les connaissc\ tres bien, et quand 
V occasion se presente, vous en montre\ la faiblesse et 
Vabsurdite. 
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La simpatico atenciOun di fideu e soun assidueta de- 
countunio a veni voits ausi, me dounon de creire que vdsti 
legeire trouvaran lou meme gousi e lou tnetne proufie dins 
voste libre. 

Dins aquelo fisanco, lou benesisse de tout cor, coume 
avieu deja benesi Vautour en cadiero. 

Vous agrade, carissime Paire, erne mi felicitacioun 
sincero, Vasseguranco de mi sentimen li mai devot en N.-S. 



f LOUIS, Evesque de Marsiho. 



Marsiho, lou xo de Se timbre de 1891, 
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Inattention sympathique etV assiduiU soutenue desfideles 
a venir votes entendre ir ionnent V assurance que vos leeteurs 
troitveront le mime char me et le mhne profit dans votre livrc. 

Dans cette confiance, je le bSnis de tout cceur, comme 
j'avais deja bent Vauteur en chaire. 

Agrce\, bien cher Pere, avec ines si nc^res f Hi citations, 
V assurance de mes sentiments les plus devoues en JV.-5. 



f LOUIS, Ev&quede Marseille. 



Marseille, le ioseptembre 1891. 
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L'ESPELIDO DOU MOUNDE 



Mitt coumenfamen, Diiucreelou ceu e la ierro. 

' Mai la terro ero vano e vuej'o, e li tenebro 
iron sus lafdcide V abime,eV Esperii de Didu vanegavo 
sus lis aigo. 
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PREMIERE CONFERENCE 
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LA NAISSANCE DU MONDE 



^eciuve be ta $m&&* 



wltt commencement y Dieu ere' a lecieletlaterre. 

* Mais la terre itait vaine et vide, et les tenebres 
couvraient la face de I'abime, et V Esprit de Dieu se 
mouvait sur les eaux. 
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^4l ^AIRE E JM jSoRRE, 




)CO'slou coumenfamendelaGen&si. 
Ven&s de n'ausi la leituro ; aro vous 
n'en vau dounal'esplicacioun. Sab6s 
t6uti que la Gen&si es un libre sacra, que se 
capito ent&sto de la Biblo, escri per Moui'se 
sout la ditado d6u Bon Dieu. Or, es lou 
proumi6 chapitre d'aqueulibre qu'estudiaren, 
dins aquest sant terns de Caremo, chapitre 
meravihous ounte se parlo de la Creacioun 
d6u mounde. Ensemble veiren Di6u que tiro 
d6u noun-r&n noste vaste univers ; lou veiren 
que coungreio la lumiero e ' svalis la sournuro, 
que desseparo la terro e li mar, que clavello 
d'astre emai d'estelloloufiermamen d6u ceu, 
que clafis l'er, la terro, lis aigo d'animau de 
touto meno ; enfin lou veiren que formo Tome 
de la limo e lou fai k soun image em ' k sa 
ressemblanfo. 
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^Ep fREREp ET ME? JScEURp, 




.'EST Ik le commencement de la 
Genfese. Vous venez d'en entendre la 
lecture ; je vais maintenant vous en 
donner l'explication. Vous savez tous que la 
Gen&se est un livre sacr£ qui ouvre la Bible 
et que Moise 6crivit sous la dict^e de Dieu. 
Or, c'est le premier chapitre de ce livre que 
nous etudierons, durant ce saint temps de 
CarSme, chapitre merveilleux dans lequel il 
est parte de la Creation du monde. Ensemble 
nous verrons Dieu tirer du n^ant notre vaste 
univers; nous le verrons produire spontan^- 
ment la lumifere et dissiper les t^n&bres, 
separer la terre et les mers, fixer au firmament 
du ciel les astres et les etoiles, remplir l'air, 
la terre, les eaux d'animaux de tout genre ; 
enfin nous le verrons former l'homme du 
limon et le faire k son image et ressemblance. 
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6 l'espelido dou mounde 

Ahlloubeu tbmo de predican^o, Fraire e 
Sorre!... Anesias pas vous creire pamens 
qu'es un sujet nouv&u dins la cadiero crestiano. 
S. Basile e soun fraire S. Gregori de Nisso, 
S. Jan Bouco-d'Or, S. Ambr6si, S. Agustin 
e mant d6utour de la Glfeiso Tan trata 
loungamen dins sis oumelio au pople. 

Anessias pas vous cr&irenimai qu'es un suj&t 
inutile pfcr li crestian de vuei. A l'ouro que 
sian, la pfesto de l'ateisme e la vanello de 
Tindiferfenci an quasimen tout envahi. Or, en 
estudiant la Creacioun, qu'es lou proumier 
article de nosto cres&njo, que nous mostro 
dins l'univers enti6 lou poud6 soubeiran e 
Tinfinido bounta de Di6u, sentir^s vosto fe 
s'afourti, e prene d'alo, sentir^s tambfen cr&isse 
voste amour. E n'es-ti pas loumeiourrem&di, . 
ac6, lou remfedi lou mai simple contro 
Tindiferfenci e l'ateisme ? Vbs, d6u mai 
estudiares lou d6umo de la Creacioun, d6u 
mai coumprendr^s que Di6u es la font, lou 
centre , la fin de tout , e d6u mai vous 
estacar^s k lou servi coume se d&u. 

Es aquelo pensado d6u Di6u Creatour 
qu'atuvfe, a passa tfcms, lou fi6 de l'erouisme 
dins lou cor d'uno simplo femo, de la maire 
di Macabi6u. Citado davans lou tribunau d6u 
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LA NAISSANCE DU MONDE J 

Ah! quel beau th&me de predication, 
Freres et Soeurs ! Ne croyez point cependant 
que ce soit Ik un sujet nouveau dans la chaire 
chretienne. S. Basile et son frfere S. Gnfgoire 
de Nysse, S. Jean Chrysostome, S. Ambroise, 
S. Augustin et maint docteur de TEglise Tont 
traite longuement dans les homilies adress^es 
k leur peuple. 

Ne croyez pas non plus que ce soit un sujet 
inutile pour les chr^tiens de nos jours. A 
Theure pr^sente, la peste de l'ath&sme et la 
torpeur de Tindiflference ont, pour ainsi dire, 
tout envahi. Or, en etudiant la Creation, qui 
est le premier article de notre Credo, qui 
nous montre dans l'univers entier la puissance 
supreme et l'infinie bonte de Dieu, vous 
sentirez se fortifier l'essor de votre foi, vous 
sentirez aussi s'accroitre votre amour. Et 
n'est-ce pas Ik le meilleur des remfcdes, le 
remede le plus simple contre rindiflference et 
l'ath&sme ? Voyez-vous, plus vous £tudierez 
le dogme de la Creation, plus vous compren- 
drez que Dieu est la source, le centre, la fin 
de toutes choses, etplus vous vous efforcerez 
de le servir de votre mieux. 

C'est cette pens^e du Dieu Cr^ateur qui 
alluma, jadis, le feu de i'h&roisme dans le 
coeur d'une simple femme, de la mfere des 
Macchab^es. Cit6e k comparaitre devant le 
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8 l'espelido dou mounde 

barbare Anti6cus, pauro d'elo ! vente de veire 
sagata souto sis uei sieis de sis enfant. Ni'en 
restavo plus qu'un, lou mai jouine de t6uti. 
Em'ac6, veici que lou tiran fai vejaire de n'av6 
pieta; quau lou creiri6? auso meme counseia 
la maire de 16 faire apoustata sa fe. Mai 
aquesto tout-d'un-cop restanco si senglout, 
seco si plour, s'avant^o de soun bbu pichoun, 
e, vers 6\x tendramen se clinant, ie dis ansin 
dins la lengo de soun endre, dins aquelo 
lengo d6u brbs tant doufo sus li bouco d'uno 
maire : « Te n'en pregue, moun sang, ve, 
regardo lou cbu e la.terro e l'univers entie 
emai lou genre uman ; e saches bbn que tout 
ac6-d'aqui, lou Bon Di6u Ta fa de rbn. Se lou 
creses, vai, auras pas p6u d'aqu^u bourreu, 
saras digne de ti fraire, saubras mouri tu 
per6u ! » — E r enfant, s&nso pali, earning vers 
la mort, dounant la provo manifesto que noun 
es inutile lou d6umo de la Creacioun per 
aprene k bbn vi6ure e subre-tout & bbn 
mouri (i). 

Farai coume la maire di Macabi^u. Tout 
lou tbms d6u Caremo,vous eisourtarai dounc 
dins la lengo de moun endr6, dins la lengo 
de ma Prouv&nfo, e vous dirai coume aquelo 
femo courajouso : Counsideras lis obro de 

(i) II Mac. ch. vin. 
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LA NAISSANCE DU MONDE () 

barbare Antiochus , Tinfortun^e vcnait dc 
voir immoler sous ses yeux six de ses enfants. 
II ne lui en restait plus qu'un seul, le plus 
jeune de tous. Et voici que le tyran simule la 
pitie ; il ose meme, qui le croirait ? conseiller 
k la mere de lefaire apostasier. Mais celle-ci 
comprime k Tinstant ses sanglots, elle essuie 
seslarmes, elle s'approche de son cher enfant, 
et, tendrement inclin^e vers lui, elle lui parle 
dans la langue de son pays, dans cette langue 
du berceau si douce sur les lfcvres d'une 
mfere : « Je fen conjure, 6 mon fils, vois, 
regarde le ciel et la terre et Tunivers entier 
et le genre humain ; et sois bien persuade que 
toutes ces choses Dieu les a tiroes du neant. 
Avec cette croyance, va, tu n'auras point 
peur de ce bourreau, et, digne de tes frfcres, 
toi aussi, trt sauras mourir! » — Et r enfant, 
sans p&lir, alia au devant de la mort, donnant 
la pfeuve manifeste que le dogme de la 
Creation n'est pas inutile pour apprendre k 
bien vivre et surtout a bien mourir (i). 

J'imiterai la mere des Macchab^es. Durant 
tout ce Careme, je vous exhorterai dans la 
langue de mon pays, dans la langue de ma 
Provence, etjevousdiraicomme cette femme 
courageuse : Considerez les oeuvres de Dieu, 

(i) II Mac. ch. vra, 
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10 L ESPELIDO DOU MOUNDE 

Di6u, aprenfes-i6 k lou counfeisse e sus touto 
causo & Tama de mai en mai. Vaqui touto 
moun ambicioun. 

Aro qu'acd's di , entamenen piousamen 
nostepres-fa. Dos pensado partejaran aquesto 
counferenci : dins la proumiero , refutaren 
qu&uquis errour sus la Creacioun ; dins la 
segoundo, n'en dounaren uno noucioun 
eisato. 

Que Nosto-Damo de la G&rdi e lou grand 
S. Laurens me fagon lume d'amoundaut. 



|u coumenfamen, nous dis Mouise, Di£u 
crefe lou cfeu e la terro. » — Dins aqu^u 
simple verset de la Biblo, avfes la responso 
is errour d'aqueli sab&nt libre-pensaire que ie 
dison li Materialisto e li Panteisto. Acds'de 
noum que sfenton lou ferun ; mai lis errour 
bijarro que 16 soun amagado lou sfenton encaro 
mai. Pkuri sabfent ! espouscon contro nautre, 
disfcnt que sian trop adarreira ; 61i, pecaire ! 
se capiton en retard de dous o tres milo an, 
e nous dounon coume flame-nou de sist&mo 
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LA NAISSANCE DU MONDE II 

apprenez par elles & le connaitre et surtout k 
1'aimer de plus en plus. C'est Ik toute mon 
ambition. 

Cela dit, commen^ons pieusement notre 
t&che. Deuxpens^es partageront cette confe- 
rence : dans la premiere nous refuterons 
certaines erreurs sur la Creation; dans la 
seconde, nous en donnerons une notion 
exacte. 

Que Notre-Dame de la Garde et le grand 
S. Laurent daignent m'^clairer du haut des 
cieux. 



|u commencement, nous dit Moise, Dieu 
crea le ciel et la terre. » — Dans ce 
simple verset de la Bible, vous avez la r^ponse 
aux erreurs de ces savants libre-penseurs que 
Ton appelle les Mat6rialistes et les Panth^is- 
tes. Voilk des noms qui sentent la barbarie ; 
mais les erreurs bizarres qu'ils recfclent le 
sentent bien davantage. Pauvres savants ! ils 
invectivent contre nous, disant que nous 
sommes par trop arrives ; eux-mSmes,helas ! 
ils se trouvent en retard de deux ou trois mille 
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viei coume paterno. En dous mot, li Mate- 
rialisto rejiton la Creacioun, li Pantei'sto se 
n'enfan uno ideio fausso. 

Veguen d'abord messtes li Materialisto. 
Aqu^sti, pfer esplica l'ourigino d6u mounde, 
an amoulouna touto uno tarabastado de 
sistemo, qu'& li desembouia susarias sang e 
aigo ; e segur vous vendri^u en 6di, se pan 
per pan vous li countave, se vous n'en fasieu 
soulamen Tenumeracioun. Dins lou founs, 
t6uti revfcnon k dire ei£d : que d'esper^u lou 
mounde es eternau, o b&n que, s'a coumen^a 
d'estre, 6\x s'es fa tout soulet. 

Noun es necite, Fraire e Sorre, d'av6 de 
leituro pfer touca'm^ lou det Tabsurdeta 
d'aqu^li sist&mo. Acorde pamens i Materia- 
listo que l'eternita d6u mounde es causo 
poussiblo, emai noun posque se prouva p£r de 
resoun soulido, coume l'6usservo S. Toumas 
d'Aquin (i). Mai d'acd que lou mounde p6u 
bstte eternau, noun s'enseguis que lou siegue 
d'6u-meme. Aquelo eternita , dins nosto 
supousicioun, noun ie levari^ sa qualita de 
creaturo : Di6u n'en sarie toujour lou principe, 
Tautour. E sus- ac6, S. Agustin fai la justo 

(i) Sum. thbol. pars i, q. 46, art. 3. 
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ans, et ils nous donnent comme tout nouveaux 
des syst&mes suramins. En deux mots, les 
Materialistes rejettent la Creation, les Pan- 
th£istes s'en forment une id6e fausse. 

Ecoutons d'abord les Materialistes. Pour 
expliquer l'origine du monde, ceux-ci ont 
entasse une infinite de systfcmes qui, pour 
§tre d6brouill£s, vous coftteraient bien des 
sueurs ; et certainement je deviendrais fasti- 
dieux, si je vous les racontais dans tous leurs 
details, si je vous en faisais meme la simple 
enumeration. Dans le fond tous se r£duisent 
a ceci : que le monde est de lui-meme 6ternel, 
ou, s'il a eu un commencement, lui-mSme s'est 
fait tout seul. 

Pas n'est besoin, Fr&res et Soeurs, d'Stre 
lettre pour toucher du doigt l'absurdite de 
ces systfcmes. Toutefois j'accorde aux Mate- 
rialistes que reternite du monde, suivant la 
remarque de S. Thomas, est chose possible, 
bien qu'on ne puisse la prouver par des 
raisons solides (i). Mais de ce que le monde 
puisse Stre eternel, il ne s'en suit nullement 
qu'il le soit par lui-mSme. Cette eternity, 
dans notre supposition, ne lui dterait point 
sa quality de creature : Dieu en serait toujours 
le principe, Tauteur. Et k ce pr-opos, S. Au- 

(1) Sum. theol. pars 1, q. 46, art. 2. 
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remarco que « l'eisistfcnci d6u mounde noun 
es countempourano d'aquelo de Dieu, autra- 
men di, 90 que nouman de-fes l'eternita 
d6u mounde noun es la memo que l'eternita 
divino, estfent que Dieu a fa lou mounde (1). » 
Se li Materialisto l'entendien d'aqu^u biais, 
li leissarian ista siau. Mai n&ni ! li vesfcs, jiton 
de-caire l'id&io d'un Di6u Creatour ; lis 
entend&s, van disfent : Lou mounde es eternau, 
e degunl'a crea. 

Sfenso vous cava la testo, coumprenfes em6 
i6u qu'estre ansin eternau counv^n au mounde 
de ges de biais. Acd's la mai grando di 
perfecioun que i'ague, es la perfecioun memo. 
Enef&t, dequ'es l'eternita? es uno eisistfcnci 
sfcnso coumen5an50, sfenso finicioun, sfenso 
chanjamen. Un fcstre eternau es aqu6u qu'a 
l'eisist&nci e l'encauso de soun eisistfenci en 
6u-meme, detalo fac^oun qu'eisisto d'esper^u, 
p&r la souleto vertu de sa naturo, senso ren 
dfeure en degun. De-mai, un 6stre eternau 
rfcsto sempre lou meme, sfenso ges de moudi- 
ficacioun ; senoun, cessari6 d'estre eternau. 
D6umaci « tout 50 que chanjo, dis S. Agustin, 
descountunio d'6stre coume fero e coumengo 
d'&stre 50 qu'fero pas (2).» — Eh ! bfen, mandas 

(1) Db Gbnbsi contr. Manich., lib. i, cap. n. 

(2) Sbrm. vii, 7. 
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gustinremarque avec justesse que«Texistence 
du monde n'est pas contemporaine de celle 
de Dieu, autrement dit que ce que nous 
appelons parfois l'6ternit6 du monde n'est pas 
la mSme que Y6temit6 divine, puisque Dieu 
a fait le monde (i). > Si les Mat6rialistes 
l'entendaient de cette fajon, nous les laisse- 
rions en paix. Mais non, vous les voyez, ils 
rejettent Tid6e d'un Dieu Cr^ateur ; vous les 
entendez, ils vont r6p6tant : Le monde est 
eternel et incre6. 

Sans vous creuser la t£te, vous comprenez 
avec moi qu'une telle 6ternit6 ne convient 
point au monde. C'est Ik la plus grande des 
perfections, c'est la perfection mSme.Qu'est- 
ce, en effet, que V6teinit6 ? C'est une existence 
sans commencement, sans fin, sans change- 
ment. Un £tre kernel est celui qui possfcde 
en lui-mSme r existence et la cause de son 
existence, de telle fa9on qu'il existe de 
lui-mSme, par la seule vertu de sa nature, 
sans rien devoir & personne. De plus, un 
Stre eternel demeure toujours le m§me sans 
modification aucune ; sinon il cesserait d'Stre 
eternel. Car « tout ce qui change, dit 
S. Augustin, cesse d'&tre ce qu'il 6tait et 
commence d'etre ce qu'il n'6tait pas (2). » — 

(1) De Gbnesi contr. Manich., lib. i, cap. n. 

(2) Serm. vii, 7. 
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lis uei sus lou mounde e digas-me coume 
p6u se faire que siegue eternau, limita coume 
es, coumpausa d'elemen divisable e de-longo 
mouvedis e chanjadis. Est&nt qu'a de limito, 
estentque chanjo, ac6's tout vist, sa realita 
noun vfen d'eu-meme ; Tencauso de soun 
eisistenci se trovo noun en eu, mai foro d'6u. 
Dounc lou mounde noun es eternau, dounc 
es esta principia per quaucun; e Mouise a 
resoun d'escrteure en testo de sounlibre : 
Au coumenfamen Di6u crefe lou mounde, 
in principio creavit Deus caelum et terram. 

Mai veici baneja uno autro tiero de Mate- 
rialisto. — Nous es ben egau, 61i fan, que lou 
mounde ague un coumensamen ; mai p&r ac6, 
es-ti besoun d'av6 recous & Di6u? Ato mai, 
lou mounde s'esfatout soulet, e veici coume. 
— Escouten-lei ben, Fraire e Sorre, e assajen 
de destria quaucarfcn de clar dins aquest 
bourboui de paraulo. 

Lou mounde, dison aqu^li messies, se trovo 
d'estre un assemblage espountanieu dis 
elemen. D'en-proumi6, aquelis elemenn'eron 
que de courpuscule, valent-k-dire de cors 
tout pichoutet, de grun de fino p6usso, de 
brigouleto d'estre, de mouleculo — coume 
parlon li sabent — d'atome countenent lou 
germe de touto causo e varaiant d'eici-d'eila 
dins lis esp&ci s&nsfmido. Em'ac6, k Ja longo 
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Eh bien ! consid&rez le monde et dites-moi 
s'il peut se faire qu'il soit 6ternel, limite qu'il 
est, compost d'616ments divisibles et sans 
cesse mobiles et changeants. Puisqu'il est 
limits, variable, 6videmment sa r6alit6 ne 
vient pas de lui-mSme ; la cause de son 
existence se trouve non en lui, mais hors de 
lui. Done le monde n'est pas kernel, done il 
a refu de quelqu'un son principe ; et Moise 
a raison d'ecrire en tete de son livre: Au 
commencement Dieu cx6a le monde, in 
principio creavit Dens caelum et t err am. 

Mais voici arriver une autre troupeau de 
Mat^rialistes. — Peunous importe, disent-ils, 
que le monde ait un commencement ; mais 
pourcela est-il n^cessaire de recourirk Dieu? 
Allons done ! le monde s'est fait tout seul et 
voici comment. — Ecoutons-les, Fr&res et 
Soeurs, et tUchons de demSler quelque chose 
de clair dans ce fouillis de paroles. 

Le monde, disent ces messieurs, est un 
assemblage spontan6 des 616ments. Dans le 
principe, ces elements n'^taient que des 
corpuscules, c'est-&-dire des corps tout 
petits, grains de fine poussiere, §tres in- 
fimes, — appeles par les savants, molecules, 
atomes — contenantle germe de toutes choses 
et errant k Taventure dans les espaces incom- 
mensurables. Et voici que, dans la suite des 
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d6u terns, en vertu de sa forjo entimo, se soun 
groupa, se soun agensa lis un em6 lis autre, 
an &-de-reng fourma lou souleu, lis estello, 
la terro, touto l'estampaduro d'aquest univers, 
an coungreia d'evoulucioun en evoulucioun 
li planto, lis aubre, lis animau, e pau a cha 
pau, apres milo remudo-remudo, anfiniper 
faire espelil'ome! E es ansin que lou mounde 
s'es crea , tout ac6-d'aqui grkci au germe 
countengu dins lis elemen, graci k la forjo 
entimo que li butavo (i). 

Eh! b&n, Fraire e Sorre, recasse aquelo 
grelo de courpuscule e me countente de 
respondre i Materialisto : De que biais lou 
mounde s'es fourma, sias libre de l'esplica 
coume vous fara gau. Vous acorde t6uti li 
mouleculo, t6uti lis atome, t6uti li brigouleto 
d'6stre que voudres. Mai, digas-me, quau lis 
a mes en mouvemen? aqu6u germe de touto 
causo, aquelo for£o entimo amagado dins lis 
elemen, digas-me, d'ounte venon ? Touto la 
questioun es aqui. — Pecaire ! li Materialisto 
r&ston encala. En bretounejant , pamens 



(i) Vhire H. Tainb, Revue des Deux Mondes, Mars 1861. — 
E. Renan, *7/., Octobre 1863. — Littrb, Dictionnaire, vegues li 
mot: conservation, revolution, positivisme. — Darwin, Origine 
des espbces. — Buchner, Force et matiere. 
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siecles, en vertu de leur force intime, ces 
Elements se sont group6s, unis les uns aux 
autres, ils ont progressivement form6 le soleil, 
les Etoiles, la terre, toute la structure de cet 
univers, ils ont engendr6 devolutions en 
Evolutions les plantes, lesarbres, les animaux, 
et peu k peu, aprfcs mille transformations, ils 
ont abouti k faire 6clore l'homme ! Et c'est 
ainsi que s'est cr66 le monde, tout cela gr&ce 
au germe contenu dans les Elements, gr&ce 
k la force intime qui leur donnait l'impul- 
sion (1). 

Eh bien ! Freres et Soeurs, je re^ois au vol 
cette grele de corpuscules et je me contente 
de r^pondre aux MatErialistes : Vous Stes 
libres d'expliquer k votre gr6 le mode de 
formation de Tunivers ; je vous accorde toutes 
les molecules, tous les atomes, tous les Stres 
infiniments petits que vous voudrez. Mais, 
dites, qui les a mis en mouvement ? ce germe 
de toutes choses, cette force intime que les 
Elements recelent, dites, d'oii viennent-ils ? 
Toute la question est Ik. — Nos pauvres 
Materialistes restent muets ; ils essaient n6an- 



(1) Voir H. Taine, Revue des Deux Mondes, Mars 1861. — 
E. Renan, id., Octobre 1863. — Littre, Dictionnaire, voyez les 
mots : conservation, revolution, positivisme . — Darwin, Origine des 
especes. — Buchnbr, Force et matiire. 
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respondon: Venon de l'asard... — Mai voste 
asard , erne touto sa farandoulado d'atome 
boulegadis, sari6 pas capable de basti soula- 
men uno cabaneto de pastre ! E voudrias que 
lou fuguesse esta per enredouni la terro, 
l'enverdura e la flouri, per fajouna lou cors 
d6u soulfeu e lou vesti de sa raubo de fid, per 
bouta en ordre dins la bluio inmensita l'armado 
dis estello? « Coume s'imagina, s'esclamo 
Ciceroun, que de courpuscule, vanegant dins 
Tesp&ci e buta p&r soun pes, agon pouscu 
fourma per un cop d'asard un mounde tant 
beu (i). » 

L'asard, ac6 ' s un mot qu'esplico ren. Tenes, 
vaqui per eisemple uno mostro. Vendran-ti 
me dire que s'es facho touto souleto? Ven- 
dran-ti, p&rm'esplica soun6urigino, me parla 
de mouleculo qu'un beu matin se soun 
rescountrado, e qu'en vertu de saforjo entimo 
sesoun agensado enpichotirodo,enbalancie, 
en ressort, en aguio, em'ac6 an fourma 
d'esper&i aqu^u poulit mecanisme que fai 
que la mostro marcho e marco lis ouro ? 
H6i ! ie dirai, anas-vous-en i f6u ! Aquelo 
mostro es tout simplamenl'obrod'unrelougie; 
e, en alucant soun agensamentant delicat, 16 

(1) Db natura deorum, lib. n. n° 37. 
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moins de r^pondre en b£gayant : Tout cela 
vient duhasard... — Mais ce que vous nommez 
le hasard ne serait pas capable, avec toutesses 
danses d'atomes mobiles, de Mtir seulement 
une hutte de berger ! Et vous voudriez qu'il 
le ftit pour donner & la terre sa sphericity , 
sa parure verdoyante et fleurie , pour 
fa9onner le corps du soleil et le vetir de 
sa robe de feu, pour ranger en ordre Farm^e 
des etoiles dans l'immensit^ de l'azur? 
« Comment s'imaginer , s'^crie Cic^ron , 
que des corpuscules, allant et venant dans 
l'espace, pousses par leur pesanteur, aient 
pu former fortuitement unmonde si beau(i). » 
Le hasard est un mot qui n'explique rien. 
Voici par exemple une montre. Nos adver- 
saires viendront-ils me dire qu'elle s'est faite 
toute seule? Viendront-ils m'expliquer son 
origine, me parler de molecules qui par 
hasard se sont rencontrees et qui, en vertu de 
leur force intime, se sont fafonn^es en petits 
rouages, en balancier, en ressorts, en aiguilles, 
ont form6 en un mot d'elles-mSmes ce 
gracieux mecanisme qui fait que la montre 
marche et marque les heures ? H6 ! leur 
dirai-je, allez-vous-en aux petites maisons. 
Cette montre est tout simplement l'ceuvre 

(i) De itatura deorum, lib. 11, n° 27. 
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recoun&isse i6u la man d'un artisto inteligent. 
— Ansin, tre v&ire aqu6u mounde em6 sa 
vasteta, em6 sa magnificfenci espetaclouso, 
noun pode me teni de dire coume lou grand 
capit&ni de noste t£nis : « Ac6 ' s pas poussible 
que siegue l'obro de l'asard, mai es l'obro 
d'un fcstre tout pouderous, superiour k Tome 
autant que l'univers es superiour a n6sti pu 
belli machino. » Nonpode me teni d'aplaudi 
k la paraulo senado de S. Agustin: « Pfer 
Tourdounanfo tant reguliero de si mouvemen 
e de si revoulucioun, p&r sa bfeuta de formo 
que vous fai gau de veire, lou mounde es 
coume uno voues que vous crido e prouclamo 
qu'es esta crea e noun apouscu lustre que pfer 
un Di6u d'uno inefablo e invesiblo grandour, 
d'uno inefablo e invesiblo bfeuta (i). » 

Adounc es Di6u que se capito l'autour de 
touto causo, Di6u l'festre inteligent pbr 
ess&nci, Dteul'Artisto maje qu'a'spandiper- 
tout l'ordre, la bfeuta, l'armounio. Aur^sbello 
k metre en countribucioun t6uti li scifenci 
umano, k vous abena dins de pensamen de 
touto meno, jamai de la vido e di jour 
trouvar^s quaucar&n de mai resounable que 
de dire em6 Moui'se : Lou mounde es esta 

(i) Civit. Dei, lib. xi, cap. iv. 
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d'un. horloger; et en voyant sa facture si 
delicate, j'y reconnais la main <Tun artiste 
intelligent. — Ainsi, & la vue de ce monde 
prodigieusement vaste et magnifique, je ne 
puis m'empScher de dire avec le grand 
capitaine de notre si&cle : « Impossible qu'il 
soft l'oeuvre du hasard, mais il est l'oeuvre 
d'un Stre tout-puissant, sup^rieur k 1'homme 
autant que l'univers est sup6rieur k nos plus 
belles machines. » Je ne puis m'empScher 
d'applaudirk la parole sens^e de S. Augustin : 
« Par I'ordonnance si r^gulifcre de ses mou- 
vements et de ses revolutions, par la beauts 
de ses formes qui charment nos yeux, le 
monde est comme une voix proclamant avec 
force qu'il a 6t6 ct66 et qu'il n'a pu l'etre que 
par un Dieu d'une ineffable et invisible gran- 
deur, d'une ineffable et invisible beauts (i). » 
Done, e'est Dieu qui est l'auteur de toutes 
choses, Dieu l'Etre intelligent par essence, 
Dieu l'Artiste souverain qui a r^pandu partout 
l'ordre , la beaute, 1'harmonie. En vain 
mettrez-vousk contribution toutes les sciences 
humaines et vous £puiserez-vous en imagina- 
tions de tout genre, jamais vous ne trouverez 
rien de plus raisonnable que de dire avec 
Moise : Le monde a 6t6 cree — et, comme 

(i) Civit. Dbi, lib. xi, cap. iv. 
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crea — e, coume 6u, d'escrieure en tfesto lou 
noum venerable de Dieu : Inprincipio creavit 
Deus ccelum et terram, 

Voudrieu, Fraire e Sorre, intra tout-d'un- 
tbms em6 vous dins li resplendour de la 
Creacioun. Mai es for^o fourjado que nous 
arrestenqu&uquiminuto encaro,perrespondre 
a d'&utris aversari qu'arribon : es li Pantei'sto. 
Refuten-l&i, em'aco pi&i, sourti tout-de-bon 
d'aquelo sournuro, largaren velo en pleno 
lumiero. 

Li Pantei'sto rejiton pas la Creacioun, 
coume li Materialisto ; mai se n'en fan uno 
id&io fausso, que dins si counsequfenci es 
absurdo,abouminablo. Dison que« Di£u a tira 
lou mounde d'^u-meme, de sa sust&nci ; » se 
me permet&s uno coumparesoun, l'a tira 
coume lou magnan tiro d'eu-meme la sedo 
que ie si&r a fiela soun coucoun. Lou mounde, 
d'apres li Pantei'sto, es « uno emanacioun de 
la sust&nci de Dieu; b&n mai, formo erne Dieu 
uno souleto e memo sust&nci, » talamen que 
Dieu es tout, que tout es Dieu (i). O, Di6u 
es lou grand Tout que foro d'£u i'a ren; 
t6uti lis festre, ac6's de formo, es d'aparenci, 



(i) Veire Cousin, Introd. a Vhist. de laphilos., lejon v. — Emilb 
Saisset, Essais stir la phi Jos. et la rslig. — Spinosa, Ethic, pars i. 
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lui, d'ecrire en tete le nom v£n£rable de 
Dieu : In principio creavit Detts ccelum et 
terram. 

Je voudrais , Fr&res et Soeurs , p6n6trer 
imm^diatement avec vous dans les splendeurs 
de la Creation. Mais il est de toute n^cessite 
que nous nous arrStions encore quelques 
minutes, pour r^pondre k d'autres adversaires 
quiarrivent : ce sont les Panth6istes. R^futons- 
les, et, sortis enfin tout k fait de cette region 
ten^breuse, nous d6ploierons nos voiles en 
pleine lumifere. 

Les Panth&stes ne rejettent pas la Creation, 
comme les Mat^rialistes ; mais ils s'enforment 
uneid^e fausse, qui dans ses consequences est 
absurde, abominable. Ils disent que « Dieu 
a tir6 le monde de lui-mSme, de sa subs- 
tance ; » si vous me permettez une comparai- 
son, il l'a tiv6 comme le ver-k-soie tire de 
lui-mSme le fii qui lui sert k fabriquer son 
cocon. Le monde, d'apres les Panth6istes, 
est« une Emanation de la substance de Dieu;» 
bien plus, il forme avec Dieu « une seule et 
mfime substance, » a tel point que Dieu est 
tout et que tout est Dieu (1). Oui, Dieu est le 
grand Tout en dehors de qui rien n'existe ; 



(1) Voir Cousin, Introd.h Vhist. de la philos., leyon v. — Emilh 
Saissbt, Essais sur laphil. et la relig. — Spinosa, Ethic, pars 1. 
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es d'oumbro qu'em6 Di£u se counfoundon 
en plen. Tout 50 que vesen, tout 50 que 
toucan, tout 50 que sent&n, tout 50 que se 
passo e dins noste esperit e dins noste 
cors, n'an en 61i-meme ges de realita: es 
uno puro ilusioun, uno fantaumarte ; n'es ni 
mai ni mens qu'uno estensioun de la sust&nci 
divino. 

La coumprenes, l'absurdeta d'aqu^u sis- 
tfemo? S'acd's ansin, ieu que vous parle 
si6u Di6u, vous que m'escoutas, Fraire e 
Sorre, sias Di£u ; aqu£u passeroun, aquel 
oursin, aqueuclot d'erbo, aquelo pfciro tamb&n 
soun Dieu ; mi6s qu'ac6, sian t6uti ensfemble 
qu'un soulet bstre. En verita, fau av6 perdu e 
lou sfen e la visto p&r avala de messorgo 
pariero. Anen dounc, quau es proun simplas 
pfer cr&ire que lou soul&u, lou souleias, fai 
qu'un soulet fcstre em^ la luseto di prat, que 
lou prfego-Di^u d'estoublo e lou biduac6's 
tout un, e que soun uno memo causo l'ustri, 
la lagramuso e lou parpaioun? Coume ! aqu£li 
creaturo, que i6u li vese pamens bfen diferen- 
ciado e dins sa maniero d'estre e dins sis 
acioun, sarien que li formo d'uno memo 
sust&nci e de formo s&nso individualita ! Vous 
emai ieu sarian qu'uno oumbro, qu'uno 
apar&nci, qu'uno ilusioun puro!... 
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tous les Stres ne sont que des formes, des 
apparences, des ombres qui se confondent 
avec Dieu complement. Tout ce que nous 
voyons, tout ce que nous touchons, tout ce 
que nous sentons, tous les ph6nom6nes de 
notre esprit et de notre corps, n'ont en 
eux-mSmes aucune r6alit£ : ce n'est qu'une 
pure illusion, une reverie ; ce n'est ni plus ni 
moins qu'une extension de la substance divine. 
Comprenez-vousl'absurdit^ de ce syst&me ? 
S'il en est ainsi, moi qui vous parle je suis 
Dieu, vous qui m^coutez, Fr&res et Soeurs, 
vous Stes Dieu; ce passereau, cet oursin, 
cette touffe d'herbe et cette pierre aussi sont 
Dieu ; mieux encore, nous ne sommes tous 
qu'un seul §tre. En v6rit6 faut-il avoir perdu 
et le sens et la vue pour accepter de tels 
mensonges ! Allons done, qui est assez naif 
pour croire que le soleil, l'astre geant, ne fait 
qu'un seul 6tre avec le ver-luisant des 
prairies, que la mante religieuse et le boeuf 
ne font qu'un, et que l'huitre est une mdme 
chose avec le 16zard gris et le papillon? 
Comment ! ces creatures, queje vois pourtant 
se diff^rencier et dans leur mode d'etre et 
dans leurs actions, ne seraient que les formes 
d'une mdme substance et des formes sans 
individuality ! Vous et moi nous ne serions 
qu'une ombre , qu'une apparence , qu'une 
illusion pure !... 
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O brave pescadou, trimo que trimaras sus 
lis oundado de la mar, pfer abari ta famiho : 
sies uno oumbro, tu! tisiuen, toun travai, ta 
peno , ac6 ' s uno ilusioun ! — O pauro 
maire, tu que t'entre-seques e te descounsoles, 
tout lou sanclame de la niue, da vans lou bres 
de toun pichoun agounisant, si6s uno aparenci 
de maire ! toun devouamen, aco ' s mai uno 
ilusioun ! — Si£s uno ilusioun, o jouine 
martir, tu que te fas chapla per lou noum 
d6u Crist 1 Sies uno ilusioun, tu, o bello 
vierge, que gardes per lou b^n-ama lou 
tresouroun de toun cor e la primo flour de 
toun amo! Tu per6u si£s uno ilusioun, o 
s6udard val&nt, que souto uno raisso de balo 
courres sauva lou drapfeu, e toumbes en 
cridant: Vivo Prouvenpo ! Vivo Franpof... 
— Onoum tantdous d'uno maire, d'un espous, 
d'un enfant, pfer nautre sias plus ren ! La beuta, 
Tamour, Tengeni, la vertu, Terouisme, tout 
ac6 * s de formo s&nso realita. L'esperit e la 
materi, Tome inteligent e lou roucas inerte 
se counfoundon en un soulet estre ; lis acioun 
de Tange coume de la b&sti soun fatalamen 
lis acioun de Dieu, car es lou Di6u-materi 
qu*agis pertout, que penetro tout, qu^nglobo 
tout. Dounc plus ges de persounalita umano, 
plus ges de liberta; en counsequ&nci plus ges 
de respounsableta que t&ngue. Vice, crime, 
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O brave pScheur, peine et fatigue sans 
rel&che sur les flots dela mer, afin d'eleverta 
famille: tu n'es qu'une ombre, toi! tes soins, ton 
labeur, ta souffrance, ce sont Ik des illusions. 
— O pauvre mere, toi qui te dessfeches et 
qui te desoles, durant les longues heures de la 
nuit, devant le berceau de ton nourrisson 
agonisant, tu es une apparence de m&re ! ton 
d^vouement, c'est Ik encore une illusion ! — 
Tu es une illusion, o jeune martyr, toi qui te 
fais hacher pour le nom du Christ ! Tu es une 
illusion, toi, o belle vierge, qui gardes pourle 
Bien-Aim6 le doux tr£sor de ton coeur et le 
premier parfum de ton &me ! Toi aussi, tu es une 
illusion, intr^pide soldat, qui cours sous une 
grele de balles pour sauver le drapeau et qui 
tombes en criant : Vive la Provence! Vive la 
France!... — O noms si doux d'une m&re, 
d'un epoux, d'un enfant, vous n'etes plus rien 
pour nous ! La beauts, l'amour, le g£nie, la 
vertu, l'h&roisme ne sont que des formes sans 
reality. L'esprit et la matifere, l'homme intel- 
ligent et le rocher inerte se confondent en un 
seul Stre ; les actions de Tange comme de la 
brute sont fatalement les actions de Dieu, 
car c'est le Dieu-matifere qui agit partout, qui 
pen&tre tout, qui englobe tout. Done, plus de 
personnalit^ humaine, plus de liberty ; en 
consequence, plus de responsabilite qui 
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abouminacioun, estent que soun de formo 
divino, devfenon causo legitimo ; ela panturlo 
que fanguejo dins l'inmouralita, l'assassin 
quV scoutela paire e maire, podon marcha 
fieramen, la t&sto drecho, e respondre k si 
juge : Messrs, aves r&n k me dire ! 

Ah ! Fraire e Sorre, davans aqu£ugargameli6 
d'absurdeta, es tfems de leissa de-caire li 
Panteisto, li Materialisto e touto la chourmo 
dis artisan de sournuro. Que voul&s? an 
amoussa la l&mpi de la fe, cres&nt de 16 v&ire 
mai clar erne lou soulet lume de la resoun. 
Em'ac6, coume dis S. Pau, « se soun esvana 
dins si pensamen, soun cor s'es entenebra 
dins lou nescige, e se disent sage soun vengu 
fdu (1). » Oh ! & coustat d*aquelo neblasso 
d'errour e de messorgo, quinto puro lumiero 
dins nosto santo Religioun ! Coume es claro 
sa d6utrino , coume es simplo , naturalo , 
resounablo ! Elo souleto nous douno la clau 
d6u mist&ri de la Creacioun : Au coumenja- 
men, Dieu cveb lou ceue laterro, inprincipio 
creavit Deus ccelam et terrain. 

Escouten-la. 

(1) Rom. 1, 23. 
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tienne. Vices, crimes, abominations, 6tant 
des formes divines, deviennent choses legi- 
times , et la prostitute qui se roule dans la 
fange de l'immoralite, Tassassin qui a £gorg£ 
p&re et mere, peuvent marcher fi&rement, le 
fronthaut, etr^pondre&leurs juges : Messieurs, 
vous n'avez rien k me dire ! 

Ah! Frferes et Soeurs, devant ce fouillis 
d'absurdites, il est temps de laisser la les 
Panth&stes et les Materialistes et toute la 
cohue des artisans de t^nebres. Que voulez- 
vous ? ils ont eteint le flambeau de la foi, 
croyant y voir plus clair k la seule lumi&re 
de la raison. Et voil& qu' « ils se sont 6vanouis 
dans leur pens^es, dit S. Paul, leur coeur s'est 
plonge dans les t£n&bres de la stupidity, et 
tout en se disant sages ils sont devenus 
fous (1). » Oh ! k cot6 de cette brume 6paisse 
d'erreurs et de mensonges, quelle purelumi&re 
dans notre sainte Religion ! Comme sa doc- 
trine est claire ! comme elle est simple, 
naturelle, raisonnable ! Elle seule nous donne 
la clef du mystere de la Creation : Au 
commencement Dieu cr£a le ciel et la terre, 
in principio creavit Deus coelum et terram. 

Ecoutons-la. 

(1) Rom. 1, 22. 
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II 



£osto santo Religioun nous ensigno que 
lou mounde — emai pousqufesse l'&stre, 
se Di£u l'avi£ vougu — noun es eternau, 
coume dison li Materialisto, e noun eisisto 
d'esper^u ; qu'en counsequ&nci es esta crea. 
Mai em'aquelo espressioun « crea, » elo vai-ti 
nous faire lou conte di Pantei'sto : que Dieu 
a tira lou mounde de sa sust&nci, que lou 
mounde e Di£u se counfoundon ens&n ? Oh ! 
n&ni, elo a siuen de diferencia li creaturo 
d'eme lou Creatour, coume se difer&ncion 
l'oubrte d'eme soun obro, Tencauso d'em6 
soun ef&t. Dins la d6utrino catoulico, crea- 
cioun vou dire prouducioun d'uno causo 
sfenso materi anteriouro. Creare, dis S. Tou- 
mas, est ex nihilo aliquid facere (i). £o que 
lou mounge Ermengaud de Bezies tradusi^ : 

Es propriamen crear 
Qualque causa de nien far 

(Breviari d'amor, p. ioa.) 

Vous-&utri, mi Sorre, quand voul&s faire per 
eisempleunoraubo,anasi magasin, chausiss&s 

(i) Summa Theol, i Pars, q. 45, art. 1. 
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II 



Potre sainte Religion nous enseigne que 
le monde n'est pas kernel, comme le 
disent les Mat^rialistes — bien qu'il pftt 
l'Stre, si Dieu l'avait voulu — qu'il n'existe 
point non plus par lui-mdme et qu'en conse- 
quence il a et6cre6. Mais avec cette expression 
« cr£er, » va-t-elle nous exhiber la fable des 
Pantheistes : que Dieu a tir6 le monde de sa 
substance, que le monde et Dieu se confon- 
dent en un seul 6tre ? Oh ! non, elle a soin de 
distinguer les creatures du Cr^ateur, comme 
Touvrier se distingue de son oeuvre, et la cause 
de son effet. Dans la doctrine catholique, 
creation signifie production d'une chose sans 
mati&re ant^rieure. Creare, dit S. Thomas, 
est ex nihilo aliquid facer e (1). » Ce que le 
moine Ermengaud de B^ziers traduisait : 

On appelle proprement cr£er 
Faire quelque chose de rien. 

(Breviari cfamor, p. 102.) 

Vous, mes Soeurs, lorsque vous voulez 
confectionner par exemple une robe, vous 

(1) Summa Thbol. i Pars, q. 45, art. 1. 
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Testofo que vous agrado, pren&s pi&i lou 
dedau, de fi£u, d'aguio, uni cisfeu, tout 50 que 
vous es necite, em'ac6 metes en trin vosto 
raubo em'uno mat&ri qu'eisisto deja. Lou 
massoun, lou fustie, lou sarrate fan si travai 
em6 la pfeiro, em6 lou bos, em6 lou ferre, 
tout autant de causo deja eisistfento. Mai p&r 
Di£u noun vai ansin : 6u noun a besoun d'uno 
materi alestido d'avan^o per acoumpli soun 
obro. Estent l'Estre dis &stre, l'Estre qu'eisisto 
d'espereu, qu'eisisto necessarimen, qu'a en 
eu essencialamen touto la plenour de l'eisis- 
tenci , Di6u es l'encauso assouludo dou 
mounde, es l'encauso toutalo de soun estam- 
paduro , noun soulamen dins si formo 
esteriouro, mai encaro dins soun essfenci la 
mai entimo ; en un mot, es lou prouduseire 
de tout estre en tant qu'estre. Ansin « cresen 
k bon dre, coume dis S. Agustin, que de ren 
Di6u a tout fa, que la materi elo-memo, la 
mat&riproumiero, es estado facho de r&n(i). » 
E dins ac6, noun vole dire que lou ren siegue 
lou founs , la maire d'ounte a ' speli la 
Creacioun : sari6'no resoun traucado. Li 
Pante'isto, boutas, nous aprenon r&n de n6u 
en disfent : De ren se tiro rfcn, d6u noun-ren, 
p6u tbn sourti. Sab&n t6uti qu'aur^s bello k 

(1) Db Fidb bt Symbolo, cap. n. 
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allez aux magasins, vous choisissez l'^toffe 
qui vous plait, vous prenez ensuite le d6, du 
fil, des aiguilles, une paire de ciseaux, tout ce 
dont vous avez besoin, et voilk que vous 
mettez en oeuvre votre robe avec une mati&re 
&6jh existante. Le ma$on, le charpentier, le 
serrurier font leurs travaux avec la pierre, le 
bois, le fer, autant de choses qui existent 
d6jk. Mais il n'en est pas de m§me de Dieu : 
il ne lui faut point h lui une mati&re pr^par^e 
h l'avance pour accomplir son oeuvre. Etant 
TEtre des Stres, l'Etre qui existe par lui-meme, 
qui existe n^cessairement, qui poss&de en lui 
essentiellement la plenitude de Texistence, 
Dieu est la cause absolue du monde, il est la 
cause totale de sa structure non seulement 
dans ses formes ext&rieures, mais encore 
dans son essence la plus intime ; en un mot, 
il est l'auteur de tout 6tre en tant qu'Stre. 
Ainsi done, « nous croyons & bon droit, 
comme s'exprime S. Augustin, que Dieu a fait 
de rien toutes choses, que la mati&re elle- 
mSme, la mati&re premiere, a 6t6 faite de 
rien (i). » Et par Ik nous ne voulons pas dire 
que le rien soit le fonds, le germe d'oii la 
Creation est 6close : ce serait un propos 
insens£. Certes les Panth6istes ne nous 

(1) De Fide et Symbolo, cap. 11. 
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multiplica vitam-eterno zero per zero, aures 
toujour zfero. Tout simplamen disfen ei$6 : 
Di6u a fa que lou mounde fugu&sse ; a fa que 
coumencesse de i'av£ lustre, la vido, lou 
mouvemen, aqui mounte d'en-proumie i'avi£ 
r&n. 



Coume un archit&ite, k la vbio de planta 
li foundamento d'un mounumen poumpous, 
l'a deja tout basti dins sa t&sto, ansin Di6u 
lou Paire, b&n avans que fugufesse facho, avi6 
dins sa pensado souninmenso e meravihouso 
Creacioun. Aquelo obro grandasso, talo que 
l'anavo faire, bvo la coumunicacioun de soun 
fcstre e de si perfecioun dins 50 qu'an de 
coumunicable. Em'acd la countemplavo en 
6u-meme , val&nt-&-dire en soun Fi£u : 
d6umaci lou Fi6u es soun Image viv&nt, es 
lou Mirau que louretrais, es l'eterne Recatadou 
mounte s'amagestron li decr&t de soun auto 
sagesso ; lou Fi6u es 1'Ideau d6u Paire emai 
Tldeau de touto causo, es I'lntelig&nci que 
tout n'en sourgento, es lou Verbe, dison li 
D6utour, p&r quau lou Paire £u-meme se 
parloe p&r quau tamb&n parlo touto crea- 
turo (1). Mai, en la countemplant, l'amavo k 

(1) S. Agustin, Con/., lib. xi, cap. vn. — S. Ansbumb, Monolog., 
cap xi. — S. Toumas, Quodlibetj 4, art. 6. 
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apprennent pas une nouvelle en disant : De 
rien on ne tire rien, du n^ant rien ne peut 
sortir. Nous savons tous qu'&ernellement, si 
vous multipliez z6ro par z^ro, vous obtiendrez 
z6ro. Tout simplement nous disons: Dieu a 
fait que le monde exists, et qu'il commen^&t 
d'y avoir l'Stre, la vie, le mouvement, la ou 
primitivement rien n'^tait. 

Comme un architecte, k la veille d'asseoir 
les fondations d'un fastueux monument , 
l'a d6jh construit en entier dans sa tSte, ainsi 
Dieu le P&re, bien avant qu'elle ne fut 
accomplie, avait dans sa pens6e son immense 
et merveilleuse Creation. Cette oeuvre gran- 
diose, telle qu'il Tallait ex^cuter, 6tait la 
communication de son Stre et de ses perfec- 
tions en ce qu'elles ont de communicable. 
II la contemplait done en lui-meme, c'est-&- 
dire en son Fils : car le Fils est son Image 
vivante, il est le Miroir qui le reproduit, il est 
T^ternel Sanctuaire dans lequel s'&aborent 
les d^crets de sa haute sagesse ; le Fils est 
l'Id6al du Pfere et lld^al de toutes choses, il 
est Tlntelligence de laquelle tout d^coule ; il 
est le Verbe, disent les Docteurs, par qui le 
P£re se parle lui-mSme et par lequel parle 
aussi toute creature (i). Mais, en la contem- 

(1) S. Augustin, Conf.y lib. xi, cap. vn. — S.Anselmb,Mo«<7/<7^., 
cap. xi. — S. Thomas, Quodlibet, 4, art. 6. 
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noun plus. Obro de soun intelig&nci , la 
Creacioun anavo bstre per^u l'obro de soun 
amour ; raiounamen de soun Fi6u qu'es la Lu- 
miero, la Paraulo, lou Verbe, — la Creacioun 
anavo &stre, se pode dire ansin, l'escampa- 
men de soun Esperit qu'es l'Amour, l'Ourdou- 
naire, lou Vivificaire de tout. Ero dounc aqui, 
lou Bon Dieu, dins uno countemplacioun 
amourouso coume aquelo de l'artisto que se 
chalo en remenant soun ideau e lou caresso 
em6 passioun. T6uti sis obro, 6u li vesi£, 
ben avans que li realisesse, 6\x li miravo, li 
belavo, se 16 miraiavo. Lis essfenci angelico 
dins soun trelus inmateriau, lis amo umano 
astrado p&r Tinmourtalita e vouiajant dins 
uno car mourtalo, lou minerau, l'erbouran, 
Tanimalun, t6uti lis &stre enfin, desempi&i 
lis astre gigantas enjusqu'i creaturo microus- 
coupico , en eu-meme Dieu li remenavo 
eternamen; eu, la Bfeuta courounello,pourtavo 
dins soun fcime, coume canto un pou&to, tout 
aqu^u mounde subre-bfeu. 



Mundum mente gerens pulchrum, pulcherrimus ipse. 
(Boufcci, De Consolat, lib. in.) 

Or, au coumenjamen — noun de Teternita, 
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plant, il l'aimait d'un amour immense. CEuvre 
de son intelligence, la Creation allait 6tre 
aussi l'oeuvre de son amour; rayonnement 
de son Fils, qui est la Lumi&re, la Parole, le 
Verbe, — la Creation allait 6tre,si je puis ainsi 
Fexprimer, l^panchement de son Esprit, qui 
est 1' Amour, TOrdonnateur, FEnergie vivi- 
fiante de toutes choses. Dieu 6tait done Ik 
comme plong6 dans une amoureuse contem- 
plation, semblable & celle de F artiste qui se 
d^lecte, roulant dans Fesprit son id£al, et qui 
le caresse avec passion. Toutes ses oeuvres, 
lui les voyait, bien avant qu'il ne les rdalisSt, 
luiles consid&rait, il les admirait avec complai- 
sance et il s'y mirait. Les essences ang^liques 
dans leur immatdrielle splendeur, les Hmes 
humaines destinies k Fimmortalitd et 
voyageant dans une chair mortelle, le mineral, 
le v6g6tal, les espfeces animales, tous les 
Stres enfin, depuis les astres gigantesques 
jusqu'aux faibles creatures microscopiques, 
Dieu les roulait en sapensee ^ternellement; lui, 
la Beaute supreme, portait dans son esprit, 
comme le chante un poete, ce monde admi- 
rablement beau. 

Mundum mente gerens pulchrum, pulcherrimus ipse, 

(BoicB, De Consolaty lib. in.) 

Or, au commencement — non de F6ternit6, 
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car Teternita n'a ni coumenfanfo ni fin ; — 
au coumen9amen noun d6u proumie jour, 
d6umaci de jour n'i 'avid ges encaro ; mai au 
coumen9amen di tfems, in principio ■, alor que 
n'eisistavo r&n de tout 90 qu'es e de tout 90 
que vi6u, Di6u realise foro d'eu aquel ideau 
esbrihaudant que dins soun eterno couinpla- 
sen90 belavo e caressavo. £u, FOunnipout^nt, 
n'agufc que de dire uno paraulo, e p&r soun 
Verbe tout fugufe fa, ipse dixit et facta sunt; 
n'agufe que de lou vould, e per soun Amour 
tout fugufe crea, ipse mandavit et creata 
sunt (1). Lou cfeu e sis ange, lis astre, l'£r, 
lou fi6, la terro, la mar, li planto, lis animau, 
t6uti li creaturo subran aguferon d'&stre ; d'un 
meme vane, e lou mounde dis esperit e lou 
mounde di cors, coume dous fraire bessoun, 
dins aqueu proumie moumenet fugueron 
enfanta. Em'ac6 touto la Creacioun ansin 
sourtigu6 de l'id&io divino, p£r parla lou 
lengage de S. Toumas, coume lou cap-d'obro 
sort de la pensado de Tartisto (2) ; prengufe 
neiss&n90 em6 lou t£ms, e lou t&ms em6 la 
Creacioun: Tun e l'autre soun de Di6u, dis 
S. Agustin(3). 
Mai deque volon b&n dire aquelis espres- 

(1) Saumb cxlviii, 5. 

(a) II Dist. 18, quest, i, art. 2. 

(3) Sentent. cclxxx. 
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car r^ternitd n'a ni commencement ni fin ; — 
au commencement non du premier jour, 
car il n'y avait pas de jour encore ; mais au 
commencement des temps, inprincipio, alors 
que rien n'existait de tout ce qui a l'Stre et 
la vie, Dieu r^alisa hors de lui ce resplendis- 
sant id^al que son 6ternelle complaisance 
admirait et caressait. Lui, le Tout-Puissant, 
n'eut qu'& dire une parole, et par son Verbe 
tout fut fait, ipse dixit et facta sunt; il n'eut 
qu'k le vouloir, et par son Amour tout fut 
cr66, ipse mandavit et creata sunt (1). Le 
ciel et ses anges, les astres, Tair, le feu, la 
terre, la mer, les plantes, les animaux, toutes 
les creatures exist&rent soudain; sous la 
m£me impulsion, et le monde des esprits et 
le monde des corps furent enfant^s en ce 
premier instant, tels que deux fr£res jumeaux. 
Et toute la Creation sortit ainsi de l'id6e 
divine, pour employer le langage de S. 
Thomas, comme le chef-d'oeuvre sort de la 
pens^e de l'artiste(2) ; elle prit naissance avec 
le temps, et le temps avec la Creation: Tun 
etl'autre sont de Dieu, nous dit S. Augustin(3). 

Mais quel est bien le sens de ces expressions 

(i) PsAUME, CXLVIII, 5. 

(2) II Dist. 18, quoest. I, art. 2. 
()) Sentent. cclxxx. 
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sioun « lou ceu e la terro, ccelum et terram /» 
T6uti lis interpretaire de la Biblo ent&ndon 
lou mounde dis esperit emai lou mounde di 
cors ; de talo fa£Oun que li causo vesiblo 
emai lis invesiblo, coume v&ne de n'en 
touca ' n mot, an espeli en meme tfems. Es, d6u 
rfesto, la d6utrinocatoulico,claramendefmido 
dins lou councile de Latran, que nous dis : 
« Dieu pfer sa touto pouderouso vertu, k 
Tacoumen9an50 d6u t&ms, tir& d6u noun-ren 
e t6uti dos ensemble la creaturo esperitalo 
emai la courpouralo(i).»Eici, Fraire e Sorre, 
me vendrie k biais de vous parla d6u mounde 
misterious d'aqu^li creaturo esperitalo, inma- 
terialo, invesiblo, qu'apellon lis Ange ; mai 
reserve aqu£u sujet pfer nosto segoundo 
counferfcnci. 

Lis espressioun « lou cbu e la terro » volon 
dire encaro touto la naturo materialo presso 
dins soun ensfemble : lou cfeu em6 si miliasso 
de soulfeu, de planeto e d'estello ; la terro 
em6 si mountagno, si piano, si mar, si planto, 
sis animau ; en un mot tout 50 que ves£n de 
nostis uei, t6uti li meraviho subre-bello que 
la scifcnci nous descuerb erne lou telesc6pi 
dins lou mounde dis infmidamen grand, o eme 
lou microusc6pi dins lou mounde dis infini- 

(1) Cap. Firmiier. De Sum. Trinit. etFtd. cath. 
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« le ciel et la terre, ccelum et terram? » 
Tous les interprfctes de la Bible entendent par 
Ik le monde des esprits et le monde des corps; 
de telle fa<jon que les choses visibles et les 
invisibles, comme je viens de l'insinuer, sont 
ecloses en mSme temps. Telle est, du reste, 
la doctrine catholique, clairement definie 
dans le concile de Latran qui nous dit : « Au 
commencement du temps, Dieu tira du neant, 
par sa toute puissante vertu, et simultan^ment, 
la creature spirituelle et la creature corpo- 
relle (i). Ce serait ici le moment propice, 
Fr&res et Soeurs, de vous parler du monde 
myst&rieux de ces creatures spirituelles, 
immat^rielles, invisibles, que Ton appelle les 
Anges ; mais je reserve ce sujet pour notre 
prochaine conference. 

Les expressions « le ciel et la terre » 
signifient encore toute la nature mat^rielle 
prise dans son ensemble : le ciel avec ses 
myriades de soleils, de planetes et d'etoiles ; 
la terre avec ses montagnes, ses plaines, ses 
mers, ses plantes, ses animaux; au r6sum6, 
tout ce que nous voyons de nos yeux, toutes 
les splendides merveilles que la science nous 
decouvre k Faidedu telescope dans le monde 
des infiniment grands, ou k l'aide du micros- 

(1) Cap. Fir miter. De sum. Trinit. et Fid. cath. 
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damen pichot. Es ansin que bon noumbre de 
Paire de la Gl&iso esplicon lou proumi6 verset 
de la Genesi. Mai vole-ti dire p£r ma resoun 
que lou cku e la terro fugu&sson, au coumen- 
9amen, tau que li ves&n k l'ouro d'uei? Oh ! 
nani. Vfes-eicicoume aqu£li Paire esclargisson 
sapensado: 

Dins lou proumte verset de la Biblo, se ie 
parlo soulamen de la Creacioun element&ri, 
val&nt-&-dire d'aquelo de la mat&riproumiero. 
La matferi, ac6 * s la maire — coume 1'endico 
soun noum — que pourtavo t6uti li causo 
vesiblo, val£nt-&-dire li cors celeste emai li 
terrestre ; n'en bro aprens e i6 devie douna 
neiss&n$o, k la longo d6u t6ms, souto lou 
regard e Tacioun de Dieu. De talo fa$oun que 
lou cku e la terro, &-n-aquelo ouro, eisistavon 
dins sa sust&nci souto uno formo touto 
diferento de vuei ; eisistavon dins uno espfcci 
d'embroi, nous dis Bossuet. E S. Agustin 
.ajusto que la mat£ri fugufe creado d'en-proumie 
counfuso emai informo, d6umaci t6uti lis 
fcstre devien sourti d'elo ; es 50 que li Gre 
noumon lou caos (1). 



(1) Vegiies S. Agustin, De Gen. ad litt. cap. in et iv. De Gen. 
contr. Manichceos, lib. I. cap. v. — S. Efrbn, Opera syr. t. i, 
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cope dansle monde desinfiniment petits. Bon 
nombre de P£res del'Eglise nous expliquent 
ainsi le premier verset de la Gen£se. Mais ai- 
je Tintention de dire par Ik que le ciel et la 
terre fussent, au commencement, tels que 
nous les voyons h l'heure pr£sente ? Certes 
non ! Voici comment ces P&res ^lucident 
leur pens6e: 

Le premier verset de la Bible ne parle que 
de la Creation 616mentaire, c'est-i-dire de 
celle de la mati&re premiere. La mature, 
c'est Id la m&re — comme Tindique son nom 
— qui portait toutes les choses visibles, 
c'est-k-dire les corps celestes et les terrestres ; 
elle en £tait enceinte, et elle leur devait 
donner naissance, dans la suite des sifccles, 
sous le regard et Taction de Dieu. De telle 
fa$on que le ciel et la terre, k ce moment, 
existaient dans leur substance, sous une 
forme dififerente de celle d'aujourd'hui ; ils 
existaient dans une sorte de confusion, nous 
dit Bossuet. Et S. Augustin ajoute que la 
matiere fut cr6ee tout d'abord confuse et 
informe, car tous les Stres devaient sortir de 
son sein ; c'est ce que les Grecs appellent 
le chaos (i). 



(1) Voyez S. Augustin, De Gen. ad litt. cap. m et rv. De Gen. 
contr. Manichceos, lib. 1, cap. v. — S. Ephrbm, Opera syr. t. i, 
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Mai s'ac6 ' s ansin, m'anas faire, coume vai 
que Moui'se nous dis : « Au coumen9amen 
Dieu cree lou ceu e la terro ? » Sarie 'sta mai 
simple que digu&sse : Crefc la mat&ri. — 
Toumbarieu d'acord emi vous, se Dieu, en 
la creant, Tavi6 facho indifer&nto, coume se 
dis, k deveni noste ceu e nosto terro, o b&n 
touto autro causo, d6u meme biais que 
l'argelo, entre li man d6u terrain, se capito 
d'esperelo indeterminado a deveni estatuo , 
candelte o gresau. Mai n&ni I 50 que Di6u 
cre& au coumenfamen noun bxo uno materi 
vago ; ero en verita noste ceu e nosto terro. 
Escoutas Tesplicacioun claro , pouetico que 
nous douno S. Agustin : « Aquelo materi 
informo que Dieu fagufe de r&n, Tan apelado 
ceu e terro, noun que lou fugu&sse deja, mai 
p&r-fo-qu'&ro k biais de lou deveni. Ac6, 
countunio lou sant d6utour, es just coume 
quand regardas lasemenfo d'un aubre : dises 
que countfen li racino, lou pege, li branco, 
la ramo e li fru, noun que deja ie siegon en 
realita, mai p^r-90-que n'en sourtiran. Es 



p. 6, A. 2, C. 2, B/3, B. 5; vegues tamben Hymn, xiv, xlii-xldc, 
t. 11, p. 467, 534-46. — S. Ipoulite. In Genes. Patrolog. gr. t. x, 
col. 585. — Severian de Gabalo, De mundi creatione, orat. i, 
n° 3-4. — S. Greg6ri de Nisso, In Hexaemeron, Patr. gr. 
t. xliv, col. 69 et 72. — Cournbli de la Peiro, Comment, in Gen. 
p. 44, col. 2. — Bossuet, ilivations sur les my stores. 
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Mais s*il en est ainsi, allez-vous me rdpondre, 
pourquoi Moi'se dit-il : « Au commencement 
Dieu cr6a le ciel et la terre ?» II aurait 6t6 
plus simple de dire : II cr£a la mati&re. — 
Je tomberais d'accord avec vous si Dieu, en 
la crdant, l'avait faite indififerente, pour ainsi 
dire, k devenir notre ciel et notre terre ou 
bien toute autre chose, de meme que l'argile, 
dans les mains dupotier, se trouve d'elle-mSme 
ind^terminee k devenir statue, cand^labre ou 
terrine. Mais non ! ce que Dieu cr£a au com- 
mencement n'etait pas une mati&re vague ; 
c'^tait en v6rit6 notre ciel et notre terre. 
Ecoutez la claire et po6tique explication de 
S. Augustin:« Cette matiere informe que 
Dieu tira du n6ant, a ete appel6e ciel et 
terre non pas qu'elle le fut d£j&, mais parce 
qu'elle 6tait en puissance de le devenir. C'est 
exactement, continue le saint docteur, comme 
lorsque vous consid6rez la semence d'un 
arbre : vous dites qu'elle contient les racrnes, 
le tronc, les branches, les feuilles et les 
fruits, non pas que ces parties y soient d6jh 



p. 6. A. 3, C. 2, B. 3, B. 5; voyez aussi Hymn, xiv, xlii-xlix, 
t. 11, p. 467, 534-46. — S. Hyppolite, In Genes. Patrolog. gr. t. x, 
col. 585. — Sbverien de Gabalbs, De mundi creatione, orat. i, 
n° 3-4. — S. Gregoire de Nyssb, In Hexaemeron, Patr. gr. 
t. xliv, col. 69 et 72. — Cornbillb de la. PiBRRB, Comment, in 
Gen. p. 44, col, 2. — Bossuet, Bl'vations sur les mystbres. 
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d'aquelo maniero que Moui'se a di : Au 
coumenjamen Di6u creb lou c£u e la terro, 
valent-k-dire la semenjo d6u c£u e de la 
terro (i). » 

Ansin, lou vesfes, la matferi, talo que Di£u 
la cre6, noun &ro quaucar^n de vague e 
d'indetermina ; ero uno semenfo countenfent 
t6uti li causo vesiblo ; fero uno maire ounte 
se devinavon amaga e d'ounte devien espeli 
t6utilisist£moastraueterrenau...Countunien, 
se voul&s, li coumparesoun : i'a r&n qu'es- 
clargigue mies uno ideio e la r&nde mai 
coumprenablo. Regardas l'aglan. Vendr6s-ti 
me dire qu'es uno grano indiferfcnto k deveni 
tal o tal aubre ? Se saup proun que count£n 
estrema noun unpessegui6, noun uno platano, 
mai un roure, e qu'es b&n un roure que 
sourtira de l'aglan. Regardas encaro un i6u 
de cardelino. Noun es nimai quicon d'inde- 
termina : sab£n t6uti que countfen en germe 
ni un roussigndu, ni uno dindouleto, ni un 
gabian, mai ben uno cardelino e que n'en 
p6u espeli r&n autre qu'uno cardelino. De 
meme qu'en ves&nt l'aglan e l'i6u que vous 
parle, poud&s dire: Aqui i'a'n roure, aqui 



(i) De Genesi contr. Manich. lib. i, cap. v-vn. — Vegues per^u 
De Gen. ad lift, cap. in. 
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r^ellement, mais parce qu'elles doivent efa 
sortir. Ainsi Moise a dit : Au commencement 
Dieu cr6a le ciel et la terre, c'est-&-dire la 
semence du ciel et de la terre (i). » 

Vous le voyez done, la matifere telle que 
Dieu la cr6a n'6tait point quelque chose de 
vague et d'ind6termin6 ; elle £tait une semence 
contenant toutes les choses visibles ; elle 
etait comme un sein fdcond dans lequel se 
trouvaient enfermes et duquel devaient £clore 
tous les syst&mes sid6raux et terrestres... 
Continuons, si cela vous agr£e, les compa- 
raisons : il n'est rien qui rende une idee plus 
claire et plus comprehensible. Consid^rez le 
gland. Viendrez-vous me dire que e'est Ik 
une graine indiflterente h devenir tel ou tel 
arbre? On sait tr&s bien qu'il renferme non 
un pScher, non un platane, mais un chSne, et 
que e'est bien un chSne qui sortira de ce gland. 
Voyez encore un oeuf de chardonneret. Ce 
n'est pas non plus quelque chose d'indeter- 
min6 : nous savons tous qu'il ne contient en 
germe ni un rossignol, ni une hirondelle, ni un 
goeland, mais bien un chardonneret. De m§me 
qu'en voyant le gland et Tceuf dont je vous 



(1) De Genesi contr. Manich., lib. 1, cap. v-vn. — Voyez aussi 
De Gen. ad litt. cap. m. — Voyez la note 1 a la fin de cette 
Conference. 
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i'a'no cardelino — ansin, en parlant de la 
materi proumiero que countenid lou c£u e la 
terro, d'ounte lou ceu e la terro devien sourti, 
devien evouluciouna — per emplega lou 
terme di sab&nt — Mouise a pouscu dire : 
Dieu cree lou c6u e la terro. 

E remarcas, Fraire e Sorre, qu'es b&n aco : 
tout 50 que veiren dins li sikis jour de 
l'obro divino, la lumiero, lou fiermamen, 
la terro, la mar, li planto, li p&is, lis auceu, 
li jumento, li reptile, li besti f£ro, Tome enfin, 
tout ac6 beu se trovo d'estre 50 que Mouise 
nous mostro dins lou proumie verset de la 
Genfesi, ac6 meme qu'es esta crea au cou- 
menfamen, qu'es countengu dins lou terme 
generau, « lou ceu e la terro (1). » Pereu, 
es uno causo de remarco que l'espressioun 
de crea, dins lou teste ebrieu, se rescontro 
soulamen au proumie verset. Li verbe que 
Mouise emplegara dins li verset d'apres 
soun faire, fafouna, four ma, coume per 
establi uno diferfcnci majouro entre la Crea- 
cioun proupramen dicho e l'ourdounamen 
de la mat&ri proumiero. Li causo estent ansin, 
touto la Creacioun es facho dins lou proumie 
verset; pendant li si&is jour, Dieu agira noun 

(1) VeireS. Agustin, /or. cit.e pidi De Gen. ad lit., lib.vi,cap.x. 
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parle, vous pouvez dire : Lk est un chSne, Ik est 
un chardonneret ! — ainsi en parlant de la 
mati&re premiere qui contenait le ciel et la 
terre, de laquelle le cielet la terre devaient 
sortir, devaient 6voluer — pour employer le 
terme de la science — Moise a pu dire : Dieu 
cr6a le ciel et la terre. 

Et notez, Frferes et Soeurs, que c'est bien 
cela: tout ceque nous verrons durant les six 
jours de l'oeuvre divine, la lumi&re, le firma- 
ment, la terre, la mer, les plantes, les poissons, 
les oiseaux, les animaux domestiques, les 
reptiles, les bStes fauves, l'homme enfin, tout 
cela se trouve §tre ce que Moise nous montre 
dans le premier verset de la Genfese, cela 
mSme qui a 6t6 cr66 au commencement, qui 
est inclus dans le terme g6n6ral « le ciel et la 
terre (i). » Aussi est-il k remarquer que le 
mot creeme se rencontre dans le texte h^breu 
qu'au premier verset. Les verbes dont Moise 
se servira dans les versets suivants sont fair e, 
fagonner, former, comme pour £tablir une 
difference importante entre la Creation pro- 
prement dite et la mise en ordre de la mati&re 
premiere. Les choses £tant ainsi, toute la 
Creation est faite dans le premier verset ; 
durant les six jours, Dieu n'agira plus comme 

(i)Voyez S. Augustin, Ioc.cit. et$msDeGen.adlitAib vi,cap. x. 
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plus coume Creaire, mai cpume Ourdounaire, 
coume Moutour d'aquelo materi proumie- 
renco : tout Funivers n'en sourtira per lou 
biais d'uno evoulucioun naturalo, coume de 
la grano greio la planto, coume de Ti6u 
espelis Tauceloun. 

Aro, coume fero dins lou principe, m'anas 
dire, aquelo matkri creado de Di6u, aquelo 
« semen90 d6u ceu e dela terro? » La Gen&si 
ausso soulamen k mita lou ridfeu que recuerb 
aqu6u mistferi, e, nous parlant r£n que de la 
terro, elo nous dis : « La terro bxo vano e 
vuejo, e li tenfcbro feron sus la feci de l'abime.» 
Mai fau cr&ire que 90 que Moui'se nous dis 
aqui de la terro en particulte, s'aplico k touto 
la mat&ri d'ounte devi£ l'univers enti6 faire 
soun espelido. Or, vuei es recouneigu p&r la 
sci&nci que d'en-proumi6 la mat&ri de tout 
l'univers e particulieramen de nosto terro se 
capitavo, coume l'ensigno la Gen£si, « vano 
e vuejo, » val&nt-&-dire, escampihado dins lis 
esp&ci, 16ugiero e t6uno h noun plus, arrarido 
a Tinfini. fero, aquelo materi, uno mescladisso 
d'elemen despari6 t6uti en d£s-e-vue, un 
amoulounamen counfus, un garagai espeta- 
clous, un caos, coume dirien li Grb. Se 
trouvavo d'estre ni un cors soulide nimai uno 
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Cr^ateur, mais comme Ordonnateur, comme 
Moteur de cette semence mondiale, de cette 
matiere primitive : tout l'univers en sortira 
par le moyen d'une Evolution naturelle, 
comme de la graine germe la plante, comme 
de l'oeuf 6clot Toisillon (i). 

Maintenant, dans quel 6tat, me direz-vous, 
se trouvait primitivement cette matiere cr66e 
par Dieu, cette « semence du ciel et de la 
terre? » La Gen&se ne soul&ve qu'k moitte le 
voile qui nous d^robe ce mystfere, et, nous 
parlant seulement de la terre, elle nous dit : 
« La terre 6tait vaine et vide et les t^nfebres 
6taient sur la face de Tablme. » Mais il faut 
croire que ce que Moise nous dit de la terre 
en particulier, s'applique k toute la mati&re 
du sein de laquelle devait 6clore l'univers 
entier. Or, il est reconnu aujourd'hui par la 
science que primitivement la mati&re de tout 
l'univers, et sp^cialement de notre terre, se 
trouvait « vaine et vide » comme l'enseigne la 
Genese, c'est-k-dire diss6min6e dansl'espace, 
extrSmement 16gbre et t6nue, excessivement 
rar£fi6e. Cette matiere n'^tait qu'un melange 
d'616ments dissemblables , dissoci6s , un 
amoncellement confus, un abime stup^fiant, 
un chaos, comme diraient les Grecs. Elle 

(1) Voyez la note 2 a la fin de cette Conference. 
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aigo; semblavo unnebluninmense,uno masso 
de vapour e de fluide, quaucaren d'encaro 
mai 16ugi6 qu'uno vapour, de mai suti^u qu'un 
fluide, qu'aurias pouscu ni lou v&ire, ni lou 
chaspa. E sus tout aquel embroi s'esperloun- 
gavo la sournuro encro, negrasso : e li 
tenfebro, dis la Biblo, bvon sus la ikci de 
l'abime , et tenebrce erant super faciem 
abyssi (i). Mai, counfuso que counfuso, touto 
aquelo masso de mat&ri escampihado ansin 
ero, coume l'ai di, uno veritablo semen$o, ua 
groun mountese recatavon,d'apr&slapensado 
de S. Greg6ri de Nisso, t6uti lis encauso, 
t6uti li principe, t6uti li for^o, en un mot 
t6uti li \bi que devien faire espandi lou c&u e 
la terro, tau coume li ves&n (2). 



M'anas dire : Mai i'a quasimen ges de 
difer&nci entre lou sist&mo di Materialisto e 
lou vostre. — Vous demande escuso. Li 
Materialisto afourtisson que la matferi es 
increado ; e i&u dise : Di6u soulet n'en es 
l'autour. Afourtisson que count&n d'esperelo 
lou germe de touto causo : e i6u dise : Di6u 



(1) V6ire Moigko, Les splendeurs de la Foi, t. n, p. 297-98. — 
t. iv, p. 41. 

(2) Patrolog. Op. cit. } t. xliv, col. 69 e 72. 
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ne se pr^sentait ni k V6tat solide, ni k 
V6tat liquide ; elle ressemblait k une immense 
n^buleuse, k une masse de vapeurs et de 
fluides, k quelque chose de plus 16ger encore 
qu'une vapeur, de plus subtil qu'un fluide, 
invisible, impalpable. Et sur tout ce chaos 
s'^tendait l'obscurite sombre, profonde. Et 
les t6n£bres, dit la Bible, 6taient sur la face 
de l'abime, et tenebrce erant super faciem 
abyssi (i). Mais, malgr6 sa confusion, toute 
cette masse de mati£re ainsi diss6min£e 6tait 
une veritable semence, comme je l'ai dit, une 
sorte de germe dans lequel se trouvaient k 
l^tat latent, d'aprfes la pens^e de S. Gr^goire 
de Nysse, toutes les causes, tous les principes, 
toutes les forces, en un mot toutes les lois qui 
devaient amener le ciel et la terre k cet 6pa- 
nouissement que nousvoyons aujourd'hui(2). 
Mais, allez-vous m'objecter, il n'y a presque 
pas de difference entre le syst&me des 
Materialistes et le vdtre. — Je vous demande 
pardon. Les Materialistes affirment que la 
matiere est incr^ee et moi je dis que Dieu 
seul en est l'auteur; ils affirment qu'elle 
contient d'elle-mSme le germe de toutes 



(1) Voir Moigno, Les splendours de la Foi, t. 11, p. 297-98. 

t. iv, p. 41. 
(3) Patrolog. Op. cit., t. xliv, col. 69 et 72. 
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en la creant, l'a facho aprens de t6uti lis festre 
que n'en devien sourti. Afourtisson enfin que 
la matferi s'es desvouloupadod'elo-memop&r 
si soul^tiforjo ; e i6u dise : Di6u, coungreiaire 
d'aqu^li for$o, lis a messo 6u-meme en 
mouvemen. D6u tbsto, se touto semenjo, 
p&r eisista, demandounestre quelaproudugue, 
— pbt pousqu6 greia , demando un festre 
qu'agigue sus elo : acd's uno verita d'espe- 
rifenci que li Materialisto 16 podon tbn contro 
em6 t6uti si resounamen. Uno semen$o, pbt 
tant vivo e sanido que siegue, s&mpre restara 
infcrto, endourmido, s'uno for$o estrangiero 
noun la m6u ; jamai de la vido e di jour la 
veir£s greia d'esperelo e pbt sa souleto vertu 
faire espeli lustre qu'es en elo amaga. 
Regardas pbt eisfemple un idu de galino, uno 
grano de magnan : vitam-eterno istaran dins 
Tinmoubileta se la michour de la maire, o li 
raiado d6u soul&u, o b&n encaro uno calour 
artificialo noun v&non reviha lou germe que 
16 dor. Ansin n'es esta de la mat£ri proumie- 
renco, d'aquelo semen^o moundano d'ounte 
devien sourti lis fcstre : Di6u noun soulamen 
l'a prouducho, coume Creatour, em6 lis 
energlo que la movon, em6 li lbi que la 
regisson ; mai es 6u tambfen que i'a douna 
lou brande, coume proumte Moutour. Ac6 
b&u, l'a fa en agiss&nt sus elo pbt lou biais 
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glioses, et moi je dis que Dieu, en la errant, 
Ta rendue grosse des Stres qui devaient naitre 
d'elle ; ils affirment enfin que la mati&re s'est 
d^veloppee spontan^ment, par ses seules 
forces, et moi je dis que Dieu, cr^ateur de 
ces mdmes forces, les a mises lui seul en 
mouvement. Au reste, si toute semence, pour 
exister, demande un Stre qui la produise, elle 
demande, pour pouvoir germer, un Stre qui 
agisse sur elle : e'est Ik une v6rit6 d'exp&rience 
que tous les raisonnements des Mat^rialistes 
ne d&ruiront point. Une semence, toute 
vivace, toute saine qu'elle soit, demeurera 
toujours inerte, endormie, si une force 
^trang&re ne vient la mouvoir; absolument 
jamais vous ne la verrez germer d'elle-mdme 
et faire 6clore par sa seule vertu l'Stre qui est 
cach£ en elle. Consid&rez par exemple un 
oeuf de poule, une graine de ver k soie: 
£ternellement ils resteront immobiles, si la 
chaleur du corps de la m£re, ou les rayons 
du soleil ou bien encore une chaleur arti- 
ficielle ne viennent y r^veiller le germe 
endormi. Ainsi en a-t-il et6 de la mati&re 
primitive, de cette semence mondiale de 
laquelle tous les Stres devaient sortir. Dieu 
non seulement Ta produite comme Cr^ateur, 
avec les Energies qui la meuvent, avec les 
lois qui la regissent; mais e'est lui 6galement 
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de soun Esperit, qu'apelave adfes lou Vivifi- 
caire de tout e que Santo Audegardo envoco 
coume la Vido vidanto de touto creaturo, 
Vita vitce omnis creaturce (1). Efetivamen 
remarcas li paraulo de la Genfesi : nous agufent 
parla d6u garagai primitteu, elo ajusto : 
« E TEsperit de Di6u vanegavo sus lis aigo.» 
Fa qu&uquis interpretaire que traduson : « se 
carrejavo sus lis aigo, voulastrejavo sus lis 
aigo, boulegavo, escaufavo, couvavo lis 
aigo. » Esplicaren lou mist&ri d'aqu^lis aigo 
dins nostocounfer&nci sus la Terro eli Planto. 



Basto, k prepaus d'aquelo vanegacioun 
divino, S. Agustin e S. Efr&m fan veni la 
coumparesoun de Ti6u, que vous n'en parlave 
tout-escas, e nous depinton lou Sant-Esperit 
amagestrant p&r lou fid de soun amour la 
semen$o moundano, coume Tauceliho que se 
ten sus soun nis touto afiscado, touto amou- 
rousido (2). Lou ves&s, l'id&io es graciouso 
e sublimo tout ensfen ; apounde qu'es justo 
mai-que-mai, e que nous represento au vi£u 
la doublo acioun de Di6u coume Creatour 



(1) Sequ&nci O ignis Spiritus. 

(a) De Gen. ad Hit. lib. i, cap. xvn. — Opera syr., t. i, p. 118, 
A a e seg. 
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qui lui a donn£ l'impulsion, comme premier 
Moteur. Ce beau fait, Dieu l'a accompli en 
agissant sur elle par son Esprit, que j'appelais 
tantdt l'Energie vivifiante de toutes choses et 
que Sainte Hildegarde invoque comme la Vie 
animant toute creature, Vita vitce omnis 
creaturce (1). Remarquez en effet les paroles 
de la Genfese : aprfes nous avoir parte du chaos 
primitif, elle ajoute : <r Et l'Esprit de Dieu 
circulait sur les eaux. » Des interpr&tes tra- 
duisent : « il se portait sur les eaux, volait sur 
les eaux, agitait, 6chauffait, couvait les eaux. » 
Nous expliquerons le mystfere de ces eaux dans 
notre conference sur laTerre et les Plantes. 

Bref, k propos de cette divine circulation, 
S. Augustin et S. Ephrem font arriver la 
comparaison de l'oeuf, dont je vous parlais 
il y a un instant, et ils repr^sentent le S. Esprit 
elaborant par le feu de son amour la semence 
mondiale, comme Toiseau qui se tient sur 
son nid, plein d'attachement et d'amour (2). 
L'id^ejvousle voyez, estgracieuse et sublime 
tout k la fois ; j'ajoute qu'elle est trbs juste 
et qu'elle nous montreau vif la double action 
de Dieu comme Cr^ateur et Moteur de toutes 



(1) Sequence O ignis Spiritus. 

(2) De Gen. ad lift., lib. i, cap. xvn. — Opera syr., 1. 1, p. 118, 
A 3 et suivantes. 



Digitized by 



Google 



60 l'espelido dou mounde 

e Moutour de touto causo. De meme que 
senso l'acioun de la calour o de Tamour de la 
maire, lou pichot auceloun jamai espelirie de 
l'iou ; ansin, s&nso l'acioun de Di6u, Tunivers 
sari£ l'eterno fablo di Materialisto, val£nt-&- 
dire uno esterlo bourbouiado d'atome, de 
mouleculo, de brigouleto d'estre varaiant k 
l'asard. 

Agu&nt dounc p&r soun Verbe crea la 
mat&ri, lou bon Di£u la met subran en mou- 
vemen p&r soun Esperit. E veici queTEsperit, 
aquelo Couloumbo inmaterialo, vanego sus 
elo, sus elo est&nd lis alo de soun amour, la 
boulego, Tescaufo, la couvo : un dansun 
misterious animo la mat&ri, la buto armou- 
niousamen, la fai virouieja dins Tesp&ci. 
Souto la divino couvesoun, difer&nt centre de 
mouvemen, prenfent milo formo diverso, 
van s'establi au mitan de l'inmfenso masso 
neblouso : soun coume lou germe di mounde 
futur que , de virado en virado , se n'en 
destacaran p&r deveni soul&u, coumeto, 
planeto, estello o terro. Tout vai espeli 
d'aquelo masso de mat&ri boulegadisso, e 
li creaturo ourganico e li creaturo noun 
ourganico,d6umaci 16 sount6uticountengudo, 
coume soun countengu dins sa semen$o la 
planto, l'aubre, l'animau. Es TEsperit de 
Dieu, vanegant sus elo, que n'en fara naisse 
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choses. De m6me que sans Taction de la 
chaleur ou de Tamour de la m&re, le faible 
oisillon n^clorait jamais de Toeuf; ainsi, 
sans Taction de Dieu, Tunivers serait T^ternelle 
fable des Mat^rialistes , c'est-^-dire une 
confusion sterile d^atomes, de molecules, 
d'6tres minuscules errant au hasard. 

Ayant done ct66 la matifere par son Verbe, 
Dieu la met aussitdt en mouvement par son 
Esprit. Et voici que TEsprit, Colombe imma- 
t^rielle, agit sur elle, sur elle il 6ten& les ailes 
de son amour, il la meut, T^chauffe, la couve : 
un rhythme myst&rieux anime la mati&re, la 
pousse harmonieusement, la fait tournoyer 
dans Tespace. Sous la divine incubation, 
diff^rents centres de mouvement, affectant 
mille formes diverses, vont s'6tablir au sein 
de Timmense n^buleuse : ils sont comme le 
germe des mondes futurs qui, devolution en 
Evolution, finiront par s'en detacher pour 
devenir soleils, comfetes, plan&tes, 6toiles 
ou terres. Tout va 6clore de cette masse de 
mati&re en mouvement et les creatures 
organiques et les creatures inorganiques, car 
elles y sont toutes contenues, comme sont 
contenus dans leur semence la plante, Tarbre. 
Tanimal. Cest TEsprit de Dieu, agissant sur 
elle, qui en fera naitre avec ordre, durant les 
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&-de-rfcng, pendfent li si&is jour, e lou minerau 
e lou vegetau e lou bestialen em6 sa naturo, 
si formo e si prouprieta particuliero ; 6u que 
li despartira en genre, en esp&ci, en famiho 
e li groupara en meme tbms dins l'unita la 
mai armouniouso. D6umaci es 6u l'Armounlo 
que douno k t6uti lis bstre sa bfeuta courouso ; 
es 6u la B&uta qu'ourdouno e qu'adorno touto 
creaturo, Or do decor ans omnia, Decor ordi- 
nans et ornans omnia (i). 

O Sant-Esperit, t'apelle i6u ! k Tacoumen- 
$anfO d'aquest Caremo, i£u me reclame k tu ! 
O Couloumbo inmaterialo, tu Tescrutarello 
di secrfet de Di6\x, v&ne dounc tout plan-plan 
k Fauriho me parla. Templan&res autre-t&ms 
sus lis aigo e li fegound&res : oh ! penfctro 
mi pensado e fegoundo-l&i ! Estendegu&res 
tis alo luminouso sus lou Crist, en ribo d6u 
Jourdan : oh 1 est&nde-l&i sus i£u , soun 
messioun&ri , e ilumino moun inteligfenci. 
Faguferes pl6ure tis escandihado sus lis 
Aposto, empurferes dins 61i ti c&stis ardour : 
oh 1 fai-la pl6ure ta raisso dins moun cor, 
aflamo-lou, enfioco-lou! 

A tu se reclamo per6u aqu^u bon pople 
que m'escouto.Eicui'a d'amo dins la sournuro 
elou caosdoupecat : oh! v&ne, divin Paraclet, 

(i) Audibbrt, Sequ&nci, Spiritus Sancte. 
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six jours, et le mineral et le v6g6tal et Tanimal 
avec leur nature, leurs formes et leurs pro- 
prtet^s particuli&res ; lui qui les divisera en 
genres, enfamilles, en esp£ces,et lesgroupera 
en mSme temps dans l*unit6 la plus harmo- 
nieuse. Car il est, lui, THarmonie qui donne 
k tous les gtres leur brillante beauts ; il est, 
lui, la Beauts qui ordonne et qui d^core toute 
creature, Or do decor arts omnia , Decor 
ordinans et ornans omnia (i). 

O divin Esprit, je t'appelle ! au d^but de ce 
Cardme, j'ai recours k toi! O Colombe 
immaterielle, toi qui scrutes les divins secrets, 
viens done me parler tout doucement k 
l'oreille. Jadis tu planas sur les eaux et tu 
les fecondas : oh ! p6n6tre mes pens6es et 
f6conde-les ! Tu 6tendis tes ailes lumineuses 
sur le Christ, au bord du Jourdain : oh ! 6tends- 
les sur moi, son missionnaire , et illumine 
mon intelligence. Tu fis pleuvoir sur les 
Ap6tres tes traits enflammes, tu avivas en 
eux tes chastes ardeurs : oh ! fais-la ruisseler 
ta pluie dans mon coeur, enflamme-le , 
embrase-le ! 

Ce bon peuple qui m'6coute a 6galement 
recoursitoi.il est des &mes, ici, plong^es dans 
les t6n£bres et le chaos du p6ch6 : oh ! viens, 

(1) Hildebert, Sequence Spiritus Sanctc. 
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e mando-i£ d'eilamoundaut un rai de ta 
lumiero. NTa que soun « vano e vuejo, » 
dins lou manco de tout : oh I v&ne, Paire di 
paure, tu Talargaire di doun celestiau. NTa 
que soun tristo, adoulentido, maucourado, 
descourajado : oh ! v&ne, grand Counsoulaire, 
oste amistous de n6stis amo, e sa fresquiero e 
soun repaus e soun soulas. S&nso tu, noun i'a 
r&n dins nous-autre, r&n de bon e de sani. 
Oh 1 vbne lava noste brutice ! Vbne arrousa 
n6sti secaresso ! Vene gari n6sti blessaduro ! 
Vfeneplegali voulountarebello 1 V&ne escaufa 
li cor afrejouri ! Vbne adraia li pas que 
s'estravion! Escampo, dins aquest tbms de 
gr&ci, escampo sus t6uti nautre lou sacra 
seten&ri de ti doun. 



E nous av&ngue enfin l'eterno joio de te 
vfeire, o Amour que d6u Paire e d6u Fi6u si6s 
proucedfent pbt li sifccle di siecle. Ansin 
siegue 1 
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divin Paraclet, et envoie leur du haut des 
cieux un rayon de ta lumi&re. II en est qui 
sont <r vaines et vides » dans une disette 
absolue : oh ! viens, Pfere des pauvres, toi le 
g^nereux distributeur des celestes dons. II en 
est qui sont enproie &latristesse, k Taffliction, 
al^coeurement, au d^couragement : oh! viens, 
grand Consolateur, h6te d^bonnaire de nos 
&mes, toi leur rafraichissement, leur repos, 
leur contentement. Sans toi il n'est rien en 
nous, rien de bon et de sain. Oh ! viens laver 
nos souillures! Viens arroser nos s^cheresses ! 
Viens gu^rir nos blessures! Viens plier les 
volontes rebellesl Viens r^chauffer les coeurs 
qui sont froids ! Viens redresser les pas qui 
s'6garent. R6pands, durant ce temps de gr&ce, 
r^pands sur nous tous le sact6 septenaire de 
tes dons. 

Et qu'enfin nous obtenions Teternelle joie 
de te voir, o Amour qui procfedes du Pfere et 
du Fils dans les sifecles des si&cles. Ainsi 
soit-il. 



mm 
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NOTES 

DE LA 

PREMIERE CONFERENCE 



i. Dans le sec nd chapitre de la Genese, versets 4 et 5, 
apres avoir raconte les differen!es creations des etres, Moise 
ajoute en se nSsumant: « Telles furent les origines du ciel 
et de la terre, lorsqu'ils furent crees, au jour que le Seigneur 
Dieu fit le ciel et la te re et touslesarbustes de la campagne 
avant qu'ils eusssnt para sur la terre, et toutes les herbes 
des champs avant qu'elles cussent pousse\ Dans ce texte, 
MoVse affirm e deux choses : premierement que tout a ate* 
crce en un jour: « Dans ce jour 011 Dieu fit le ciel et la 
terre. > Et il affirme en second lieu que toutes choses, les 
arbustes de la campagne, les herbes des champs, ont e*te 
creJes avanl dc germcr ct avant de paraitre sur J a terre. » 
Si les choses, dit S. Augusli , ont ete creees ava t de ger- 
mer ct de paraitre sur la terre, de quelle maniere I'ont-e'.les 
etc* ? Si elles existaient deja avant de sortir de ter.e, 
comment ex'staient-elles? Ou ctaient-elles, en realite* ? Ce 
serait absurde de supposer qu'elles existaien* dans leur 
forme propre et telles qu'elles ont apparu plus tard. II reste 
done, puisqu'elles n'etaient pas en elles-memes et dans 
leur forme propre, qu'elles ont du exister dans une certaine 
sentence, une certaine r cine d'elles-memes. Un etre, en 
efiet, ne peut preexister a lui-meme que dans sa setr.ence 
ou dans sa cause. Et ainsi, vous le voyez, e'est bien la 
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pens^e de Moi'se que tout ce que contient le monde et e 4 ue 
le monde iui-meme a et^ cre^ primordialement en un jour 
et a Vetat de sentence. (Lavy, Conferences sur la Thiologie 
de S. Thomas, t. in, p. 319.) 

2. II n'existe aucun antagonisme n^cessaire entre les 
deux id^es de creation et devolution. II est patent et 
notoire que beaucoup de penseurs chre'tiens ont accepte* et 
acceptent ces deux idees comme parfaitement conciliates. 
Dans la pens^e de beaucoup de Peres de PEglise, la creation 
dtait, non une derogation miraculeuse aux lois de la nature, 
mais l'insiitution meme de ces lois. Loi et r^gularite*, et non 
pas intervention arbitraire, e^ait Tid^e patristique de la 
creation 

Dans sa signification la plus exacte el la plus e'leve'e, la 
creation est la generation absolue de toute chose par Dieu : 
sans moyens pr^existants ou matiere pr^existante, et elle 
constitUe un acte surnaturel. 

Dans un sens secondaire et moins eleve\ la creation est 
la formation de toute chose derivative ment par Dieu : ce qui 
signifle que la matiere preexistante a e^e" cre^e dou^e de la 
potentiality de faire evoluer d'elle, sous des conditions 
appropriees, toutes les diverses formes qu'elle prend subs£- 
quemment. Ce pouvoir ayant &£ confer^ par Dieu des le 
premier instant, et les lois ayant et£ constitutes par lui, 
afin que leur action fasse naitre les conditions favorables, 
on peut dire dans un sens moins rigoureux, qu'il a cree* ces 
diverses formes subs^quentes. C'est Paction naturelle de 
Dieu dans le mon^e physique, en tant que distinguee de son 
action directe que Pon pourrait appeler ultra-naturelle 

La creation derivative n'est pas un acte surnaturel, mais 
simplement Paction divine s'exercant par Pinterme'diaire 
des lois. Le conflit entre la thdologie et Involution est ne 
d'un malentendu. Quelques-uns ont suppose" que le mot 
criation signifiait necessairement creation directe, c'est-a- 
dire absolue, ou du moins quelque action surnaturelle. lis 
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se sont ainsi opposes au dogme de la creation, dans Pin- 
teret imaginaire de la science physique. 

D'autres ont suppose 1 que le mot evolution signifiait 
necessairement la negation de Paction divine ou de la 
providence divine, et ils ont combattu revolution dans 
Pinteret imaginaire de la religion. 

II nous semble que les penseurs Chretiens sontpleinement 
en droit d'accepter la the'orie de Involution g£ne>ale. Je le 
prouve par des autorit^s the'ologiques de tous les temps : 
saint Augustin, dans les premiers siecles de l'Eglise ; saint 
Thomas d'Aquin au moyen age ; Suarez dans les temps 
modernes. (Moigno, Les Splendeurs delaFoi, X.u.Appendice 
p. 15-18.) 

Quant a savoir si le principe de Involution peut s'&endre 
jusqu'a Phorame , voyez la note 1 de notre dixieme 
Conference, 
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-t^c»y&-^ 



LIS ANGE E LA LUMIERO 



geiiuvo be ta $mtet 



Mlu coumencamen Dieu cree lou ceu e la terro... 

t ...E Dtin digue: Que sefague la lumiero I E la 
lu m iero fugue fach o . 

E la lumiero 9 Didu vegue qu'ero bono. E scpare la 
lumiero di tencbro. 

E apele la lumiero Jour ', e li tenebro Niue. E'me 
louvespree lou matin, acd fague tin jour. 
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DEUXIEME CONFERENCE 



LES ANGES ET LA LUMlfiRE 



<£ecfure be ta $entee 



eMu commencement, Dieu ere* a le ciel et la terre... 

* ...Et Dieu dit : Que la lutnicre soitfaite ! Et la 
lumierefutfaitc. 

Et Dieu vit que la lutnicre dtait bonne. Et il separa 
la lutnicre des tc'nebres. 

II appela la lumiere Jour, et les tencbres Nuit. Et 
du soir et du matin, il se fit un jour. 
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)VfeN vist lou bon Di6u faire espeli 
d6u noun-r£n lou c&u e la terro, 
valent-a-dire la mat&ri proumiero 
d'ounte d&von sourti t6uti li cors terr&stre. 
La mat&ri proumiero, aquelo semenfo moun- 
dano, em6 si miliasso de belugno mouvedisso, 
varaio dinsrinmensita dis esp&ci, agouloupado 
en plen p&r la sournuro, mai silenciousamen 
amagestrado p&rl'Esperit de Dteuque vanego 
sus elo e que, pendant si&is jour, l'adurra pau 
& pau k sa perfecioun. 



Vuei, au mitan d'aquelo masso de mat&ri 
entenebrado, lou Creatour vai coungreia la 
lumiero. Acd's l'obro d6u proumi6 jour ; 
ensemble Tanan estudia. Mai, avans, fau que 
tdngue ma proumesso e que m'enaure em6 
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OUS avons vu le Seigneur faire 
eclore du n£ant le ciel et la terre, 
c'est-a-dire la mati&re premiere du 
sein de laquelle tous les corps celestes 
devaient sortir et pareillement tous les corps 
terrestres. La mati&re premiere, cette semence 
mondiale , avec ses myriades d'atomes en 
mouvement, s'agite dans l'immensite de 
Tespace, completement envelopp^e par les 
t^n&bres, mais silencieusement ^laboree par 
TEsprit de Dieu qui agit sur elle et qui, 
durant six jours, l'am&nera progressivement 
a sa perfection. 

Aujourd'hui, au sein de cette masse de 
matiere plong^e dans lest6nfcbres, le Cr^ateur 
va produire la lumi&re. C'est Toeuvre du 
premier jour; nous allons l'^tudier ensemble. 
Mais, auparavant, je dois tenir ma promesse 
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vous, uno passado, au dessus d6u mounde 
di cors, per countempla lou mounde dis 
esperit. Lou sabbs coume i6u, au dessus di 
causo materialo e vesiblo, eisisto de creaturo 
invesiblo, inmaterialo, qu'apellon lis ange. 
Es d'aqu^lis fcstre misterious que vole vous 
parla dins la proumiero partido de macounfe- 
r&nci ; dins la segoundo, pi&i, vous parlarai 
de la lumiero. 

Coumencen. 



tiiu — Taven di — en vesent la Creacioun, 
la countemplavo dins soun Fieu que n'es 
l'encauso, lou tipe, l'ideau. Mai aqueu Fieu, 
qu'es sounmirau, soun regale, sa coungousto, 
devi6 s'uni k la creaturo ; devi6, dins lou t&ms, 
faire de grandi no$o em6 la naturo umano. 
Or, es aquelo vesioun d'amour de soun Fi6u 
encarna, d6u Criste futur, d'Aqu^u que dins 
sa pensado bro lou proumie-na di creaturo, 
que determine Di6u, coume un autour nous 
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et m'61ever avec vous, un instant, au dessus 
du monde des corps, pour contempler le 
monde des esprits. Vous le savez aussi bien 
que moi, au dessus des choses mat^rielles et 
visibles, il existe des creatures invisibles, 
immaterielles que Ton appelle les Anges. 
C'est de ces Stres myst^rieux que j'ai k vous 
parler dansle premier point de ma Conference; 
dans le second, ensuite, je vous parlerai de la 
lumi&re. 
Commenfons. 



|ieu — nous l'avons dit — en voyant la 
Creation, la contemplait en son Fils qui 
en est la cause, le type, l'ideal. Mais ce Fils, 
qui est son image, Fobjet de ses d^lices et de 
ses complaisances, devait s'unira la creature; 
il devait, dans le temps, celebrer de grandes 
noces avec la nature humaine . Or, cette 
vision amoureuse de son Fils incarne, du 
Christ futur, de Celui qui, dans ses desseins, 
6tait le premier-n6 des creatures, determina 
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lou declaro, k Tobro subre-bello de la Crea- 
cioun. (i). Em'acd Di6u, ansin que lou dis un 
nouvfc, 

P&r celebra'm£ facanta 
N090 tant magnifico, 
Cre& lis astre e la clarta 
E Tarmado angelico. 

(Millou de Lus.) 

Es per lou Fi6u de Dieu, p&r lou Verbe, k 
Tencauso d'6u que lis Ange fugufcron crea ; 
S. Pau nous Tensigno claramen. « En J&su- 
Crist, 6u nous dis, tout es esta crea e dins 
lou c&u e sus la terro, li causo vesiblo emai 
lis invesiblo : Trone, Douminacioun, Princi- 
pauta, Puissanfo ; tout es esta crea p&r 6u 
e en visto d'6u (2). 

Lou proumi^ chapitre de la Gen&si muto 
r&n, es verai, de la questioun angelico. Mai 
pamens se p6u dire qu'es enclauso dins lou 
verset : « Au coumenjamen Di6u creS lou cbu 
e la terro, » que vous ai legi, vuei, p&r la 
segoundo fes. Vous lou disi6u dins ma counfe- 
r&nci de l'autre jour, d'apr&s S. Agustin e 
que-noun-sai d'interpretaire de la Biblo, 



(1) P. Fabbr, Bethliem, 1. 1, p. 38. 
(a) Ad Coloss. cap. 1, 16. 
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Dieu, suivant la pens^e d'un £crivain, k 
Toeuvre magnifique de la Creation (i). Et 
voici, comme il est dit dans un noel, que 

Pour c616brer et faire exalter 
Ces magnifiques noces, 
Dieu cr6a les astres et la lumtere 
Et Tarmde des Anges. 

(Millou de Lurs.) 



C'est par le Fils de Dieu, par le Verbe, k 
cause de lui que les Anges furent cr66s ; 
S. Paul nous l'enseigne en termes precis. 
« En J^sus-Christ, nous dit-il, tout a 6t6 
cre6 et dans le ciel et sur la terre, les choses 
visibles et les invisibles: Trdnes, Dominations, 
Principaut^s, Puissances, tout a 6t6 cr66 par 
lui et en vue de lui (2). 

Le premier chapitre de la Gen&se ne dit 
mot, il est vrai, de la question ang^lique. 
Mais on peut dire pourtant qu'elle est incluse 
dans le verset « Au commencement Dieu 
cr6a le ciel et la terre » dont je vous ai donn6 
lecture, aujourd'hui, pour la seconde fois. Je 
vous disais dans ma derni&re conference que 
d'apr&s S. Augustin et plusieurs interpr&tes de 



(1) P. Fabbr, Bethliem, t. i % p. 38. 
(a) Ad Coloss. cap. 1, 16 
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aqueli paraulo « Di6u cree lou c&u, » podon 
s'entendre d6u ceu invesible dis Ange e piei 
dou ceu vesible di cors celestiau (i). Lou 
mounge Ermengaud de Bezies nous dis, en 
soun viei prouven^au, que Di6u 



Crezet al comensamen 
Lo eel e d' Angels gran coven. 

(Brev. d'amor, p. 98.) 

Dins lou Councile de Latran, que vous ai 
dejacita, la Gleiso definis qu'«&la coumen- 
fanjo di t&ms, Didu cree ensemblamen e lis 
Ange e lou mounde. » D6u resto, l'eisist&nci 
d'aqu^li creaturo sublimo, coume r6usservo 
S. Greg6ri, clarejo quasimen a t6uti lipajo de 
TEscrituro (2). Un cherubin, erne soun espaso 
uiaussanto, coursejo Adam e Evo d6u paradis 
terrestre. Tres Ange de Di6u v&non veire 
Abraham que ie dounola retirado. A ribam- 
bello n'en mounto, n'en davalo sus Tescalo mis- 
teriouso de Jacob. Lis Ange, li ves&spertout, 
e dins lou tiban&u di patriarcho e dins lis 
escourregudo dou pople d'Israel. Soun lis 



(1) Civit. Dei, lib. xi, cap. ix. — Veire S. Gregori dk Naz m 
S. Gregori Papo, lou V. Bedo e Rupert cita per Cornel, a Lap. 
Comment in Gen. p. 46, col. 1. 

(a) Homil. xxxiv, in Evangel. 
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la Bible, ces paroles « Dieu cr6a le Ciel » 
peuvent s'entendre du ciel invisible des 
Anges et ensuite du ciel visible des corps 
celestes (i). Le moine Ermengand de B^ziers 
nous dit, en son vieux langage provenfal, 
que Dieu 

Au commencement, cr£a 
Le ciel et la grande assembled des Anges. 

(Brev. d'amour, p. 98). 

Dans le Concile de Latran, deja cit6, 
l'Eglise definit que « Dieu, a Torigine des 
temps, crea simultanement les Anges et le 
monde. » Du reste l'existence de ces sublimes 
creatures, ainsi que Tobserve S. Gr^goire, 
apparait manifestement presque h toutes les 
pages de la Bible (2). Un ch^rubin, de son 
epee fulgurante, pourchasse Adam et Eve du 
paradis terrestre. Trois Anges de Dieu 
viennent visiter Abraham qui leur donne 
Thospitalit^. On en voit des legions qui 
montent et descendent le long de l'dchelle 
mysterieuse de Jacob. Les Anges, vousles 
rencontrez partout, et dans la tente des 



(1) Civit.Dsi, lib. xi, cap. ix. — Voir S. Greg, de Naz., S. Greg. 
p*pe, Is V. BfiDE et Rupert, d.ius Cornel, a Lap. Comment, in 
Gen. p. 46, col. 1. 

(2) Homil. xxxiv in Evang. 
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iluminaire di proufeto. Soun tamb&n li 
menaire di nacioun e dir&i : quouro lis assolon 
e quouro li castigon; vuei li souston e lis 
aparon, deman li menaran perdre, menistre 
que soun de la bounta, de la miseric6rdi o de 
la coulero de Di6u. V&ngue lou t&ms d6u 
Redemtour, lis Ange tourna-mai se faran 
v&ire. Ves-n'enun: es S. Grabi6 que saludo 
la Vierginello. V&s-n'en de milo e de milo 
que canton coume d'ourgueno sus li moun- 
tagneto de Betel&n. Au Criste J&su, dins sa 
vido mourtalo, 61i fan l'acoumpagnado ; dins 
l'oumbrun de sa Passioun, dins l'aubo claro 
de sa Resurreicioun, dins lou trelus de soun 
Ascensioun, k Tentour d'6u li ves&s blanqueja. 
Quouro qu'arribe lou grand jour d6u jujamen, 
es 61i que dereviharan de sa longo som e 
juste e pecadou, 6li enfin que, sus l'ordre 
de Di6u, li dessepararan eternamen. Qu'es 
necite de cerca d'&utri provo de l'eisist&nci 
dis Ange? Lou testim6ni de TEscrituro es 
proun clar, e nous sufis pbr establi nosto 
cresfcnfo. 



Mai qu'es ac6, lis Ange ? Es d'esperit pur, 
valfcnt-&-dire d'&stre inmateriau. Tout au 
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patriarches et dans les peregrinations du 
peuple d'Israel. lis sont les illuminateurs des 
prophfetes. lis sont aussi les guides des nations 
et des rois : tantdt ils les consolent, tantdt ils 
les cMtient ; aujourd'hui ils les prot&gent et 
les defendent, demain ils les conduiront k leur 
ruine, comme etant les ministres de la bonte, 
de la mis£ricorde ou de la colore de Dieu. 
Vienne le temps de la Redemption, les Anges 
apparaitront derechef. Voyez celui-ci : c'est 
Gabriel qui s'incline devant la Vierge. En 
voici des milliers qui font entendre leurs 
liarmonieux cantiques sur les collines de 
Bethleem. Ils accompagnent J^sus-Christ 
durant sa vie mortelle ; au sein des ombres 
de sa Passion, dans la radieuse aurore de sa 
Resurrection, dans les splendeurs de son 
Ascension, vous apercevez autour de lui 
leurs blanches phalanges. Advienne le grand 
jour du jugement, ce sont eux qui reveilleront 
de leur long sommeil les justes et les 
pecheurs ; eux enfin qui, sur l'ordre de Dieu, 
les s6pareront pour reternite . Qu'est-il 
n£cessaire de chercher d'autres preuves de 
l'existence des Anges? Le t6moignage de 
l'6criture est assez clair, et il nous suffit pour 
etablir notre croyance. 

Mais qu'est-ce que les Anges? Ce sont des 
espritspurs, c'est-&-dire des dtresimmateriels. 

6 
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contro de nosto amo, qu'es ligado em6 lou 
cors, la naturo angelico es libro en plen de 
touto courpouralita ; se capito puramen 
esperitalo e s&nso mesclo de mat&ri. Ac6 ' s 
vous dire que n'a r&n k cregne ni d6u tbms 
que rousigo, ni de la mort que destruis e 
qu'escampiho en pouvero lis bstre coumpausa 
de parti do. Simple coume soun, lis Ange se 
devinon inmourtau, r&ston eternamen jouine. 
De pintre que i'a li retrason acoulouri en 
verd ; e lou bon vibi Sabdli nous canto dins 
un de si nouvfc : 



Ai vist en Vbr 
Un ange tout verd, 
Qu'avte de grands alo 
Darri6 lis espalo. 

(Nouvi xl.) 

Saubr6s que lou verd, au dire de S. Isidor, 
simbouliso Teternojouinesso. Li t&sto enfan- 
toulido que i6 dounon p&r fes, repres&nton 
tamb&n sa jouinesso s&nso fin e de-mai soun 
innouc&nto e puro b&uta. Oh ! un ange, ac6 ' s 
Tideau de la pureta, de la candour, de la 
b&uta inmaterialo. « V&s, lou b&l ange! » 
dison lig&nt, tre v&ire blanqueja dins sa raubo 
de coumunianto uno innouc&nto chatouneto. 
« Tame moun ange ! » crido la maire, quand 
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Bien different e de notre £me, retenue dans les 
liens du corps, la nature ang&ique se trouve 
enti&rement libre de toute corporalite ; son 
essence est d'etre purement spirituelle, sans 
aucun melange de mati&re. C'est vous dire 
quelle n'a rien k craindre ni de la dent du 
temps, ni des ravages de la mort qui disperse 
etfaittomberenpoussifere les Stres composes 
de parties. Simples qu'ils sont, les anges ont 
rimmortalite en partage, ils demeurent jeunes 
eternellement. Certains peintres les repre- 
sented colortes en vert ; et le vieux Saboly 
nous chante dans un de ses noels : 

J'ai vu dans les airs 
Un ange aux vertes couleurs, 
Ayant de grandes ailes 
A ses 6paules. 

(NogL XL.) 

Vous saurez que le vert, au dire de S. 
Isidore, symbolise T^ternelle jeunesse. Les 
tetes enfantines qu'on leur donne parfois, 
indiquent £galement leur jeunesse indefectible 
et, de plus, leur innocenteet pure beaute.Ohl 
un ange, c'est Ik I'iddal de la puret£, de la 
candeur, de la beauts immat6rielle. « Voyez 
ce bel ange ! » dit-on k la vue d'une innocente 
fillette qui passe dans sa blanche robe de 
communiante. « Je t'aime, mon ange ! » s'^crie 
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belo soun poulit enfantoun e que, gounflo 
d'amour, lou sarro dins si bras. Aqueu terme 
d'ange reviho tout-d'un-t&ms l'ideio d'uno 
beutaidealo, subre-sensiblo, enforo de nosto 
materialita. 

Libre ansin e franc de touto materi, Tangelun 
es intelig&nt, esperita coume se pou pas dire. 
Parte, d'apr&s S. Danis, a de mirau trelus&nt, 
aqu^li creaturo richissimo refaupon de prou- 
miero man Tescampamen de la lumiero 
divino ; e dins aquelo lumiero cando ounte 
de-longo vanegon, coume vanegan nous-autre 
dins noste er souleious, coun&isson Dieu, se 
coun&isson £li-meme, couneisson touto causo 
cm'uno lucideta, em'uno eisanfo, em'uno 
proumtitudo talo que i'es impoussible de 
s'entrava dins la doutan^o o dins Terrour (i). 
D'aqui v6n que soun representa souto l'em- 
blemo dou fio, per de lengo de flamo, o de 
rodo viradisso touti clafido d'uei lus&nt. Sa 
voulounta s'endev&n k ravi erne soun inteli- 
g&nci : aqu£li dos faculta bessouno en 6li se 
mo von k la perfecioun, sempre virado vers 
lou verai, lou b&u e lou ben, e van ensembla- 
men coume li dos alo de l'auceu. Pereu, 



(i) S. Danis, De Ccsl. Hierarchy cap. in. — S. Toumas, Sum, 
theol.y pars i, q. 58, art. 1-5. 
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la mfere en extase devant son gracieux petit 
enfant et le pressant dans ses bras, le coeur 
debordant d'amour. Ce terme d'ange reveille 
aussitdt l'id^e d'une beauts id^ale, supra- 
sensible , tout-&-fait en dehors de notre 
materiality. 

Ainsi libres et exempts de tout lien 
materiel, les Anges sont intelligents, ^claires 
au delk de toute expression. Semblables, 
d'apres S. Denis, & des miroirs £blouissants, 
ces creatures opulentes refoivent de premifere 
main Tirradiation de la lumi&re divine; et 
dans cette lumiere limpide au sein de laquelle 
ils se prominent perp^tuellement, comme 
nous au sein de notre atmosphere ensoleill^e, 
ils connaissent Dieu, ils se connaissent eux- 
memes, ils connaissent toute chose avec une 
lucidity, une facility une promptitude si 
grandes qu'il leur est impossible de subir 
les entraves dudoute ou de Terreur (i). C'est 
pourquoi on les trouve repr^sentes sous 
l'emblSme du feu, par des langues de flamme 
ou par des roues tournantes toutes remplies 
d'yeux^tincelants... Leurvolonte s'harmonise 
admirablement avec leur intelligence : en eux, 
ces deux facult^s jumelles s'exercent d'une 



(1) S. Denis, De Cctl. Hierarch. cap. m — S. Thomas, Sum. 
iheol. pars 1, q. 58, art. 1-5. 
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enterin que nous-autre sian aqui em6 nosto 
inteligfenci que tastejo, em6 nosto voulounta 
que vai d'anqueto, sian aqui en chancello & 
faire de tiro-laisso avans de nous decida en 
quaucar&n, lis Ange, 61i, sfenso delibera, 
quatecant, p£r un soulet ate, an pres soun 
partit e, volo que voularas ! deja soun & la 
toco (i). Participant que soun en quauco 
maniero de l'inmensita de Di6u e s&nso 
s'aliuencha de sa pres&nci, aquelis esperit 
sutieu van, venon dins Tunivers enti6, agile 
mai que lou vfent, proumte mai que la belugo 
eleitrico. Coume dis Ermengaud, 



Tant vivacier son veramen, 
Que d'Orien en Occiden 
Aicy tan tost serian vengut 
Que vos auriatz Tuelh mogut. 

(Breviari d'amor, p. 104.) 

Un vira d'uei, l'uiau meme de la pensado 
nounpodon retraire loubri^u de soun agilesso 
estounanto : per Tangelun la dist&nci es un 
jo (2). Amor d'acd, li depinton em6 d'alo, 

(1) S. Toumas, Sum. theol., pars 1, q. 59, art. 3, 4. 
(3) Id., loc. cit. q. 53, q. 53. 
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mani&re parfaite, constamment dirig^es vers 
le vrai, le beau et le bien, et elles se meuvent 
avec ensemble comme les deux ailes de 
Toiseau. Aussi, tandis que nous sommes li, 
avec notre intelligence qui va en t&tonnant, 
avec notre volont^ qui p^niblement se traine, 
que nous sommes 1&, irr^solus, apportant 
toujours des d^lais avant de nous decider k 
une action quelconque, les Anges, eux, sans 
d^lib^rer, soudain, par un seul acte, ont pris 
leur parti et, volant d6jkbien loin, ils touchent 
au but (1). Participant en quelque manifere k 
Timmensit6 de Dieu et ne s'&oignant jamais 
de sa presence, ces esprits subtils vont et 
viennent dans l'univers entier, plus agiles que 
le vent, plus rapides que T^tincelle 61ectrique. 
Ainsi que le dit Ermengaud, 

Vraiment leur vivacity est telle 
Que de l'Orient h l'Occident 
Ils seraient aussi rapidement arrives 
Que vous cligneriez l'ceil. 

(Breviari d'amor, p. 104.) 

Un clin d'oeil, T^clair m6me de la pens^e ne 
peuvent repr^senter tout ce qu'il y a de 
prompt dans leur agility surprenante ; pour 
les Anges la distance est un jeu (2). Aussi les 

(1) S. Thomas, Sum. theol. pars i, q. 59, art. 3, 4. 
(3) Id., he. cit. q. 53, q. 53. 
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coume r6usservo tourna-mai lou mounge de 
Bezi6s(i). 

Mai quau dira lou noumbre espetaclous 
d'aqu^li bfellis intelig&nci ? Ah ! coumtarias 
pul&u lis estello de la capo bluio e li grun 
de sablo di ribo de la mar ! Lou prouf&to 
Dante n'en vbi milo fes milo que complisson 
lis ordre de Di6u, e dbs milo fes cknt milo 
que vanegon a soun entour (2). S. Pau, eu, 
li comto p&r ribambello de milioun(3). S. Jan, 
dins soun estrambord, parlo de miliard e de 
miliassado de miliasso (4)- Es uno armado 
inm&nso que degun la pou counta ; car, nous 
dis & soun tour lou sant ome Jo, se pdu-ti 
parla de noumbre, quouro s'agis di s6udard 
d'aquelo armado angelico? Numquid est 
numerus militum ejus (5). Dins aqueu noum- 
bre quasimen infini , quinto meravihouso 
varieta ! Noun 16 vesbs dous ange que se 
s&mblon; chascun, coume dis la teoulougio, 
fai uno espfeci & despart (6). Pamens, variado 
que variado, t6uti lis esp&ci d'aqueu mounde 



(1) Op. cit. p. 106. 
(3) VII, 10. 

(3) Ad Hjebr. xii, 33. 

(4) Apoc. v, 11. 

(5) xxv, 3. 

(6) S. Toumas, loc. cit. q. 58. 
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peintres leur donnent-ils des ailes, comme 
nous le fait observer de nouveau le moine de 
B^ziers (i). 

Mais qui dira le nombre prodigieux de ces 
belles intelligences ? Ah ! vous compteriez 
plust6t les 6toiles de la voftte azuree et les 
grains de sable des bords de la mer! Le 
prophfete Daniel en voit mille fois mille qui 
executent les ordres de Dieu, et dix-mille fois 
cent mille qui se meuvent autour de lui (2) 
S. Paul, lui, les compte par series de 
millions (3); S. Jean dans sonlyrisme, parle de 
milliards et de myriades de myriades (4). 
C'est une armee immense que nul ne peut 
compter, car, nous dit a son tour le saint 
homme Job, peut-il £tre question de nombre 
lorsqu'il s'agit des soldats de l'arm^e ang^li- 
que? Numquid est numerus militum ejus (5). 
Dans ce nombre presque infini quelle mer- 
veilleuse variety ! Vous n'y rencontrez pas 
deux anges qui se ressemblent; chacun, 
d'apres la th^ologie, fait une esp&ce k part (6). 
N^anmoins, malgre leurs variet6s, toutes 



{1) Op, cit.p. 106. 

(2) VII, 10. 

(3) Ad Hjebr. xn, 22. 

(4) Apoc. v, 11. 

(5) xxv, 3. 

(6) S. Thomas, loc. cit. q. 58. 
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esperitau soun ourdounado e se foundon 
armouniousamen dins l'unita. E veici coume : 

Tout Tangelun, desparti en n6u Cor, se 
groupo entres Ordre o Ierarchio : i'a l'Ordre 
di Serviciau o di Messagi^ countenent li Cor 
dis Ange, dis Arcange e di Principauta, que 
febre-countunio van e v&non pkr coumpli si 
messioun divino ; i'a l'Ordre di Gouvernaire 
que comto dins si cadre li Cor di Puissanfo, 
di Vertu e di Douminacioun, tenant d'& ment 
e regiss&nt li Serviciau ; i'a enfin l'Ordre di 
Counsel, ounte trelusis lou Cor di Trone 
em'aqu&i di Cherubin e di Serafin, que 
trasmeton i Gouvernaire li divin coumanda- 
men. Coume ves&s, la proumiero Ierarchio 
es lou bouto-en-trin de tout lou mouvemen 
angeli. Li Serafin, mai vesin de la Divinita, 
coumunion mai plenamen & si perfecioune 
n'en alargon coume un fluvi de lum e de braso 
sus li Cherubin qu'& soun tour n'en fan desbord 
sus li Trone. De la proumiero Ierarchio, lou 
courr&nt de l'iluminacioun e de l'empuramen 
toumbo dins la segoundo, e davalo ansin 
k-de-reng de Cor en Cor, enjusqu'au darrie 
dis angeloun. E t6uti, freiralamen aduna, fan 
guihaume de lumiero, de sci&nci, de bounta, 
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les esp&ces de ce monde immat&riel sont 
ordonn6es et se fondent dans une unit6 
harmonieuse (i). Voici comment: 

Toute la nature ang^lique, divis^e en neuf 
Chceurs, se groupe en trois Ordres ou Hierar- 
chies : vous avez l'Ordre des Serviteurs ou des 
Messagers, contenant les Chceurs des Anges, 
des Archanges et des Principaut^s, qui sans 
rel&che vont et viennent pour Taccomplisse- 
ment de leurs missions divines; vous avez 
TOrdre des Gouverneurs dont les cadres sont 
formes par les Chceurs des Puissances, des 
Vertus et des Dominations qui surveillent et 
dirigent les Serviteurs ; vous avez enfin 
TOrdre des Conseillers dans lequel resplen- 
dissent les Chceurs des Thrdnes, des Ch6ru- 
bins et des S^raphins, qui transmettent aux 
Gouverneurs les divins commandements. 
Ainsi que vous le voyez, la premifere Hterar- 
chie donne le branle & tout le mouvement 
angelique. Les S&raphins, plus pr&s de Dieu, 
communient avec plus de plenitude k ses 
perfections ; ils en font jaillir comme un fleuve 
lumineux et embras6 sur les Ch^rubins qui 
a leur tour le d6versent sur les Thrdnes. De 
la premiere Hierarchie, le courant de l'illu- 
mination et de l'embrasement s^panche dans 

(1) Voir la note 1, a la fin de cette conference. 
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de beuta, d'amour, de benuranfo, d'es- 
trambord ; se purificon , s'iluminon , se 
perfeciounon lis un lis autre, « mirant de-longo 
en aut, d'apr&s la pensado de Dante, estent 
atira e atirant tout vers Di6u (i), » vers Dieu 
Moutour e centre det6uti lis atiramen. 



O joio ! o f&sto ! o embriagadisso ! Dire 
que nous-autre, Fraire e Sorre, k noste tour 
sian atira per aqueli b&us esperit ! Dire que 
lou meravihous courrfent de Tiluminacioun 
e de l'empuramen que vesbs ansin davala 
d'lerarchio en Ierarchio, de Cor en Cor, 
d'Ange en Ange, s'esperlongo enjusquo sus 
nous-autri, pkuris abitant d^questo vau de 
lagremo ! D6umaci, anessias pas vous creire 
que lou mounde oumenen siegue separa d6u 
mounde angelen. Dins Tunivers tout se ten. 
Ladivino Sagesso, coumeFousservo S. Danis, 
a talamen b&n encadena lis estre que se tocon 
t6uti e que la fin de Tun se ligo erne lou 
coumenfamend'aqueu que lou seguis (2). Or, 



(1) Dbl Paradiso, Canto xxviii. 

(3) V^ire S. Toumas, Sum, theoL pars i, q. no, art. 3. 
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la seconde et descend ainsi de suite, de 
Choeur en Choeur jusqu'au dernier des Anges. 
Et tous, unis par une fraternelle amitte, ils 
font ^change de lumiere, de science, de 
bonte, de beauts, d'amour, de beatitude 
d'enthousiasme ; ils se purifient, ils s'illumi- 
nent, ils se perfectionnent les uns les autres, 
« portant sans cesse leurs regards en haut, 
d'apres la pens^e de Dante, se sentant attires 
et attirant tout vers Dieu (i), vers Dieu 
Moteur et centre de toutes les attractions. 

O joie ! 6 fSte ! 6 douce ivresse ! dire que 
nous, Frferes et Soeurs, nous sommes k notre 
tour attires par ces belles intelligences ! Dire 
que le merveilleux courant de rillumination 
etderembrasementquevousvoyezdescendre 
ainsi de Hierarchie en Hierarchie, de Choeur 
en Choeur, d'Ange en Ange, se prolonge 
mgme sur nous, infortunes habitants de cette 
vallee de larmes ! Ne croyez pas, en effet, 
que notre monde humain soit s6par6 du 
monde angelique. Tout se tientdansl'univers. 
La divine Sagesse, au dire de S. Denis, a 
tellement bien enchaine les 6tres qu'ils ont 
tous entre eux des points de contact et que la 
fin de Tun se lie avec le commencement de 
celui qui le suit. (2). Or les hommes viennent 

(1) Del Paradiso, Canto xxvin. 

(2) Voir S. Thomas, Sum. theol. pars i. q. no, art. 3. 
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lis ome vfenon tout-d'un-tfems aprfes lis Ange; 
b&n mi6s, formon ens&mble uno souleto e 
memo soucieta. En effet, d'apres la pensado 
de S. Pau, a plaigu au Bon Di6u d'uni dins 
lou Crist li causo vesiblo emai lis invesiblo : 
aqueli que soun dins lou cfeu, val&nt-k-dire 
lis Ange, e aqueli que soun sus la terro, 
valent-k-dire lis ome (i). En counsequfenci 
eisisto entre li naturo celestialo e li terrenalo 
tout un vai-e-ven de relacioun e d'influ&nci, 
coume n'en veses entre li divers mfembre 
d'uno memo soucieta. 

Mai dins Tourdounamen d'aqu&i relacioun 
Di6u agis toujour ierarchicamen, e d'aprfes la 
r&glo establido, eslis estre superiour que sou- 
meton k soun influ&nci lis &tre inmediatamen 
pla9a en dessout d'61i. D'aqui ven qu'es lis 
Ange de la darriero ierarchio, 61i subre-tout, 
que se capitonen raport em6 lis ome (2). Manda 
que soun p&r lou menist&ri de noste salut, 
« Ton li vbi ana. de-countunio, coume dis 
Bossuet,d6u paradise la terro e de la terro au 
paradis (3). » Ac6 ' s lou mounto-davalo per- 
petuau de Tescalo de Jacob. Lis un gardon li 



(1) Veire Epist. ad Coloss. , cap. i. — S. Agustin, Civit Dti,lib.x, 
cap. vn; Ennarrat in psalm, lxii. 
(3) S. Toumas, op. cit. pars i, q. in, art. i; q. 113, art. 3. 
(3) Preface de 1' Apocalypse. 
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imm6diatement aprfes les Anges ; mieux 
encore, ils forment une seule et mSrae soci6t£. 
En effet, d'apr&s la pens^e de S. Paul, il a 
plu au Seigneur d'unir dans le Christ les 
choses visibles et les invisibles : celles qui 
sont dans le ciel, c'est-&-dire les Anges, et 
celles qui sont sur la terre, c'est-k-dire les 
hommes (i). En consequence il existe entre 
les natures celestes et les terrestres, tout un 
echange de relations et d'influences, comme 
cela se voit parmi les divers membres d'une 
m6me soci£t6. 

Mais dans l'ordonnance de ces relations 
Dieu agit toujours hterarchiquement , et , 
d'aprfes la rfegle 6tablie, ce sont les Stres 
sup^rieurs qui soumettent k leur influence les 
Stres places imm6diatement au dessous d'eux. 
D'oii il s'ensuit que ce sont les Anges de la 
derni&re Hi^rarchie, eux surtout, qui se 
trouvent en rapport avec les hommes (2). 
Envoy6sen mission pour le ministere de notre 
salut, « on les voit aller sans cesse, comme le 
dit Bossuet, du ciel k la terre et de la terre au 
ciel (3). » Cest la perp^tuelle procession 



(1) Voir Epist. ad Coloss. cap. i. — S. Augustiw, Civit. Dei, lib. 
x, cap. vu ; Enarrat. in psalm, lxii. 

(2) S. Thomas, op. cit. pars i, q. in, art. i; q. 1x3, art. 3. 

(3) Preface de 1' Apocalypse. 
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nacioun e li reiaume de l'univers, lis autre an 
la cargo di gl&iso o di coumunauta particuliero; 
de-mai, chascun de nautre a soun ange que lou 
viho, d6u br&s k la toumbo, e lou ret&n, tant 
que p6u, dins lou camin de la vertu (1). T6uti 
enfin, « mirant de-longo en aut — poudfen lou 
redire em6 Dante — soun atira e atiron tout 
vers Dieu, » li pople coume lis individu. 



Creses que Tacioun angelico s'arr&ste aqui? 
creses que siegue limitado k noste mounde 
uman e sfenso ges d'influ&nci sus noste mounde 
materiau ? Oh ! n&ni. Se lis Ange se devinon 
estrangi£ au creamen de l'univers, — car la 
puissanjo crearello apart&n qu'k Di£u soulet — 
an pamens uno part & soun ourdounamen, 
coume estent lis assoucia deDi^u, sisajudaire, 
sis entre-miegie. Adounc r&n nous empacho 
de creire que la materi, uno fes creado, fugufc 
soumesso & l'emp&ri dis Ange, p£r que 
vih&sson k sa fourmacioun, & soun entre- 
ten^njo, h soun perfeciounamen. Escoutas 
a-n-aqueu prepaus li Paire de la Gl&iso : 
Segur, nous fan, que Di6u noun a besoun 

(1) S. Toumas, loc. cil, art. 2 e 3. — Pbtau, De Angelis, lib. n, 
cap. vi, vii e vm. 
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ascendante et descendante de T^chelle de 
Jacob. Les uns gardent les nations et les 
royaumes de Tunivers, les autres ont la 
charge des 6glises et des communaut^s 
particuli&res ; de plus chacun de nous a son 
ange qui, du berceau k la tombe, veille sur 
lui et s'efforce de le retenir dans le chemin de 
la vertu (i). Tous enfin, « tenant sans cesse 
leurs regards en haut — nous pouvons le redire 
avec Dante, — sont entrain£s et entrainent 
tout vers Dieu » les peuples comme les 
individus. 

Croyez-vous que Taction ang£lique s'arrete 
Ik? Croyez-vous qu'elle reste borate k notre 
monde humain et priv£e de toute influence 
sur notre monde materiel ? Certes non ! 
Si les Anges sont Strangers k l'acte crea- 
teur qui a fait Tunivers, — car la puissance 
creatrice appartient k Dieu seul — ils ont 
une part n£anmoins k son coordonnement, 
comme 6tant les assoctes de Dieu, ses 
aides, ses intermediates. Done, rien ne nous 
empSche de croire que la mati&re, une fois 
cr66e, fut soumise & Tempire des Anges, 
pour qu'ils veillassent k sa formation, k son 
entretien, k son perfectionnement. Ecoutez k 
ce sujet les Pfcres de l'Eglise: II est vrai, 

(1) S. Thomas, loc. cit. art. 3 et 3. — Pbtau, De Angelis, lib. n, 
cap. vi, vn, vin. 

7 
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d'entre-miegi6 ; mai pamens, bountous coume 
es, a vougu n'en ave p&r ie baia lou privilege 
d'estre l'encauso de quaucar&n. Per£u, dins 
lou gouv&r d'aqueste mounde, lis Ange ame- 
nistron tout de segoundo man. Chascun d'61i 
6ucupo lou posto que i'an fisa. Es pkr 6li que 
Dieu ourdounanfo touto causo, e r&n se fai 
que noun ie fugon en part. Coume, en vertu 
de sa formo inmaterialo, se capiton superiour 
k t6uti lis festre materiau, e coume es dins 
l'ordre que lou superiour fague la lbi a l'infe- 
riour, lis Ange regisson t6uti li cors celfeste 
emai li terr&stre. An la g&rdi e la presidenci 
de touto la naturo materialo, an per pres-fa 
de n'en festre li manten&ire, li counservaire 
e li moutour (1). Vaqui, Fraire e Sorre, la 
plafo dis Ange dins aquelo sceno grandasso 
de la Creacioun. Participant que soun de 
Tinteligfenci e de I'inmaterialita de Di£u, an 
part tamb fen k soun segnourage emai k soun 
acioun sus touto la mat&ri. 



(1) S. Toumas, op. cit. pars i, q. 32, art. 3 ; q. 103, art. 6 ; q. no, 
art. 1; q. in, art. 1. — S. Cerilb, lib.i in Isaiam. — Tboudourbt, 
quaest. Lxxxn, in Gen. — S. Grbgori papo, Dialog, iv, cap. xv. 
— Ousebidb Cesarbio, Prepar. lib. vn. — S. Grbgori de Naz., 
Carmen vi. — S. Agustin, De Trinitate, lib. in, cap. rv, vin, ix 
passim. 
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disent-ils, que Dieu n'a nul besoin cTinterm6- 
diaires; mais, dans sa bont6, il a voulu 
cependant en avoir, afin de leur conferer la 
dignity de cause. Aussi dans le gouvernement 
de ce monde, les Anges administrent tout 
en second lieu. Chacun d'eux se tient au poste 
qui lui est confi6. C'est par eux que Dieu 
dispose toutes choses, et rien ne se fait sans 
leur participation. Comme, en vertu de leur 
forme immat&rielle, ils sont sup6rieurs k tous 
les fitres mat6riels, et comme il est dans 
l'ordre que le sup6rieur commande k Tinf6- 
rieur, les Anges regissent tous les corps 
celestes et tous les corps terrestres. Ils ont la 
garde et la pr6sidence de toute la nature 
mat6rielle, ils ont pour mission d'en §tre les 
soutiens, les conservateurs, les moteurs (i). 
Voilk, Fr&res et Soeurs, la place des Anges 
dans cette grandiose sc&ne de la Creation. 
Participant k Intelligence et k rimmat£rialit6 
de Dieu, ils participent aussi k son domaine 
et k son action sur toute la mati&re. 



(1) S.Thomas, op. cit. pars 1, q. aa, art. 3; q. 103, art. 6; q. no, 
art. 1; q. in, art. 1. — S. Cyrillb. lib. 1 in Isai'am. — Thbodorbt, 
quaest. Lxxxn, in Gen. — S. Gregoire pape, Dialog, rv, cap. xv 
— Eusbbb db Cesarbb, Prepar. lib. vn. — S. Gregoire db Naz., 
Carmen vi. — S. Augustin, De Trinitate, lib. in, cap. iv, vm, ix 
passim. — Voir la note 2 a la fin de cette conference. 
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A sa neiss&nfo, aquelo materi se capi- 
tavo, coume vous l'ai di, touto en fusioun; 
ero uno masso neblouso, fiuido, 16ugiero k 
noun plus, virant en formo de globe dins 
linmensita sournarudo e morno. L'Esperit de 
Di£u, proumte Moutour e Agent principau, 
16 creavo diferent centre de mouvemen ; lis 
Ange , ' ag&nt segoundari , vanegant em6 
l'Esperit dins aqu61i centre mouvedis, 16 
boutavon en jo t6uti li for^o deja creado e 
subre-tout aqu^li dos grkndi for90, l'uno de 
repous, l'autro d'atiramen, que per soun 
contro-pes mant&non, vuei encaro,l'equilibre 
dins touto la naturo. E veici que souto Tacioun 
de la forfo de repous, la vasto masso se 
fendasclavo , s'estrassavo en milioun , en 
miliard de lambias revoulunous que gisclavon 
apereila, veritablo espouscado, dins t6uti li 
direicioun de Tesp&ci; em'ac6, viro que 
viraras ! pren&nt k soun tour la figuro redouno 
coume la masso d'ounte feronsourti, coumen- 
9avon de fourma t6uti aqu61is astre bl6uge 
que fouguejon vuei dins l'azur. Enterin souto 
Tacioun de la forjo d'atiramen, t6uti aqu^li 
cors escampiha s'ourdounanjavon en diferent 
sist&mo, t6uti mai b&u lis un que lis autre, 
agu&nt chascun soun soul&u centrau em6 sis 
ensigne e si planeto e se groupant d'aqu^u 
biais dins l'unita. Es ansin per6u que se 
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A son origine, cette mati&re se trouvait 
toute en fusion, comme je vous l'ai dit ; c'^tait 
une masse n^buleuse, fluide, extrSmement 
l£gere, tournant en forme de sphere dans la 
sombre et morne immensit6. L'Esprit de 
Dieu, premier Moteur et Agent principal, 
y creait differents centres de mouvement; 
agents secondares, les Anges 6taient port6s 
avec TEsprit divin dans ces centres mobiles ; 
ils y mettaient en oeuvre toutes les forces 
d6)k ct66es, et particuli&rement ces deux 
forces de repulsion et d'attraction qui, 
par leur contre-poids maintiennent encore 
aujourd'hui l^quilibre dans toute la nature. 
Or, sous Taction de la force repulsive, la 
masse £norme s'entr'ouvre, se d^chire en 
millions, en milliards de lambeaux immenses 
qui tourbillonnent et sont lances au loin, 
comme une sorte de rejaillissement, sur tous 
les points de l'espace, et, dans ce mouvement 
de rotation qui leur est imprime, ils prennent, 
& leur tour, une forme sph^rique, telle que la 
masse d'oii ils sont sortis. Ils commenfaient 
alors k former ces astres lumineux qui scintil- 
lent dans l'azur des nuits. Cependant, sous la 
force detraction, voici que tous ces corps 
dissemines s'harmonisent en divers syst&mes, 
se surpassant tous en beauts, ayant chacun 
son soleil central avec ses planfetes et ses 
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fourmavo noste sistemo souleien, lambias 
destaca de rinm&nso masso moundano. Lis' 
Ange, menant rejoui'ss&nfo, vesien la terro 
que pau k pau n'en sourti6, vano e vuejo alor 
e touto tenebrouso, mai pleno de proumesso. 
Eronurous de la veire, car de sounsen anavon 
naisse lis ome, que rampla^arien si cel&sti 
fraire malurousamen toumba : d6umaci 
i'agufe ' uno grand defecioun angelico, coume 
tout-aro vous lou dirai. Eron urous, trefouli, 
ravi de la veire aquelo terro, car sa limo, 
servant kfafounaloucors d6u proumier ome, 
devi6 de generacioun en generacioun deveni 
la mat&ri d6u Cors adourable de Jfesu-Crist, 
d'aqueu Verbe divin que lis avi6 crea (i). 



O b&us Ange, dau ! couchas la sournuro 
d6u caos ! D'abord que la terro d&u av6 tant 
d'ounour, es pas faclio per ista coume ac6 
dins la tenebrouso e despietouso niue. Dau! 
b&us Ange, descatas-la de soun negre lin96u 
e que s'enmantelle de clarta. 



(i) V£ire S. Agustin, In Psalm, xcvm 
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constellations; et se groupant ainsi dans 
Vunit6. C'est de cette fa$on que se formait 
alors notre syst&me solaire, incommensurable 
fragment d6tach6 de la masse cosmique. Les 
Anges, tressaillant d'all6gresse, voyaient la 
terre qui en sortait peu k peu, vaine et 
sterile, alors, et envelopp£e de t£n£bres, 
mais pleine d'esp^rance. lis se r&jouissaient 
en la voyant, parce que d'elle devaient naitre 
les hommes qui remplaceraient leurs fr&res 
celestes malheureusement d6chus: car il y 
eut une grande defection parmi les Anges, 
ainsi que je vous le montrerai bientdt. lis 
etaient heureux, transports et ravis de 
considerer cette terre, parce que son limon, 
servant k fa9onner le corps du premier 
homme devait devenir la mati&re du corps 
adorable de J^sus-Christ, de ce Verbe divin 
qui les avait ct66s (i). 

Anges resplendissants de beaut6, dissipez 
promptement l'obscurit£ du chaos ! Puisque 
la Terre doit recevoir tant d'honneur, elle 
n'est pas destin^e k rester plongee dans Tim- 
pitoyable et ten^breuse nuit. Allez ! beaux 
Anges, rejetez son noir linceul, et quelle 
s'irradie d'une pleine clart£ ! 

fi) Voir S. Augustin, In psalm, xcviii. 
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II 



IjUATECANT Dieu digue : « Que se fague la 
lumiero. E, ajusto Moui'se, la lumiero 
fugufc facho. » De crid d'amiracioun parti de 
t6uti li r&ng de Tarmado angelico la salud&ron 
sus lou cop. Car, kla voues divino, la sour- 
nuro s'iluminavo, e dins la vasteta dis espaci 
lusejavo tout un tremoulun d'oundado 
luminouso. Noun fugu& tout d'abord qu'uno 
lusour vago, fouscarino ; maipau enchau, ero 
quand meme la lumiero que coumen$avo de 
clareja dins Tencrour d6u caos ; e aquelo 
lumiero anara en creiss&nt, k mesuro que la 
mat&ri s'ourdounara de mi6s en mi6s. 

Coume ves&s, la lumiero es la proumiero 
causo que sort d6u caos: i'£rorecatado,e Di6u 
l'a prouducho, l'a facho espeli, en boutanttouto 
la mat&ri en mouvemen. Ac6's proupramen 
Tobro d6u proumte jour, coume dis lou 
cantico de Mounsen Isnard de Seloun : 



La lumiero fugue, Segnour, 
Voste oubrage d6u proumiS jour. 

(Pseaumes et Hymnes de l'Eglise, p. 19.) 
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II 



Jussit6t Dieu dit : « Que la lumiere se 
fasse. Et, ajoute Moise, la lumi&re fut 
faite. » Des cris d'admiration partis de tous 
les rangs de l'arm^e ang^lique, la salu&rent 
soudain. Car, k la voix divine, les t6n&bres 
s'illuminaient ; et dans les espaces sans 
bornes, des ondes lumineuses 6tincelaient 
partout. Ce ne fut d'abord qu'une lueur 
ind6cise et blafarde ; mais elle n'en 6tait pas 
moins la lumi&re qui commen^ait k luire dans 
la sombre 6paisseur .du chaos ; et cette 
lumi&re deviendra de plus en plus ^clatante, 
a mesure que la mati£re # sera mieux ordonn^e. 
Com me vous le voyez, la lumi&re est la 
premiere chose qui sort du chaos : elle y 
6tait rec^lee et Dieu l'a produite, l'a fait 
jaillir, en imprimant le mouvement k la 
mati&re. C'est pr6cis6ment l'oeuvre du pre- 
mier jour, ainsi qu'il est dit dans le cantique 
d'Isnard de Salon : 

La lumi&re, Seigneur, 

Fut votre ouvrage du premier jour. 

(Psaumes et hymnes de l'eglise, p. 19.) 
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E counvente que Di6u, aquelo grando Lu- 
miero , nous 6usservo S. Greg6ri lou 
Nazianzen, coumencesse soun pres-fa per 
l'engendramen de la lumiero, sus l'estiganjo 
d'esvali la sournuro, la counfusioun e lou 
desordre qu'&ron pertout (i). 

Mai belfeu m'anas dire : Coume p6u se faire 
que la lumiero ague eisista de davans que 
lou souleu pareiguesse ? Ac6 ' s la questioun 
que li mescresent e li faus sab&nt d6u si&cle 
darri£ jitavon de-longo au mitan pfer se trufa 
de la Biblo e de la Religioun. Cresien d'av6 
fa lou sen, aqu£li p&uri libre-pensaire, en 
disfcnt que la lumiero n'eisisto que p&r lou 
souleu. Mai li prougr&s de la scienci soun 
vengu douna resoun k Moui'se e faire vfcire 
uno fes de mai que fau i'ana d'aise, avans que 
de manda la pkiro contro n6sti Libre sant. Or, 
la sci&nci de vuei coustato uno causo que, d6u 
r&sto, S. Basile e d'autre l'avien entre-visto, 
k saupre : que la lumiero es difer&nto d6u 
soul&u e que n'es independ&nto (2). La lumiero ! 
mai se devino escampihado pertout, e s&nso 
que lou souleu fugue p&r r&n dins soun 
eisist&nci : es dins l'aigo, es dins Vbr, es dins 



(1) Orat. xliv, 4. — V£ire Patrol, gr. xxxvi, col. 609. 

(2) Hom. vi, n° 2, col. 121. — V£ire S. Greg, db Naz., loc. cit. 
— Proucopi db Gaza, Comment, in Gen. 1, 15. Patr.gr. ,t.LXXxvn, 
col. 45. 
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Et il convenait que Dieu, Lumi&re infinie, 
remarque S.Gr£goire de Nazianze,commen$£t 
son oeuvre par la creation de la lumi&re, afin de 
dissiper les t6nfebres, de chasser la confusion 
et le d^sordre r^pandus de toute part (i). 

Mais vous me direz peut-§tre : Comment 
peut-il se faire que la lumi&re ait exists 
avant l'apparition du soleil? Telle est la 
question que les m6cr6ants et les faux savants 
du dernier sifecle mettaient sans cesse en 
avant par m6querie de la Bible et de la 
religion. lis croyaient avoir le monopole 
du bon sens, ces libres-penseurs, affirmant que 
la lumi&re ne saurait exister que par le soleil. 
Mais les progr&s de la science sont venus 
montrer encore une fois qu'il faut y r£fl6chir 
avant de lancer la pierre contre nos saints 
livres. Or, la science moderne constate une 
v6rit6 que, du reste, S. Basile et d'autres 
avaient entrevue, k savoir : que la lumi&re ne 
doit pas 6tre confondue avec le soleil, et 
qu'elle en est ind^pendante (2). La lumi&re I 
mais n'est-elle pas renferm^e en tout et 
partout, sans que le soleil contribue k son 

(1) Orat. xiv, 4. Patrol, gr. t. xxxvi, col. 609. — Voir la note 
3, a la fin de cette conference. 

(3) Hom. vi, n° a, col. 121. — Voir S. Grbg. db Naz., loc. cit. ; 
Procopbdb GAZA^Comment.in Gen. 1.15. Patr.gr .t. lxxxvii,co1. 45. 
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la pfeiro, es dins t6uti li cors, dins li mai 
16ugi6 coume dins li mai soulide ; ero escoun- 
dudo dins aqu6u bos que v&n de prene fi6 
en virant dins la man d6u s6uvage, escoundudo 
dins aqu6u peirard que, tre lou batre, n'av&s 
vist giscla la belugo. T6uti lis elemen n'en 
soun penetra de-founs, chasco mouleculo de 
materi n'en es abeurado, coume Tespoungo, 
au mitan de la mar, se capito touto embugado 
d'aigo-sau. La lumiero eisisto dounc, lou 
ves&s, independentamen d6u soul&u o dis 
&utri cors luminous. En courisequ&nci ren 
d'estounant se Moui'se la fai naisse avans 
Taparicioun de l'astre tbi qu'ilumino nosto 
planeto. E sus ac6-d , aqui, Prouc6pi de Gaza 
dis em6 b&n de resoun que Di£u fagu& d'en- 
proumte la lumiero e pibi l'astre que devi6 
n'en bstre lou recatadou, d6umaci autre es 
lou candelte, autre lou lume que lusis sus lou 
candelte (i). 



L'ome, vous dirai, a basti sus la lumiero 
tant-e-pi&i-mai de teourio, mai pecaire ! cerco 
que cercaras, la lumiero r&sto sfempre un 
mist&ri pbt 6u. Li fisician i'an douna lou 
noum d'et&r e nous dison qu'ac6 * s un fluide 

(i) Loc. cit. 
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existence : elle est dans les eaux, elle est dans 
les airs, elle est dans les pierres, elle est dans 
tous les corps, dans le plus subtil comme dans 
le plus compact ; elle 6tait cach^e dans ce bois 
qui vient de s'enflammer en tournant dans la 
main du sauvage, cachee dans ce silex d'oii 
Ton voit, sous le choc, 6clater vivement 
Tdtincelle. Tous les elements s'en trouvent 
pen6tres dans leur profondeur ; chaque 
molecule de mati&re en est impr6gn6e , 
telle que Teponge au sein de la mer est 
imbib^e d'eau sal6e. La lumi&re existe done, 
vous le voyez, independamment du soleil et 
des autres corps lumineux. En consequence, 
il n'y a rien d'^tonnant si Moise la fait naitre 
avant l'apparition de l'astre-roi qui rayonne 
sur no tre planet e. Et & ce sujet, Procope de 
Gaza dit avec juste raison que Dieu fit pre- 
increment la lumi&re et ensuite l'astre qui 
devait en etre le principal receptacle, car 
autre est le chandelier, autre la lumi&re qui 
brille sur le chandelier (i). 

L'homme, vous dirai-je, a con^u, au sujet 
de la lumiere, une foule de theories ; mais, 6 
deception! il a beau chercher, la lumi&re 
demeure toujours pour lui un mystere. Les 
physiciens lui ont donn£ le nom d'ether, et 

(i) Loc. cit. 
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invesible, teune k l'eic&s que se devino 
insesissable, milanto cop mai suti6u que Vbr 
e ligazli mai 16ugie, talamenimpounderable, 
nous 6usservo un sabent, que se n'en poudias 
amoulouna, sus uno balai^o, de piramido 
auto coume d'eici k la luno, la balanjo bou- 
legari6 pas. Es en vertu d'aqu^li qualita 
meravihouso qu'emplis t6uti li vuide de 
l'esp&ci, que pen&tro de founs, coume l'ai di 
i'a'n moumen, t6uti li cors de Tunivers e la 
materi meme la mai maserado : « travesso li 
vitro de vosto fenfetro, v6sti muraio, voste 
cors meme, e vanego enc6 de vautre autant 
libramen que se ren n'entravavo soun pas- 
sage. » £o que nous-kutri, lou pople, nouman 
la lumiero noun esr&n autre qu'uno prouprieta 
de Tet&r ; n'en fau dire autant de la calour 
emai de Teleitricita : soun t6uti tres prouducho 
p&r Vethr mes en vibracioun. Gr&ci k-n-aqueli 
prouprieta inerfento k sa naturo, grkci subre- 
tout a soun elasticita espetaclouso, lou fluide 
eteren es coume Tamo d6u mounde ; es censa 
lou mitan ounte tout se proudus e pren cors 
tant dins lou r&gne minerau que dins la vido 
vegetalo o animalo; es louprincipe vivificant, 
es lou bouto-en-trin , es lou jougnfent de 
t6uti li for90 de la naturo, de Tatracioun o de 
Tafineta, lfei de simpatio e d'amour qu'atiron 
e fan s'uni ensemble lis elemen, tant pereila- 
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ils nous disent que c'est Ik un fluide invisible, 
d'une extreme t6nuit6, et qui reste insaisissa- 
ble, mille fois plus subtil que Fair et les gaz 
les plus lagers, tellement imponderable, nous 
fait observer un savant, que si Ton pouvait 
en entasser sur une balance des pyramides 
hautes comme d'ici k la lune, la balance ne 
perdrait pas son £quilibre. C'est en vertu de 
ces qualit£s merveilleuses qu'elle emplit les 
espaces, qu'elle p£n6tre k fond, ainsiqueje 
viens de le dire, tous les corps de Tunivers et 
la mati&re meme la plus condens^e : « elle 
traverse les vitres de votre fenStre, vos 
murs, votre corps m§me et circule chez vous 
aussi librement que si rien n'entravait son 
passage. » Ce qu'on designe vulgairement 
sous le nom de lumi&re, n'est autre qu'une 
propriety de lather ; il en est dit autant de la 
chaleur et de r£lectricit£ ; trois choses 
produites par Tether mis en vibration. GrSce 
a ces proprietes inh^rentes k sa nature, gr&ce 
surtout k son £tonnante elasticity, le fluide 
6thev6 est comme l'&me du monde; il est 
pour ainsi dire le milieu ou toutse produit et 
prend corps, tant pour le rfegne mineral que 
pour la vie v6g6tale ou animale ; il est le 
principe vivifiant, le moteur et le lien de 
toutes les forces de la nature, de l'attraction 
et de 1' affinity, lois de sympathie et d'amour 
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mount dins li regioun astralo que dins noste 
mounde terr&stre apereifabas (i). 

Oh ! dins aquelo creaturo, l'uno dimaibello 
e di mai misteriouso, counsideras, Fraire e 
Sorre, la puissanfo d6u Bon Dieu. Eu dis : 
« Que se fague la lumiero ! » e subran Peter 
mes en mouvemen la fai lusi, coumunicant en 
meme tfems au caos que se desn&blo la calour 
e Teleitricita. T6uti li jour, Di£u lou redis : 
« Que se fague la lumiero ! » E vaqui la 
lumiero que par&is ! Es en routo, v&s-la que 
part ! Oh ! coumelampo ! coume fisco ! coume 
fuso I es impoussible de la segui ! Ounte es ? 
P&r ounteapassa? — « Digo-me, faste'nsin lou 
Segnour au sant ome Jo, digo-me, tu que 
sabes tout, en que rode la lumiero tr&vo ; 
digo-me pfer que camin elo s'espandis (2). » 
Ah ! lou camin de la lumiero, quau Tes ana 
mesura ? La sci&nci, sus ac6-d'aqui, n'en saup 
gaire mai que lou paure Jo. Mai 50 que n'en 
a descubert es deja quaucar&n que vous 
espanto : lou son fai quatre-c&nt m&tre p&r 
segoundo; la lumiero, elo, vai 80,000 fes 



(1) Ch. Richard, Origine et fin des Monde s, chap, in, passim. 

— Moigno, Les Splendeurs de la Foi f t. n, p. 307, 317; t. in, p. 943. 

— De Boylesvb, Dieu et ses QSuvres, p. 238, 243, passim. 
(3) Cap. xxxvni, 18,24. 
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qui attirent etunissent les616ments, aussi bien 
par Ik haut, dans la region des astres que 
dans notre monde terrestre, ici-bas(i) ! 

Oh ! dans cette creature, Tune des plus 
belles et des plus myst^rieuses, consid^rez, 
Frferes etSoeurs, la puissance dubon Dieu. II 
dit : « Que la lumi&re se fasse ! > et soudain 
lather mis en vibration la fait resplendir, 
communiquant en mSme temps au chaos, qui 
se d6gage des brouillards, la chaleur et 
r61ectricit6. Tous les jours Dieu le redit : 
« Que la lumi&re se fasse ! Et voilk la lumifere 
qui parait. Elle ob6it, la voilk qui part ! Oh ! 
comme elle est prompte ! comme elle est ra- 
pide ! Impossible de la suivre des yeux. Oil 
est-elle ? Par ou sera-t-elle pass^e ? — « Dis- 
moi, demandait le Seigneur au saint homme 
Job , dis-moi , toi qui sais tout , en quel 
lieu habite la lumi&re ; dis-moi le chemin 
qu'elle suit (2). » Ah ! le chemin de la lumi&re, 
qui est al!6 le mesurer? La science, lk-dessus, 
n'en sait gu&re plus que le pauvrejob. Mais 
ce qu'elle en a d6couvert est d6jk quelque 
chose qui vous stup^fie : le son fait quatre 



(1) Ch. Richard, Origine et fin des Monde s, chap, in, passim. 

— Moigno, Les Splendeurs de la Foi, t. xi, p. 307, 317 ;t. ni. p. 943. 

— Db Boylbsve, Dieu et ses CEuvres,p. 238, 343, passim. 

(2) Cap. xxxvin, 18,34. 
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autant vite qu'un boulet de canoun e fai 
300,000 kiloumetre k la segoundo. Quinto 
vitesso esfraiouso ! e qu^ntis esp&ci, bono 
Maire dis ange, i'a pereilamoundaut ! 



Regardas pereu coume es simplo dins sa 
rapideta la, proupagacioun d6u fluide lumi- 
nous ! Se fai d'uno maniero que retrais 
&-n-aquelo d6u son dins r&r.« Coume l'esbran- 
daineiidi brigouleto de Vbv coustituis lou son, 
ansin l'esbrandamen di brigouleto de Tet&r 
coustituis la lumiero o li rai luminous ; de talo 
fafoun que la lumiero noun es autro causo 
qu'uno boulegadisso o esbrandamen dins li 
brigouleto de Tet&r (1). » Amiras enfin em6 
i6u lou jo de la lumiero e Tinfinido varieta de 
si coulour dins touto la naturo, dins la gouto 
d'eigagno e dins li perlo e li diamant, dins lou 
clarun de l'aubo, dins lou dardai d6u souleu, 
dins la lindeta di calabrun d'estteu, dins lis 
uiau, dins Tarc-de-sedo, dins lis auroro bou- 
realo,e dins la gaio bluiour d6u fiermamen. 
Oh ! coume la puissanjo de Dieu dardaio 
manifesto dins la prouducioun de la lumiero ! 
E coume ac6 vous douno envejo de toumba 



(1) Eulbr, Lettres a une princesse cTAllemagnc, 1. 1, lettre 38. 
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cent mfetres par seconde ; la lumi&re, elle, va 
quatre vingt mille fois plus vite qu'un boulet 
de canon et fait trois cent mille kilometres k 
la seconde. Quelle vitesse effroyable! et 
quels espaces, grand Dieu, y a-t-il au dessus 
de nostetes(i) ! 

Consid&rez aussi comme elle est simple 
dans sa rapidity la propagation du fluide 
lumineux! Elle se fait d'une mani&re qui 
ressemble k celle du son dans l'air. 
« Comme l'^branlement produit dans les 
particules de Tair, constitue le son, ainsi 
Tebranlement des particules de Tether cons- 
titue la lumifere ou les rayons lumineux, de 
telle sorte que la lumi&re n'est autre chose 
qu une agitation ou 6branlement dans les 
particules de lather (2). » Admirez enfin, avec 
avec moi, le jeu de la lumi&re et l'infinie 
vari£t£ de ses couleurs dans toute la nature, 
dans la goutte de ros^e et dans les perles et 
les diamants, dans la clart£ de l'aube, dans le 
rayonnement du soleil, dans la limpidity des 
cr^puscules de Y6t6, dans les Eclairs, dans 
l'arc-en-ciel, dans les aurores bor^ales et dans 
le lapis du firmament. Oh ! comme la puissance 
de Dieu rayonne manifeste dans la production 



(1) Voir la note 4, a la fin de cette Conference. 

(a) Eulbr, Lettrcs a une prince ssc d % Allemagne, t. 1, lettre 28. 
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p6r lou sou, k geinoui, e de canta coume lis 
Ange, astre matinte de la creacioun, de canta 
dins l'entousiasme : Es grand lou Segnour e 
soun poud£ n'a ges de fin : Magnus Dominus 
et non habetfinem. 

Counsideras tamb&n, Fraire e Sorre, la 
bounta de noste Di6u. S&nso la lumiero, dequ6 
sari6 noste paure univers? La vegetacioun 
s'arrestari^ subran, li flour se passirien sus 
lou clot, lis aubre e li planto, lis animau 
£li-meme pereclitarien, enous-autre, supausa 
que pousquessian vteure, estfent priva pecaire ! 
(Tun di mai dous agramen de la vido, nous 
entre-secarian de l'enuei e d6u desgoust. Mai 
Di6u dis : « Que se fague la lumiero ! » E 
quatecant lou mounde s'endimencho de clarta, 
Tumanita ravido canto emeno rejouissfen$o... 
Regardas mai aquesto autro meraviho ounte 
se depinto en plen la bounta de Di£u : es l'uei 
de Tome dins si raport erne la lumiero e 
l'univers. Segur que lou Segnour a crea 
Tunivers p&r hstxe vesible, d6umaci sari£ 
b&n inutilamen que Tauri6 fa sourti d6u 
noun-rfen, dis S. Ambrdsi, se noun devtefestre 
vist (i). E dins aquelo estigan$o a tira de si 
tresor, coume Tescri^u Esdras, uno lumiero 

(i) Hexam. lib. i, cap. ix. 



Digitized by 



Google 



LES ANGES ET LA LUMlfcRE 117 

de la lumifcre ! Et comme volontiers on se 
prosternerait pour chanter avec les Anges, 
astres matutinaux, pour chanter dans l'en- 
thousiasme : II est grand le Seigneur et son 
pouvoir n'a point de fin. Magnus Dominus et 
non habetfinem. 

Consid&rez aussi, Frfcres et Soeurs, la bont6 
de notre Dieu. Sans la lumifere, que devien- 
drait notre pauvre univers? La v6g£tation 
s'arrSterait aussitdt, les fleurs se fl^triraient 
sur leurs tiges, les arbres et les plantes 
s'^tioleraient, les animaux eux-mSmes p&ri- 
cliteraient, et nous, en admettant que nous 
puissions vivre, bien que priv6s, h£las ! de 
Tun des plus doux agr^ments de la vie, nous 
s^cherions d'ennui et de d^gotit. Mais Dieu 
dit : « que la lumi&re se fasse ! » Et soudain le 
monde est rempli de clart6, Thumanit^ ravie 
chante sa r^jouissance... Regardez encore 
cette autre merveille oil se d^peint toute la 
bont6 de Dieu : c'est l'ceil de l'homme dans 
ses rapports avec la lumi&re et l'univers. 
Assur^ment le Seigneur a cree l'univers pour 
qu'il soit visible ; en effet c'est en vain qu'il 
l'aurait fait sortir du n£ant, dit S. Ambroise, 
s'il ne devait pas §tre va(i). Et, dans ce but, 
il a tir6 de ses tr^sors, comme l'^crit Esdras, 

(1) Hexam. lib. 1, cap. ix. 
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clarejanto, pfer que soun obro apareiguesse 
au jour (i). De-mai, a fajouna l'uei de Tome 
dins l'amiracioun. Alucas-lou : es uno cham- 
bro negro coume Ten-dedins diluneto astrou- 
noumico; dins lou founs se i'espandis la 
vediho, la retino, poulido mousaicofourmado 
de milanto fibrofineto, delicado, que re9au- 
pon l'empressioun di rai luminous. Aqueli 
rai, en esbrandant li fibro, prouduson la 
vesioun; t6uti li causo esteriouro qu'aves 
davans la visto, vous li rendon vesiblo, 
d6umaci li fan se repinta sus la retino coume 
dins un tabl&u, em6 sa formo, si dimensioun, 
si coulour e si mendri nuancjo. E noutas b6n 
que, d'aqu^li rai luminous, podon n'en re9au- 
pre de milo e de milo : 50 que fai que, d*un 
soulet regard, s&nso peno embrassas tout un 
vaste amiradou. Veses coume tout se tbn dins 
lis obro de Di6u? La lumiero demando lis 
uei, e lis uei demandon la lumiero. Coume 
tout es bfen previst e bhn renja ! e coume es 
justo la remarco de Mouise : « Dieu vegufe 
que la lumiero bro bono. » Ah! segur, d6u- 
maci elo vfen de Di6u qu'es la Bounta memo 
e se trovo d'&stre elo-memo un image de sa 
bounta (2). 



(1) Lib. iv, cap. vi, 40. 

(2) Cornbl. a Lap. op. cit. p. 48. 
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une lumi&re brillante, pour que son ceuvre 
appartit au jour (i). De plus, il a merveilleuse- 
ment fa§onn6 Toeil de l'homme. Examinez-le : 
c'est une chambre noire comme l'int^rieur 
des lunettes astronomiques ; dans le fond 
s^panouit le nerf optique, la r6tine, jolie 
mosaique form^e d'une multitude de fibres 
tres fines et d&icates qui re^oivent Timpres- 
sion des rayons lumineux. Ces rayons, en 
6branlant les fibres, produisent la vision; ils 
vous rendent visibles tous les objets ext6- 
rieurs qui vous tombent sous la vue, car ils 
les peignent sur la ratine comme dans un 
tableau, avec leur forme, leurs dimensions, 
leurs couleurs et leurs moindres nuances. Et 
notez bien que, de ces rayons lumineux, elles 
peuvent en recevoir des milliers : ce qui fait 
que, d'un seul regard, vous embrassez sans 
peine un immense panorama. Voyez-vous 
comme tout se tient dans les oeuvres de 
Dieu? La lumiere demande les yeux et les 
yeux demandent la lumifere. Comme chaque 
chose est bien pr£vue, bien ordonn^e! et 
combien est juste la remarque de Moi'se : 
« Dieu vit que la lumifere etait bonne. » Ah ! 
certainement, car elle vient de Dieu, la Bont6 
meme, et il se rencontre qu'elle est elle-meme 
un image de sa bonte (2). 

(1) Lib. iv, cap. vi, 40. 

(2) Cornel, a Lap. op. cit. p. 48. 
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Aguent vist que la lumiero bvo bono, « Dieu 
la separe di ten&bro, nous dis Moui'se, e apelfc 
la lumiero Jour e li tenebro Niue. » Separe la 
lumiero, coume l'6usservo S. Agustin, « noun 
p&r-^o-qu'ero mesclado em6 li tenfebro , o 
ben qu'elo agu&sse besoun de n'&stre separado; 
mai d'aco soulet que la lumiero fugufe creado, 
se capite d'estre separado d'em6 liten&bro (i). 
Dins aquelo separacioun, Tevesque d'Ipouno 
vei un mist&ri di grand. Escoutas. Tout-escas, 
k prepaus dis Ange, vous ai parla d'uno defe- 
cioun que metegufc la bourroulo dins si rfeng. 
Vous trouvar^s qu'h la tfesto de l'armado 
angelico segnourejavo, tout beluguejant de 
gl6ri, un ange sublime, un angelas que ie 
disien Lucifer. Soun noum soulet nousrevelo 
sa b&uta coume soun poud6. Lucif&r, val&nt- 
&-dire lou porto-lumiero, Tastre, lou soulfeu 
di sust&nci inmaterialo, acaligni p&r sa 
propro beuta, fier e gounfle d'ourguei de 
vfeire souto 6u tout Tangelun s'amaga dins 
lou dardai de sa resplendour, Lucifer veici 
que tout en un cop se digue : Me gandirai sus 
li auturo d6u paradis, i'escalarai i6u k la bello 
cimo, assetarai moun trone sus lis astre de 
Di6u, m'enmantelarai de la majesta di nivo 
d'or e sarai l'egau de l'Adounai !... Em'ac6 

(i) V£ire S. Agustin, De Gen. ad lit. cap. v. — S. Toumas, op. 
cit. q. 57, art. y 
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Ayant vu que la lumifere 6tait bonne, « Dieu 
la sdpara des t^nfcbres, nous dit Moise, et il 
appela la lumtere Jour et les t&ifcbres Nuit. > 
II s^para la lumifere, observe S. Augustin, 
« non point parce qu'elle £tait m£l£e avec les 
t6nebres, ou qu'elle eftt besoin d'en Stre 
s6par£e ; mais par Ik mSme que la lumi&re 
fut cr66e, elle se trouva s6par6e des t6nk- 
bres (i). Dans cette separation, l'£v&que 
d'Hippone voit un grand mystfcre. Ecoutez. 
Tant6t, k propos des Anges, je vous ai 
parte d'une defection qui vint troubler leurs 
rangs. Or, a la tSte de l'arm^e ang^lique 
6tait un prince tout £tincelant de gloire, un 
ange sublime, un archange, dont le nom £tait 
Lucifer. Ce nom seul est une r£v£lation de sa 
beauts et de sa puissance. Lucifer, c'est-i- 
dire le porte-lumifcre, l'astre, le soleil des 
substances immat^rielles, amoureux k l'exc&s 
de sa propre beauts, fier et bouffi d'orgueil 
en voyant au dessous de lui toutes les 
cohortes ang^liques envelopp^es dans son 
6blouissante splendeur, Lucifer tout-k-coup 
se dit : Je m^lancerai au sommet des cieux, 
je monterai jusqu'k ses plus sublimes hau- 
teurs, je m'envelopperai de la majeste des 
nu^es d'or et je serai l'6gal du Tr&s-Haut !... 

(i) Voir S. Augustin, De Gen. ad lit. cap. v. — S. Thomas, 
°P. cit. q. 57, art. 5. 
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touto uno chourmo d'ange ourgueious intre- 
ron dins lou partit de Lucifer ; refuseron sis 
adouracioun au Verbe per quau touto causo 
ero estado facho, refus&ron de s'umelia davans 
soun encarnacioun futuro sus aquelo terro 
vano e vuejo que gafouiavo encaro dins lou 
garagai de Tinmensita. Non seroiam ! digue- 
ron. — Mai &-n-aqu6u crid d'ahicioun e 
d'encreso un crid d'amour respoundegufe : 
Quis ut Deus ? Quau es coume Di6u ? fero 
l'arcange S. Mich&u que parlavo. Segui de 
t6uti li legioun fidelo, eu leve guerro contro 
Cifer, lou cabussfc de soun pountificat de gl6ri 
e lou bandigufc subran, eu e sis assoucia, dins 
la sournuro sempiterno (i). 

E vaqui coume la separacioun de la lumiero 
d'em6 li ten&bro se trovo d'&stre un simbole 
de la separacioun que Di6u veni6 de faire dis 
bons Ange d'emd li marrit. D'aquelo malem- 
parado,paure de nautre! n'enaurenlirespousc. 
Vincu e vergougnous de T&stre, lou Diable se 
n'en venjara sus li ome. Eterne regaugnaire de 
Di£u, nous mandara, 6\i tambfen, un ange k 
chascun p&r nous faire uno guerro h mort. Mai 
— noun l'6ubliden — coume dis lou Poufcto, 



(i) IsA'io, chap. xiv. — EzsQUiix., chap. xxvm. — Apoucal. 
chap. xii. 
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Et voici que toute une foule confuse d'anges 
orgueilleux s'enr61£rent dans le parti de 
Lucifer ; ils refus&rent leurs adorations au 
Verbe par qui tout a 6t6 fait, ils refusferent 
de s'humilier devant son incarnation future 
sur cette terre vaine et vide qui s'agitait 
encore confusement au sein de l'immense 
abime. Non serviam! s'^crterent-ils. — Mais 
k ce cri de haine implacable r^pondit un cri 
d'amour: Quis ut Deus? Qui est comme 
Dieu? C'etait l'archange Michel qui eievait 
la voix. Suivi de toutes les legions fid&les, il 
d£clara la guerre k Lucifer, le renversa de 
son tr6ne de gloire et le pr£cipita dans les 
tenfebres eternelles (i). 

Et voilk comment la separation de la lumifcre 
d'avec les t^n&bres est un symbole de la 
separation que Dieu venait de faire entre 
les bons Anges et les mauvais. Nous, heias ! 
nous ressentirons le contre-coup de cette 
catastrophe. Vaincuet tout honteux de l'etre, 
le Diable s'en vengera sur les hommes. Eternel 
et vulgaire imitateur de Dieu, il enverra, lui 
aussi, a chacun de nous un ange charge de 
nous faire une guerre k mort. Mais — ne 
Toublions pas — suivant le dire du Pofete, 

(i) Isaih, chap. xiv. — Ezech. chap, xxviii. — Apocal. ch. xn. 
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S'es fin lou moustre, es pas lou mestre, 

E per aqu£u que v6ulucha, 

Fa toujour biais delou chaucha. 

(Mistrau, Nerto, proulogue.) 

Lou proumte jour aqui s'acabfc. « Em6 lou 
v&spre e lou matin, nous dis Mouise, ac6 
fague unjour. » De quinto naturo sounaqu^li 
sieis jour de la Creacioun? D'ac6 sab&n rfen 
de segur. Pamens es proubable que repre- 
s&ntonsi&is pountannado de siecle, siMs epoco 
de tems indeterminado e qu'en counsequ&nci 
soun semblable au jour seten. Aquest, remar- 
cas-lou, a'gu soun coumenfamen o soun 
vespre, mai a pancaro agu sa finissfcnfo o 
soun matin, estent que duro encaro. Aqu6u 
matin sara la fin d6u mounde... 

Basto, lou proumte jour s'acabo, lou ves&s, 
coume s'acabara tamb&n lou darri6 jour, pfer 
uno separacioun : lou proumte vbi la separa- 
cioundi bons Ange d'em6 li marrit, lou darri6 
veira la separacioun di juste e di pecadou. 
L'Evang&li de dilun nous boutavo davans lis 
uei aquelo terriblo verita (i). Fasen n'en noste 
proufte. Dabord que sian en tbms de Caremo, 



(i) Proumie dilun de Caremo. 
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Le monstre est fin, mais il n'est pas le maitre, 
Et pour celui qui veut lutter 
II est toujours un moyen de le vaincre. 
(Mistral, Nerto, prologue.) 

Le premier jour fut alors achev£ « Du soir 
et du matin, nous dit Moise, il se fit un jour. > 
De quelle nature sont-ils, ces six jours de la 
Creation? Nous n'avons k ce sujet aucune 
donnde certaine. 11 est probable ndanmoins 
qu'ils repr£sentent six p^riodes s^culaires, 
six 6poques indetermin6es et qu'ils sont par 
consequent semblables au septi&me jour. 
Celui-ci, veuillez l'observer, a eu son com- 
mencement ou son soir, mais il n'est pas 
encore arrive k sa fin ou k son matin, puis- 
qu'il dure encore. Ce matin sera la fin du 
monde... (i). 

Bref, le premier jour se termine, vous le 
voyez, comme se terminera le dernier jour, 
par une separation : le premier voit celle des 
bons et des mauvais Anges, le dernier verra 
celle des justes et des p£cheurs. L'Evangile 
de lundi mettait sour nos yeux cette terrible 
verit6(2).Profitons-en,etpuisquenoussommes 
en CarSme , pensons tous serieusement k 

(i) Voir la note 5 a la fin de cette Conference. 
(2) Premier lundi de Careme. 
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pensen t6uti seriousamen k metre en ordre 
nosto counscienci. NTen a que, dempi&i 
d'annado e d'annado, soun t6uti soucitous, 
t6uti mau-countfcnt d'&stre dins la nfcblo, la 
counfusioun, la treboulino e la niue d6u 
pecat. O p&uris amo, 16 dirai, sias pas facho 
pervteure ansin dins la sournuro ! Desseparas- 
vous n'en p&r uno bono e sinc&ro counfessioun. 
Fiat lux! Que se fague la lumiero ! e 
qu'em'elo v&ngon dins li counscienci l'ordre, 
la pas e lou countentamen. 

O beu Jesu, Lumiero de lumiero, iluminas 
d'un de v6sti rai aqu61i b6nis amo Sant- 
Janenco. Oh! empachas-l&i de toumba dins 
la sournuro d6u pecat e de la mort, ne cadant 
in obscurum. Que viscon longo-mai, sus la 
terro, dins la lumiero de la gr&ci ; e qu'apr&s, 
vostebel arcange S. Mich&u, lou porto-dra- 
pfeu de vosto Divinita, v&ngue li prene, e lis 
adugue dins aquelo santo lumiero qu'avfcs 
proumesso &-n- Abraham em y & sa ra$o, dins la 
lumiero perdurablo de la gl6ri ounte viv&s e 
regnas em6 lou Paire, dins l'unita d6u Sant- 
Esperit, p&r t6uti li si&cle di si&cle. Ansin 
siegue. 
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r^tablir l'ordre dans notre conscience. II en 
est qui, depuis de nombreuses ann£es, sont 
bien soucieux, bien mecontents de se trouver 
dans les ombres, la confusion, le chaos et la 
nuit du p^che. O pauvres Sines, leur dirai-je, 
vous n'etes pas crepes pour vivre au sein des 
tenebres ! Allonsdebout ! s6parez-vous-en par 
une bonne et sincere confession. Fiat lux! 
Que la lumi&re se fasse ! et qu'avec elle r&- 
gnent dans les consciences l'ordre, la paix et 
le contentement. 

O bien-aim£ Jesus, Lumi&re de lumifcre, 
illuminez d'un de vos rayons ces chores &mes 
du quartier Saint-Jean. Oh ! empSchez qu'elles 
ne tombent dans les t^nfebres du p6ch6 et de 
la mort, ne cadant in obscurum. Puissent- 
elles vivre h jamais, sur la terre, dans la 
lumiere de la gr&ce ; et qu'apr&s cette vie, 
votre bel archange Michel, le porte-drapeau 
de votre Divinity, vienne les prendre et les 
introduire dans cette lumi&re sainte, dont 
Abraham et sa race ont re$u la promesse, dans 
la lumiere indefectible de la gloire au sein de 
laquelle vous vivez et regnez avec le Pfere, 
dans Tunit6 du Saint-Esprit, durant tous les 
sifecles des sifecles. Ainsi soit-il. 
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NOTES 



DEUXIEME CONFERENCE 

i. S. Hilaire, S. Ambroise, S. Gregoire de Nysse, S. Cy- 
rille de Jerusalem et un grand nombre d'autres Peres, 
appliquant aux Anges et aux hommes, la parabole des 
quatre-vingt-dix-neuf brebis, laissees par le pere de famille 
pendant qu'il court apres la centieme, disent que celle-ci 
repr^sente l'humanit^, et les autres les Anges. Et cette 
comparaison, un thiologien la trouve inexacte, les Anges, 
dit-il, &ant plus de quatre-vingt-dix-neuf fois plus nombreux 
que les hommes. En fin S. Thomas enseigne que « les 
» Anges e^ant des esprits, leur multitude est si grande qu'elle 
>surpasse toute multitude mat^rielle. (Voir Gonet, Clypeus 
»theologice thomisticce, t. 11, p. 378.) > 

3. Les physiciens avouent que tout corps en mouvement 
tend sans cesse a son repos, s'sl n'est constamment solliciU 
par une force superieure. lis croient nous donner Pexplication 
de cette force, en nous pari ant d' attraction, de gravitation, 
d'affinit^, d'action des fluides, etc., etc. Qui sait si ce ne 
sont pas, comme le disait de Maistre, des mots mis a la 
place d'une chose (Soirees de St-Pitersbourg, t. 11) ? En tout 
cas, voici ce qu'e'crivait Newton a son ami Bentley : On 
ne peut comprendre que la matiere brute et inanimee 
puisse, sans la mediation de quelque autre chose qui n'est 
pas matiere, agir sur une autre matiere et l'affecter sans un 
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mutuel contact ; ce qui pourrait avoir lieu si la faculte* de 
gravitation dtait, comme Epicure le pretend, essentiellc et 
inherente a la matiere. Voila pourquoi je vous ai prie* de ne 
pas m'attribuer cette id^e que la gravitation est inne"e. 
Admettre qu'elle soit innee, inherente et essentielle a la 
matiere, de sorte qu'un corps puisse agir sur un autre corps 
a travers le vide et la distance qui les sipare, sans le 
concours d'un agent par qui Taction et la force soient 
transmises de Tun a l'autre, est a mes yeux la plus grande 
absurdite qu'on puisse coneevoir... Suivant Newton, Pattrac- 
tion n'a absolument rien de physique, c'est uniquement un 
mot de convention pour designer un effet (Raison du Chris- 
tianisme, t. 1. — Lettre a Bentley.) Or, il faut chercher 
l'origine de cet effet dans une cause intelligente ; car tout 
principe de force est dans une volonte* et toute volonte" 
suppose une intelligence. « Nous voici done n^cessairement 
portes a la cause immate'rielle, conclutde Maistre ; il ne s'agit 
plus que de savoir si nous devons adopter une cause 
seconde ou remonter imme'diatement a la premiere... lei 
astres tournent parce qu'on les fait tourner. Cette machine 
immense peut fort bien etre regime sur le papier par des 
forces aveugles, mais dans la re*alite^ nullement Sans une 
intelligence opeVante ou cooperante, l'ordre n'est plus 
possible. En un mot le systhne physique est physiquement 
impossible. II ne reste done plus qu'un doute entre l'intelli- 
gence premiere et ^intelligence cre'ee..., mais, enlre ces 
deux suppositions, il n'y a pas moyen de d^liberer bien 
longtemps. La raison et les traditions antiques, qu'on ne- 
glige infmiment trop dans notre siecle, nous auront bientot 
&&ci&&s pour la dernier e. i S. Thomas est de cet avis. Jeue 
me souviens pas d'avoir vu, dans aucun ecrit des Saints 
Peres et des philosophes, que les corps celestes n'&aient 
point mus par une creature spirituelle (Opuscul. x, art. 3.) 
Et il me semble qu'on peut prouver facilement que les 
corps c^lesies sont mus par quelque intelligence, soit par 
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Dieu imm^diatement, soit par Pinterme'diaire des anges. 
Cette derniere opinion est plus conforme a Pordre general, 
que S. Denis appelle infaillible, a savoir : que dans le cours 
du monde, Dieu gouverne les etres inferieurs par le moyen 
de ses interm^diaires. (Opuscul. xi, art. 2.) 

3. La lumiere qui fut cre^e le premier jour, nous dit 
S. Ephrem cite par Vigouroux, et toutes les autres choses 
qui furent produites ensuite furent tiroes de quelque chose 
de pr^existant. L'opinion que Dieu n'a fait qu'ordonner, 
pendant les cinq jours qui suivirent le premier, ce qu'il 
avait cree d'abord, est deja clairement exprimee dans un 
fragment qui nous reste de S. Hippolyte sur la Genese. 
(Voir La Cosmogonie Mosaique, p. 39.) Cornelius a Lapide 
vient corroborer cette opinion endisant: Nota lucem hanc 
proprie non fuisse creatam, quia Deus primo die creavit 
omnem mater i am... et ex ea deinde hanc lucem eduxit... Deus 
ergo proprie, primo die tantum, creavit omnia creanda ; re- 
Jiquisvero quinque diebus non creavit, sed creata formavit et 
exornavit. (Comment in Genes. , cap. 1, p. 48. col. 2.) A noire 
sens, il serait mieux de dire que Dieu n'a rien cre'e' du 
tout, meme le premier jour, puisque la creation n'a pas iii 
faite in die, mais in initio temporis, com me dit le Concile 
de Latran. 

4. La lumiere a-t-elle, danstous les espaces crees, la meme 
vitesse ? Probablement que non. « Si Pe'ther qui p^netre 
et environne les etoiles, nous dit Pabbe Pioger, avait une 
elasticite dix, cent ou mille fois plus grande que celle du 
fluide qui environne les planetes, la vitesse de leurs lumieres 
pourrait varier indeTiniment, comme celle du son varie avec 
Pelasticit^ de Pair ; elle pourrait etre dix, cent fois ou des 
millions de fois plus grande que celle de la lumiere plane 1 - 
taire. (Les Splendeurs de PAstronomie, p. 88.) 

5. En ce qui concerne Interpretation de la Sainte 
Ecriture, les Peres de PEglise Grecque se partagent en 
trois ^coles principales, Pdcole alexandrine, P^cole syrienne, 
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l'^cole cappadocienne. Or, voici leur pens^e au sujet de la 
signification du mot jour. 

L'^cole alexandrine, representee surtout par Clement 
d'Alexandrie et Origene, adopte la methode all^gorique. 
Elleenseigne que les six jours de la Creation ne sont qu'un 
symbole et qu'ils n'ont aucune valeur re*elle. D'apres les 
partisans de cette methode, le monde a &t& cr£6 en un 
instant ; la distinction des six jours est un tableau dans 
lequel la gradation des etres nous est montr£e ; elle indique 
l'ordre du plan divin et non une succession chronologique. 

L'^cole syrienne, au sein delaquelle s'illustrerentS.Ephrem 
et S. Jean Chrysostome adopte Interpretation litteVale. 
Elle rejette la creation simultan^e des Alexandrins et soutient 
que les six jours sont des jours de vingt-quatre heures. 
Cette ecole a le nitrite d'avoir nettement distingue* la 
creation de la matiere premiere d'avec sa formation. 

L'exole cappadocienne, incarn^e en S. Gr^goire de 
Nazianze, en S. Basile et son frere S. Gr^goire de Nysse, 
forme un groupe tout-a-fait a part. Elle tient le milieu 
entre les Syriens et les Alexandrins: tout en s'attachant au 
sens litteral, elle ne neglige point cependant le sens all^go- 
rique. Les Peres cappadociens semblent entrevoir que les 
jours de la Genese sont d'une durie in^gale ; le Docteur de 
Nazianze va me me jusqu'a supposer qu'une peViode inde*- 
finie s'est ^coulee entre la creation proprement dite et la 
formation du ciel et de la terre. 

Les Peres Latins se sont inspires plus ou moins de ces 
trois ^coles. S. Augustin, entre tous les autres, arrive a se 
convaincre que les jours de la Genese « sont bien differents 
des jours qui composent notre semaine. (De Gen. ad lift, 
cap. xxvi et xxvm.) » II dit meme cette parole : « Diet 
nomine omne tempus significari' bene intelligitur. (De Gen. 
contr. Manich. lib. 11, cap. in.) Le V. Bede, adoptant la 
pense*e du grand e*veque d'Hippone, s'^crie : « Qu'est-ce 
que le soir sinon Vachhement de chaque ceuvre ? et qu'est- 
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ee que le matin sinonle commencement de Toeuvre suivante ? 
(InPentat. Comment in Gen., t. xcm, de la Patrol, col. 310.) 
Ste Hildegarde, qui viva it au XII* siecle, donnait une expli- 
cation semblable : « Sex dies, disait-elle, sex opera sunt, quia 
inceptio et completio singuli cujusquc operis dies dicitur. 
(Voir Vigouroux, La Cosmogonie Mosatque, depuis la page 
9 jusqu'a la page 133, qui se trouvent r^sume'es ici dans 
cette note.) 

Le systeme des jours-^poques, ou pe'riodes inde'termin^es 
est geneValement adopte aujourd'hui par la science, comme 
celui qui parait le plus raisonnable. II est, ce semble, 
mieux conforme a la Sagesse divine qui, dans ses ceuvres, 
procede presque toujours avec lenteur. 
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TRESENCO COUNFERENCI 

LOU FIERMAMEN L'ATMOUSFfiRO 

JLeituvo 6e ta $en£*t 



^fflidu digxti mai: Que se f ague un fiermamen au 

* mitan dis aigo, e que separe lis aigo d'emS lis 

aigo. 

E /ague Diiu lou fiermamen, e desseparc Us aigo 
qu'eron souto lou fiermamen d'aqudli qu'eron sus lou 
fiermamen. E ansin fugue fa. 

E Diiu noume lou fiermamen : Ceu. E'mS lou vespre 
e lou matin, acdfague lou segound jour. 
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TROISIEME CONFERENCE 

LE FIRMAMENT OU L'ATMOSPHfiRE 

lecture be ta Qetxtee 



Zgzieit dit encore : QxCun firmament se fasse au 

9 milieu des eaux, et qu'il sipare les eaux d'avec 

les eaux. 

Et Dieufit 1e firmament, et il sipara les eaux qui 
etaient sous le firmament de celles quiitaient au-dessus 
du firmament. Etcelase fit ainsi. 

Et Dieu appela le firmament : del. Et du soir et du 
matin sefit le second jour. 
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*)V[l }?RAIRE E MI £0RRE, 



>S beu e mai que b&u tout 50 qu'a fa 
lou Segnour, es grand e meravihous. 
Coume disi6 Mounsen Isnard de 
Seloun, i'a d'acd tout-aro dous cents an, 

Lis oubrage de Dieu soun plen de majesta, 
E qu lis amo b£n trovo h 16 medita. 

(Op. cit. p. 5.) 

L'av&n vist dins n6sti dos proumi6ri predi- 
can90, e coume ieu av&s amira lou poud6 
grandas, Tinfinidobounta de TAdounai que tiro 
d6u noun-ren la materi e l'angelun : aquel ate 
coustituis l'obro de la Creacioun proupramen 

(1) Sa Grandour Mounsegne Roubert, evesque de Marsiho. 
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ROUTES les oeuvrcs de Dieu sont 
d'une beaute parfaite, elles sont 
d'une merveilleuse grandeur. Ainsi 

que le disait Messire Isnard de Salon, voilk 

bientdt deux si£cles, 

Les ouvrages du Seigneur respirent la majesty 
Et offrent h qui les aime un sujet de meditation. 

(Op. cit. p. 5.) 

Nous l'avons vu dans nos deux premiers 
discours, et comme moi vous avez admire la 
prodigieuse puissance et la bont6 infinie du 
Tr£s Haut qui tire du neant la matifere et la 
nature ang61ique : cet acte constitue l'oeuvre 

(1) Sa Grandeur Monseigneur Robert, eveque de Marseille. 
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dicho, opus creationis. Mai lou poude coume 
la bounta de Dieu noun s'arr&ston aqui. La 
matferi proumiero estent inform o, veritablo 
mescladisso de t6uti lis elemen counfus, 
Di6u, si&is jour k-de-rfeng, de-coumpagno 
erne sis Ange, l'ourdounara .coume se deu : 
ac6 coustituis noun plus l'obro de la Crea- 
cioun, qu'es deja facho, mai l'obro de four- 
macioun, opus form ationis (1). Aquelo obro 
de fourmacioun a coumen9a, raven vist, p&r 
la neiss&njo de la lumiero qu'es estado lou 
divin pres-fa d6u proumi6 jour; e ven&s 
d'ent£ndre, dins la leituro de la Gen&si, que 
lou fiermamen fugu& l'oubrage d6u segound 
jouro, s'amas mies, de la segoundo epoco. 
Parlen dounc aro d6u fiermamen. 

Mounsegne, vosto pres&nci a S. Laurfens es 
uno dou90 souspresso que noun avian lou 
dret denous i'espera. Mai degun sen'estouno, 
quand Ton saup lou grand amour qu'av&s 
p&r noste brave pople e per sa vi£io lengo. 
Av£s d'acd d6u sant evesque de Mazenod, 
voste glourious antecessour, que tant afeciou- 
navo la lengo de Prouv&n90 e la parlavo 
em'un g&ubi tria. Oh ! es 6u que s'espoum- 
piri6 de joio, se reveni6, e que vous vegufesse 

(1) Vigouroux, La Cosmogonie mosaique, p. 101. 
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de la Creation proprement dite, opus crea- 
tionis. Mais le pouvoir ainsi que la bont6 de 
notre Dieu ne s'arrdtent point Ik. La mati&re 
premiere 6tant un amas informe, un vrai p61e- 
mSle de tous les 616ments confus, Dieu va, 
durant six jours, de concert avec ses Anges, 
la disposer dans l'ordre voulu; cet acte 
constitue non plus Toeuvre de la Creation, qui 
est achev6e, mais l'oeuvre de formation, opus 
formationis (i). Cette oeuvre de formation a 
commenc6, nous l'avons vu, par la naissance 
de la lumifere qui est l'oeuvre divine du 
premier jour; et vous venez d'entendre, dans 
la lecture de la Gen6se, que le firmament fut 
l'ouvrage du second jour ou, si vous pr6ferez, 
de la seconde epoque. Parlons done aujour- 
d'hui du firmament. 

Monseigneur, votre presence & S. Laurent 
est une agreable surprise a laquelle nous 
n'avions point le droit de nous attendre. Mais 
nul ne s'en dtonne, sachant le grand amour 
dont vous 6tes animd pour notre bon peuple 
et pour sa vieille langue. Vous avez ce point 
de ressemblance avec le saint 6v§que de 
Mazenod, votre glorieux pr6d6cesseur, qui 
honorait d'un grand culte la langue de 
Provence et qui la parlait avec une gr^ce 

(1) Vigouroux, la Cosmogonie mosaiqut, p. 101. 
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aqui, ausissent la paraulo de Di6u en prou- 
ven9au! Nous lourapelas, Mounsegne, aqueu 
bon prelat tant poupul&ri, e nous fai gau en 
touti de vous vMre e de vous av6. 



Lou fiermamen, ac6' s dounc lou tbmo de 
nosto Counfer&nci. Veiren li dos questioun 
que veici: Dequ'es e en que sibt lou fier- 
mamen ? 



£ouise fai dire k Di6u : « Que se fague 
un fiermamen au mitan dis aigo, e 
que separe lis aigo d'em6 lis aigo. » Quinto 
es la significacioun d'aqu^u mot de 
fiermamen? Moui'se parlari6-ti de la capo 
estelado, o b£n de Tatmousfero ounte li nivo 
barrulon e s'amoulounon? P6u s'ent&ndre di 
dous ; pamens es mai naturau e mai counforme 
k la letro dis Escrituro de designa pfer fier- 
mamen l'atmousfero qu'envirouno nosto 
terro (i). 

(i) S. Agustin, De Gen. ad litt., lib. n, cap.iv. — Veire d'autris 
autour cita per Coubneli db la Pbiro, Comment, in Gen. p. 51, 
col. 1. 
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exquise. Oh ! comme son coeur se dilaterait 
de joie, s'il revenait surla terre, et qu'il vous 
vit ici, 6coutantla parole de Dieu en proven- 
fall Vous nous le rappelez, Monseigneur, ce 
bonpr^lat si populaire, et nous sommes tous 
heureux de vous voir et de vous poss^der. 

Le firmament, tel est done le sujet de notre 
conference. Nous allons voir les deux ques- 
tions que voici : Qu'est-ce que le firmament 
et k quoi sert-il ? 



I 



Joi'SE fait dire a Dieu : « Qu'un firmament 
se fasse au milieu des eaux, et qu'il 
s^pare les eaux d'avec les eaux. » Quelle est 
la signification du mot firmament ? Moise 
voudrait-il parler de la voftte 6toil6e ou bien 
de Tatmosphere au sein de la quelle les nuages 
roulent et s'amoncellent? On peut lui donner 
cette double signification; n^anmoins il est 
plus naturel et plus conforme au texte bibli- 
que de designer par firmament Tatmosphfcre 
qui environne notre globe (i). 

(1) S. Augustin, De Gen. ad litt. lib. n, cap. rvr. — Voir divers 
auteurs que cite Corneille de la Pierre, Comment, in Gen, 
p. 51. col. 1. 
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Au segound jour de la Creacioun, aquelo 
atmousfero, talo coume es vuei, eisistavo 
pancaro. Ansin que lou veiren b&n l&u dins 
uno de ndsti counfer&nci, la terro agu&nt 
travessa li pountannado neblouso e sou- 
leienco, intrfe dins la pountannado eigassouso. 
Es k-n-aquesto pountannado que sian, au 
coumen9amen d6u segound jour. A Tentour 
de la terro, alor, noun i'avte que d'aigo, 
que d'aigo e que d'aigo ; e restavo inve- 
siblo, acatado qu'6ro sout aqu6u vaste 
linfdu. Mai Tempuramen d6u fi6 que la 
travaiavo en dedins, mai lou rapide viro- 
viro que Tempourtavo , mai l'acioun de 
la lumiero que Di6u veni6 de coungreia, 
tout-ac6-d'aqui avi6 vapourisa, vous dirai, 
uno masso d'aigo enormo. Em'acd vanegavo, 
aquelo masso d'aigo en vapour, sus la fkci 
de l'abime ; s'esperloungavo coume un 
nivoulas esp6s, coume uno inm&nso nfeblo, e 
fourmavo ansin k l'entour de la terro uno 
segoundo envouloupo, difer&nto d'aquelo 
mar d'aigo liquido que la revestissi6. Es 
d'acd que parlavo lou Bon Di6u, quand diste 
au sant ome Jo : « Quau es qu'a mes de 
restanco k la mar..., quand l'acatave i6\x 
d'uno raubo de nivo, quand em6 de nfeblo 
la mudave, coume se mudo em6 de Ikni un 
pichot enfantoun (i) ? » 

(i) Jo, xxxvm, 8, 9. 
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Au second jour de la Creation, cette atmos- 
phere n'existait pas encore dans son 6tat 
actuel. Ainsi que nous le verrons dans une 
de nos prochaines conferences, la terre ayant 
traverse les p&riodes cahotique et solaire, 
entra dans la p^riode des eaux. C'est k cette 
dernifere que nous nous trouvons, au d6but 
du second jour. Alors tout autour de la terre, 
ce n'^tait qu'un amas liquide ou le flot 
succ^dait au flot; elle demeurait invisible, 
couverte ainsi par ce vaste linceul. Mais 
Tactivit6 du feu int^rieur qui la travaillait, la 
rapide rotation qui Temportait, Taction de 
la lumi&re que Dieu venait d'enfanter, toutes 
ces choses reunies avaient r6duit en vapeurs 
une 6norme masse d'eau, Et elle errait sur la 
face del'abime, cette masse d'eau vaporis^e, 
elle s'6tendait ind6fmiment comme un nuage 
6pais, comme un brouillard immense, et elle 
formait ainsi autour de la terre une seconde 
enveloppe, difiterente de cette mer d'eau 
liquide qui la revStait. Cest k quoi Dieu 
faisait allusion, lorsqu'il disait au saint homme 
Job : « Qui done a mis desbarrieres k la mer... 
lorsque je la couvrais d'une robe de nu6es et 
que je l'enveloppais de brouillards comme on 
enveloppe de langes un tout petit enfant (i)?» 



(1) Job xxxviii, 8, 9. 
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Tal bro dounc l'aspet de nosto terro, a 
l'aubo d6u segound jour : ero envirounado 
d'uno doublo cuberto d'aigo, l'uno liquido, 
Tautro vapourisado ; e la lumiero h bbl eime 
i6ttasi6 si belu flame-n6u. Quint espetacle 
grandaras ! qu^ntis 6urizount infini d'oundado 
neblouso e luminouso !... Alor Di6u digue: 
« Que se fague un fiermamen entre lis aigo 
e que separe lis aigo d'eme lis aigo. » Au 
divin coumandamen, li nivo e li neblasso 
s'esbegu&ron, t6uti aquelis aigo vapourisado 
s'enaur&ron subran em'uno vitesso espeta- 
clouso, fusdron peramoundaut, coume 1'dli 
mes au founs d'un bacin trav&sso l'aigo e 
rapidamen mounto au dessus. Ansin, coume 
dis Mouise,i'agu& d'aigo souto lou fiermamen, 
sub firmament o, e d'aigo au dessus, super 
firmamentum, d'aigo inferiouro dins sa 
form o liquido, d'aigo superiouro counvertido 
en vapour sutilo. « E fagufe Di6u lou fierma- 
men, nous dis Mouise, e desseparfc lis aigo 
qu'&ron souto lou fiermamen d'aqu&i qu'&ron 
sus lou fiermamen. E ansin fugufc fa. » 

D'aqu6u biais, coume ves&s, Fraire e Sorre, 
i'agufc la separacioun dis aigo en dos part ; 
e lou fiermamen noun p6u fcstre que lou 
relarg que li t&n desseparado e en quau av£n 
douna lou noum d'atmousf&ro. E tout just 
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Tel etait done l'aspect de notre globe, k 
l'aurore du second jour: il 6tait entour6 
d'une enveloppe d'eau, Tune liquide, l'autre 
vaporis^e; et la lumi&re y jetait k profusion ses 
lueurs nouvelles. Quel spectacle grandiose ! 
Quels horizons infinis d'ondes n6buleuses et 
lumineuses !... Dieu dit alors : « Qu'un firma- 
ment se fasse au milieu des eaux et qu'il 
separe les eaux d'avec les eaux. > Au divin 
commandement, les nuages et les brouillards 
se fondirent, toutes ces eaux en vapeur s'61e- 
verent soudain avec une vitesse prodigieuse, 
elles s'enfuirent dans les hauteurs, comme 
Thuile mise au fond d'un bassin traverse l'eau 
etmonte rapidement au-dessus. Ainsi, comme 
le dit Moise, il y eftt de l'eau sous le firma- 
ment, sub firmamentOy et de l'eau au-dessus, 
super firmamentum, les eaux inferieures dans 
leur forme liquide, les eaux sup^rieures con- 
verties en vapeurs subtiles. « Et Dieu fit le 
firmament, et il separa les eaux qui 6taient 
sous le firmament de celles qui 6taient au- 
dessus du firmament. Et cela se fit ainsi (i). » 
De cette fafon, vous le voyez, Fr&res et 
Soeurs, les eaux se separ&rent en deux par- 
ties; et le firmament ne peut §tre que l'espace 
qui les tient s6par6es et auquel nous avons 
donn6 le nom d'atmosphere. Et pr6cis6ment 

(1) Voyez la note 1, a la fin de cette conference. 
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S. Agustin nous dis que lou fiermamen es 
ansin nouma, unicamen p&r-jo que desseparo 
lis aigo vapourisado que soun en aut d'em6 
lis aigo liquido que soun en bas. D'ounte 
vfcn que CournMi de la Pfeiro ajusto : « Lou 
fiermamen es coume uno muraio au mitan dis 
aigo (1). » Aqu6u terme de fiermamen reviho 
en ef&t l'idfcio de quaucarfcn de ferme, d'espes, 
de soulide ; mai countrasto, n'en counvendr^s, 
em6 l'aplicacioun que n'en fas&n k nosto 
atmousf&ro terrfcstro. Es, coume sabfes, uno 
inmfcnso cencho d'&r qu'envirouno lou globe 
e que viro em'6u ; es facho d'uno mat&ri 
talamen t^uno, 16ugiero, fluido, qu'em6 li 
man noun la poudfes arrapa, talamen clarinello 
qu'em6 lis uei noun la poudfcs vfcire. E pamens 
sa pesantour es counsiderablo : atira pfer la 
terro, Vbr peso c&nt milo milioun de milioun 
de toun&u, qu'acd's uno mesuro de la valour 
de vint quintau. Soun elasticita es per6u 
grando mai-que-mai : coume t6uti li gaz, Vbt 
vai e vfcn dins t6uti lis espkci dubert davans 
6u; mounto, davalo souto l'acioun de la 
calour o d6urefrejamen; formo, coume dison 
li fisician, de courrfcnt ourizountau e verticau, 
emai ascendfent e descendant. Gr&ci k soun 



(1) S. Agustin, De Gen. ad. litt. y lib. n, cap. iv. — Cournbli de 
la Pbiro, loc.cit. 



Digitized by 



Google 



LE FIRMAMENT OU L 'ATMOSPHERE 1 47 

voilk S. Augustin qui nous dit que le firma- 
ment est ainsi nomm6,uniquementparce qu'il 
s^pare les eaux vaporis£es qui sont en haut 
d'avec les eaux liquides qui sont en bas. Ce 
qui induit Corneille de la Pierre k ajouter : 
« Le firmament est comme une muraille au 
milieu des eaux (i). > Le mot firmament 
reveille en effet Tid^e de fermet£, d'6paisseur 
de solidity ; mais il contraste, avouez-le, avec 
Tapplication que nous en faisons k notre 
atmosphere terrestre. C'est une immense 
couche d'air qui environne le globe et qui 
tourne avec lui ; elle est form^e d'une matifere 
tellement t£nue,. 16g£re et fluide que les mains 
ne la peuvent saisir, tellement transparente 
que les yeux ne peuvent la voir. Et pourtant 
sa pesanteur est considerable : attir6 par la 
terre, le poids de Tair est de cent mille 
millions de millions de tonnes ; la tonne est 
une mesure valant ving quintaux. Son elasti- 
city est 6galement trfes-grande : comme tous 
les gaz, l'air circule dans tous les espaces qui 
s'ouvrent devant lui ; il monte, il descend sous 
Taction de la chaleur ou du refroidissement ; 
il forme, disent les physiciens, des courants 
horizontaux et verticaux, ascendants et des- 



(1) S. Augustin. Be Gen. adliti, lib. n, cap. iv. «— Cornbillb db 

LA PlBRRE, he. Ctt. 
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elasticita em'k sa pesantour, aquelo cencho 
d'er mantfen equilibrado lis aigo d'en bas 
em6 lis aigo d'en aut. Pfcr quant k soun autour, 
li sabfcnt la cercon encaro : lis un parlon de 
setanto k quatre-vint kiloum&tre, lis autre de 
tres-c&nt vint e mai mai. En tout cas, par&is 
fcstre divisado en uno serio de zouno coun- 
centrico qu'& mesuro que mountas, Vbr devfen 
mai rare; meme que sa limito aperamount 
sarte netamen tra^ado e pariero k la surfeci 
de la mar. Ansin l'amousf&ro merito bfen lou 
noum de fiermamen, qu'en ebrteu v6u dire 
un espandidou ferme e soulide ; esbencoume 
uno muraio que tfen separado lis aigo infe- 
riouro d'em6 lis aigo superiouro (1). 



Mai dequ6 soun, m'anas dire, aqu^lis aigo 
superiouro ? eisiston-ti realamen? — E segur, 
Fraire e Sorre. Sfenso l'eisist&nci d'aqu^lis 
aigo, i'a de fenoum&ne dins la naturo qu'es 
impoussible de n'en douna Tesclargimen. 



(1) Db Boylbsvb, Dieu et ses CEuvres, p. 348-49. — Moigno, 
Les Splendeurs de la Foi t 1. 11, p. 236 — A. Lhvy, Histoirede Vair, 
p. 6, 34, 81-82. — Zurchbr, Les pkinomknes de T Atmosphere, 
p. 16-17. — Poey, Les C our ants atmosphiriques, p. 1.-3, 9-13.— 
Plumandon, Formation des principaux hy drome" tiores, p. 3. — 
Perrin, Etude sur les iclairs y p. 36-37. — Sorigxbt, La Cosmogonie 
de la Bible, p. 231-32. 
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cendants. Grace k son elasticity et k sa 
pesanteur, cette ceinture d'air maintient 
l^quilibre entre les eaux inferieures et les 
eaux sup^rieures. Quant k sa hauteur, les 
savants la cherchent encore : les uns parlent 
de soixante-dix k quatre-vingt kilometres, 
les autres de trois-cent vingt et davantage. 
Quoiqu'il en soit, l'atmosph&re parait §tre 
divis6e en une sdrie de zones concentriques 
oil, a mesure que vous montez, Tair devient 
plus rare; sa limite extreme serait m£me 
nettement trac^e et pareille k la surface de la 
mer. Ainsi l'atmosph&re m^rite bien le nom 
de firmament, qui signifie en h£breu une 
6tendue ferme et solide ; elle est bien comme 
une muraille qui tient s6par6es les eaux 
inferieures d'avec les eaux superieures (i). 

Mais que sont elles, me direz-vous, ces 
eaux superieures ? existent-elles r^ellement ? 
— Sans nul doute, Fr&res et Soeurs. Si ces 
eaux n'existaient pas, il est des ph6nom£nes 
dans la nature dont vous ne pourriez donner 



(1) Db Boylbsvb, Dieu et ses OEuvres, p. 348-49. — Moigno, 
les SpJendeurs de la Foi f t. n, p. 336. — A. Levy, Histoire de fair, 
p. 6, 34, 81-83. — Zurchbr, les Phinomines de V Atmosphere, 
p. 16-17. — Poct, les Courants atmosphtriques, p. 1-3, 9-13. — 
Plumakdon, Formation des principaux hydromiUores, p. 3. — 
Pbrrin, Etude snr les iclairs, p. 36-37. — Sorignet, la Cosmogonie 
de la Bible, p. 331-33. 
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Tenfes, pdr eis&mple, aqu6u delaplueio. Sabes 
t6uti 50 que se passo quand vai pl6ure : lou 
baroum&tre baisso; acd's un signe que l'&r 
es arrari, que perd de soun pes ; est&nt trop 
16ugi6, p6u plus sousteni lis aigo eilamoun- 
daut, em'ac6 vaqui lou blasin e la raisso que 
davalon sus la terro. Eh! b&n, cresfes de 
l'esplica, la plueio, r&n qu'eme l'aigo que 
toumbo di nivo ? Mai avfes d'aqu&i reissas, 
d'aqu^li ruscle que desboundon tant subit, 
qu'escampon k bro tant e tant d'aigo, e ac6 
pendant de semanado e de mesado, qu'es 
gaire poussible de n'en douna Tesplicacioun 
coume se d&u, k mens d'av6 recous k l'eisis- 
tfcnci dis aigo superiouro. 



S'acd noun vous satisfai, esplicas-me lou 
deluge, aquel endoulible d'aigo, aquelo 
pluiasso espetaclouso que nosto terro n'en 
gardo encaro la marco. Tre senti aquelo mau- 
parado, oh ! quinto revoulucioun dins l'at- 
mousfero I Oh I quint arrarimen de l'er ! 
L6ugi6 k noun plus, pousqufe plus sousteni 
la masso dis aigo superiouro ; em'acd, dis la 
Gen&si, « t6utili font d6u grand aven crebfcron 
e li resclauso d6u cbu se durbigu&ron; e la 
plueio toumb£ sus la terro quaranto jour e 
quaranto niue... T6uti li mountagno li plus 
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une claire explication. Voici, par exemple,le 
ph£nom£ne dela pluie. Vous savez tous ce qui 
se passe lorsqu'il va pleuvoir: le barom&tre 
baisse, c'est un signe que 1'air se rar^fie, 
qu'il perd de son poids; trop l£ger, il ne 
peut plus soutenir les eaux des regions 61evees, 
et voil& la pluie, les averses qui descendent 
surlaterre. Ehbien! croyez-vous de m'ex- 
pliquer la pluie, seulement avec l'eau qui 
tombe des nuages. Mais vous avez de ces 
averses, de ces pluies battantes qui se d6- 
chainent si subitement, qui repandent leurs 
eaux avec tant d'abondance, durant des series 
enti&res de semaines et de mois, qu'il n'est 
gu&re possible d'en donner une explication 
convenable, kmoins d'avoir recours k l'exis- 
tence des eaux sup^rieures. 

Si vous n'Stes pas satisfaits de cet exemple, 
expliquez-moi le deluge, cette pluie torren- 
tielle, cette pluie terrifiante dont notre globe 
conserve encore les traces. Au premier 
approche de ce cataclysme, oh 1 quelle revo- 
lution dans l'atmosph&re ! Oh ! quelle rarefac- 
tion deTair ! L6ger au delk de toute expression, 
il ne fut plus en 6tat de soutenir la masse des 
eaux sup^rieures ; et « alors, dit la Gen&se, 
toutes les sources du grand abime furent 
rompues, et les cataractes du ciel furent 
ouvertes ; et la pluie tomba sur la terre pen- 
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auto que i'a souto la capo d6u cbn fugu&ron 
acatado (i). » Ansin lis aigo se capitferon dins 
sa situacioun proumierenco sus touto la fkci 
d6u globe, talo que li ves&n au segound jour 
de la Creacioun. Touto aquelo masso d'aigo, 
lou dise i£u, provo claramen l'eisist&nci dis 
aigo superiouro, d6umaci touto l'evapoura- 
cioun di regioun terrenco, t6uti li vapour 
enmagasinado dins li nivo noun podon segu- 
ramen Vav6 coungreiado. 

D6u tbsto, la scifenci de vuei, que fai de 
camin tant e mai, a descubert em6 sis estrumen 
amirable l'eisist&ncid'aqu^lis aigo superiouro. 
Lis a visto vanega en formo de vapour, eila- 
moundaut b£n au dessus de nosto atmousfero, 
apereilamoundaut dins lis auturo de Tesp&ci, 
k l'entour di planeto, dins lou vesinage d6u 
soulfcu, jusquo dins lis estello li mai liuencho. 
« En tout cas, coume l'6usservo S. Agustin, 
de quinto maniero que lis aigo siegon sus 
lou fiermamen, i'a ges de doute que 16 soun, 
car Tautourita di divinis Escrituro es mai 
grando que touto la capacita d'inteligfenci dis 
ome li mai grand (2). » 



(1) Genbsi, chap. vn. 

(a) S. Agustin, De Gen. ad litt., lib. n, cap. v. — V&reMoiGNO, 
op. cit. t. in, p. 94a, 1 1 13-17. 
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dant quarante jours etquarantenuits... Toutes 
les plus hautes montagnes qui sont sous le 
ciel furent couvertes(i). > Ainsi les eaux se 
trouv&rent dans leur situation primitive sur la 
face du globe, telles que nous les voyons au 
second jour de la Creation. Toute cette masse 
d'eau, je puis le dire, prouve clairement 
l'existence des eaux sup^rieures, car toute 
T^vaporation des regions terrestres, toutes 
les vapeurs emmagasin6es dans les nues ne 
peuvent pas assur^ment l'avoir produite. 

Au reste, la science actuelle, qui s'avance 
k grand pas, a d^couvert k l'aide de ses admi- 
rables instruments l'existence de ces eaux 
superieures. Elle les a vues & V6tat de vapeur, 
1^-haut bien au-dessus de l'atmosph&re, 
1^-haut dans les hauteurs les plus 61oign6es 
de l'espace, autour des planfctes, pr&s du 
soleil, jusque dans les ^toiles les plus loin- 
taines. « En tout cas, suivant la remarque de 
S. Augustin, de quelque mani&re que les eaux 
soient au-dessus du firmament nous ne pouvons 
douter qu'elles existent en cet endroit, car 
rautorite de la Ste Ecriture est plus grande 
que toute la capacity du g£nie humain (2). » 



(1) Gen 6 sb. chap. vii. 

(3) S. Augustin. De Gen. ad litt.> lib. n, cap. v. — Voir Moigno, 
op. cit. t. in, p. 94a, 1 1 ly 17. 
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Ah ! Mounsegne, perdounas se, tre vous 
parla dis aigo superiouro, uno dou90 e tristo 
souven£n90 me travesso la pensado e v&n 
m'esmbure lou cor. Vous li remembras, aqu61i 
ceremounte tant bello qu'autre-t&ms se des- 
plegavon dins la bianco abadte de Ferigoulet. 
Aqui, chasco niue, trefouli de joio, cantavian 
lis armounio dis aigo superiouro, dins nosto 
grand gl&iso vuei barrado, pecahe ! vuei nuso 
e silenciouso, mai alor touto ferniss&nto de 
cantico, touto resplend&nto de lume e de 
trelus. Se levavo lou m&stre de cant. « D'ape- 
ramount, 6u disi6, lausaslou Segnour, Laudate 
Dominum de ccelis!^ Em'ac6 livouesgr&vo 
di canounge, mesclado i voues clareto di 
clerjounet, em6 Tacoumpagnamen de l'our- 
gueno triounfalo respoundien : « Lausas-lou, 
din$ lis auturo I Lausas-lou, vkutri t6uti, o 
b&us Ange !... Lausas-lou, o soulfcu, o lugano, 
o estello, o astre esbteugiss&nt ! Lausas- 
lou, o cbu di cfeu ! e que t6uti lis aigo en 
dessus d6u fiermamen lauson lou noum d6u 
Segnour (i) ! » 

Aqu6u bfeu tbms a passa. Quouro tournara 
mai ? Lou sab&s, vous, moun Di6u !... 

(i) Saume cxlvhi. 
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Ah ! pardonnez, Monseigneur, si, en vous 
parlant des eaux sup^rieures, un doux et 
triste souvenir traverse mon esprit et vient 
6mouvoir mon coeur. Vous vous les rappelez, 
ces splendides c6r6monies qui jadis se d6- 
ployaient dans la blanche abbaye de Frigolet. 
Lk, chaque nuit, transports de joie, nous 
chantions les harmonies des eaux sup^rieures, 
dans notre grande 6glise ferm6e aujourd'hui, 
h61as ! aujourd'hui nue et silencieuse, mais 
alors toute retentissante de cantiques, toute 
eblouissante de lumiferes et de splendeurs. 
Le grand- chantre se levait. « Du haut des 
cieux, disait-il, louez le Seigneur, laudate 
Dominum de ccelis! » Et les voix graves des 
chanoines, m§16es aux jolies voix claires des 
enfants de choeur, r^pondaient aussitdt avec 
l'accompagnement des orgues triomphales : 
« Louez-le dans les hauteurs 1 Louez-le, vous 
tous, Anges radieux !.... Louez-le, 6 soleil, 
6 lune, 6 6toiles, 6 astres 6tincelants ! Louez-le, 
cieux des cieux ! et que toutes les eaux qui 
sont au-dessus du firmament c6lbbrent le nom 
du Seigneur (i). » 

Ce beau temps est pass6. Quandreviendra- 
t-il? Vous, mon Dieu, vous le savez!.... 

(i) PSAUMB CXVLIII. 
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II 



£enen d'av6 uno ideio de 50 qu'es lou 
fiermamen ; veguen aro soun utileta. 

Lou fiermamen o,autramen di, Tatmousf&ro 
si&r de diferenti maniero k Tome, au mounde 
emai& Di6u. Si&r d'abord iTome lesl'elemen 
vitau ounte respiro; es lou mitan ounte 
coumunico sa pensado p&r lou biais de la 
paraulo. 

L'atmousf&ro, en desseparant lis aigo d'em6 
lis aigo, pau k pau s'espurgavo *e se netejavo. 
Au segound jour de la Creacioun, fero touto 
ennivoulido, touto cargado d'acide carbouni, 
e ansin devi6 favourisa meravihousamen la 
creiss&njo de l'erbouran ; mai valie r&n de 
r6n encaro p&r la respiracioun de Tome e dis 
animau. Paci&nci ! i'avte r&n que pressfcsse, 
est&nt que lis animau e Tome devien naisse 
soulamen li dous darrie jour. Di6u, boutas, 
a tout agensacoume se dfeu. Remercien-lou, 
car es 6u qu'& la longo d6u t£ms, b&n k l'ouro 
vougudo, a fa de Tatmousf&ro aquel oucean 
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II 



£ous venons d'avoir une id6e de ce qu'est 
le firmament; voyons maintenant son 
utility 

Le firmament ou,autrement dit,ratmosphfere 
sert de difiterente fa^on k l'homme, au monde 
et k Dieu. II sert d'abord k l'homme: c'est 
l'element vital, dans lequel il respire ; c'est le 
milieu ou il communique sa pens6e, au moyen 
de la parole. 

L'atmosphfcre, en s^parant les eaux d'avec 
les eaux, peu k peu se d^chargeait et se 
purifiait. Elle 6tait, au second jour de la 
Creation, toute obnubil^e, toute impr6gn6e 
d'acide carbonique, et par Ik mSme elle devait 
favoriser admirablement la croissance des 
especes v^getales ; mais elle ne valait encore 
absolument rien pour la respiration de l'homm e 
et des animaux. Patience ! rien ne pressait, 
attendu que les animaux et Thomme ne 
devaient naitre que les deux derniers jours. 
Dieu, croyez-le bien, a dispose toutes choses 
avec un ordre parfait.Remercions-le,car c'est 
lui qui, dans la suite des si&cles, k l'heure 
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d'&r respirable ounte Tome se m6u k soun 
aise, coume lou p&is dins l'aigo. 



Es, aquel fcr, uno coumbinesoun de diferent 
gaz que li fisician — pecaire I soun gaire 
poueti! — an bateja 6ussigfene, idroug&ne, 
azote e carbone, amirablo coumbinesoun, 
coumbinesoun sab&nto e delicado que la 
chimio la mai abilo de tout segur encaparte 
jamai em6 sis estrumen li meiour. Ansin 
coumpausa per la sci&nci, la sagesso e la 
bounta prevesfento de noste Dieu, Ter de 
l'atmousfero dev£n noste elemen vitau.« Vue 
c&nt cinquanto fes mai 16ugi6 que l'aigo, nous 
dis un viei felibre, porto pamens sus la 
superficio entiero de noste cors un pes de 
16,000 kilog, un pes que nous amatarie, se 
lou dedins d6u cors, se lou sang e lis umour 
vaneganto 16 resistavon pas de pertout, e de 
biais que sent&n meme pas sa pesantour. Vbr 
vai e vbn dins n6stis ourgane. Avala 'm6 la 
nourrituro, tamisa k travfcs li trauquihoun de 
la p&u, intro aplen de peitrino dins lou double 
p6umoun ; es pres, rendu p&r aqu6u noble 
ourgane que jamai dor, que noun se pauso 
d'alena, que quand lou cor a fini de batre. 
L'&r es l'alimen d6u sang, la flamo de la 
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opportune, a fait de l'atmosph&re cet oc6an 
d'air respirable au sein duquel l'homme se 
meut k Taise, comme le poisson au sein des 
flots. 

L'air est une combinaison de difiterents gaz 
que les physiciens, peu poetiques, h61as ! ont 
nomm6s oxygene,hydrog£ne,azote et carbone, 
admirable combinaison, combinaison savante 
et delicate que la chimie la plus habile n'aurait 
jamais trouv^e k coup stir mSme avec ses 
instruments les meilleurs. Ainsi compost par 
la science, la sagesse et la bont6 pr^voyantes 
de notre Dieu, Tair atmosph&rique devient 
notre 6l6ment vital. « Huit cent cinquante fois 
plus leger que l'eau, nous dit un vieux 
felibre, il porte cependant sur toute la siiper- 
ficie de notre corps un poids de 16,000 kilogs, 
un poids qui nous accablerait, si les parties 
internes du corps, si la circulation du sang et 
des humeurs ne lui r^sistaient pas de tous 
c6t6s, a tel point que nous ne sentons m§me 
pas sa pesanteur. L'air va et vient dans nos 
organes. Aval6 avec la nourriture, tarnish k 
travers nos pores, il entre k pleine poitrine 
dans le double poumon ; il est pris, rendu par 
ce noble organe qui jamais ne dort, qui 
n'arrSte son souffle que lorsque le coeur a 
cess6 de battre. L'air est l'aliment du sang, 
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vido (i). » Sout t6uti li latitude*, dins t6uti li 
climat, counservo li proupourcioun de soun 
armouniouso mesclo : 6ussigfene, idroug^ne, 
azote e carbone ; e d'aqu^u biais, l'atmousfero 
se trovo d'estre phr Tome l'elemenrespirable 
que mantfen e reviscoulo sa vido. 

Es tamb&n lou mitan ounte coumunico sa 
pensado pkr la paraulo. Dequ'es la paraulo, 
Fraire e Sorre, dins sa significacioun mate- 
rialo ? Es un son. Lou son esbrando Vbt, 
bouto en mouvemen dins li relarg de Tesp&ci, 
li milanto belugno que lou coumpauson, li 
fai rapidamen se turta Funo l'autro, rapida- 
men vibra l'uno aprfes l'autro, autant liuen 
que p6u ana. Ten&s, p&r vous lou faire mi6s 
coumprene, escoutas aquesto coumparesoun. 
Quand tras&s un caiau au mitan d'un large 
barquteu plen d'aigo, dequ6 vesbs ? Tout & 
l'entour d6u rode ounte lou caiau a pica, 
veshs un pichot round que risoulejo, e pifei un 
autre un pau mai grand, e pifei mai un autre, 
especi d'oundeto que se tuerton, e van en 
s'alargiss&nt , d'aqui que lou tremoulun 
6ucasiouna p&r lou cop de caiau se siegue 
coumunica en touto la masso d'aigo, fin-qu'& 



(i) T. Poussbl, Artnana prouvenpau 1856, p. 43-44. — Veire 
tamben Es oubrage deja cita de Moigno, t. in, p. 1445, de Lbvy, 
p. 125-28, 133, deZuRCHBR, p. 16-17. 
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la flamme de la vie (i). » Sous toutes les 
latitudes, dans tous les climats, il conserve 
les proportions harmonieuses de son melange: 
oxygene, hydrogfene, azote et carbone ; et de 
cette fafon, Tatmosph^re est pour 1'homme 
l'element respirable qui maintient et ranime 
sa vie. 

Elle est aussi le milieu oil il communique 
sa pens^e par la parole. Qu'est-ce que la 
parole, Fr&res et Soeurs, dans sa signification 
materielle ? C'est un son. Le son 6branle Tair, 
il met en mouvement au sein de Tespace les 
incalculables molecules qui le composent, 
il les fait rapidement s'entre-choquer, rapide- 
ment vibrer Tune aprfes l'autre, et cela aussi 
loin que sa force le porte. Mais voici qui vous 
fera bien comprendre, 6coutez cette compa- 
rison. Lorsquevous jetez unepierre au milieu 
d'un large bassin plein d'eau, que voyez-vous? 
Tout autour de Tendroit que la pierre afrapp6, 
un petit cercle s'^panouit, suivi d'un second 
un peu plus grand, et puis d'un troisi&me, 
petites ondes qui se heurtent et qui vont en 
s'£largissant, jusqu'k ce que la commotion 
occasionn^e par le choc de la pierre se soit 
communique ktoute la masseliquidejusqu'au 



(i) T. Vqusstll, Armana prouvenfau 1856, p. 43-44. — Voir aussi 
les ouvrages deja cites deMoiGNO, t. in, p. 1445, de Levy, p. 135-38, 
133, de Zuechbr, p. 15-17. 
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la ribo d6u barquteu. Eh! ben, se passo 
quaucarfen d'ansin pbr lou son : 6u fai dins Vhr 
50 que lou caiau proudus dins l'aigo ; l'es- 
brando, ie mdu tout un tremoulun d'oundeto 
sounoro que rapidamen l'uno apr&s l'autro 
van en s'espandissent, se mandon la vibra- 
cioun e Faduson k nosto ausido (1). 

Lou ves&s dounc, Fraire e Sorre, gr&ci 
k-n-aquel bx qu'emplis l'atmousf&ro, Tome 
p6u coumunica'm6 si semblable, p6u faire 
ausi sa voues e si cant d'amour o de doulour ; 
gr&ci a-n-aquel er, p6u joui dis acord de la 
musico, de la cansoun galoio dis auceu e dis 
armounio de la naturo entiero ; grkci i-n-aquel 
er, papo, evesque e preire an6uncion l'evan- 
geli k touto creaturo, lou r&i parlo k soun 
pople, lou generau d'armado fai clanti soun 
coumandamen, l'espous deviso em6 soun 
espouso, la maire ris e gazouiejo em6 soun 
enfantoun ; gr&ci k-n-aquel br, pode ieu vous 
parla e vous poudes m'ausi. Per mi6s dire, 
d'aqueli vibracioun de Vbr Tome n'en fai l'es- 
pressioun de soun ideio, de soun intelig&nci, 
de sa voulounta, de soun entousiasme e trop 
souv&nt, pecaire! de si fouli6... Levas l'fer, 
subran tout se taiso, touto paraulo umano 
s'amosso; es en tout caire lou silfenci d6u 

(1) De Boylbsve, op. cit. p. 257-58. — Lbvy,o/. cit. p. 36-37, 67. 
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bord du bassin. Eh bien ! il se passe pour le 
son quelque chose d'analogue: il fait dans 
Fair ce que la pierre produit au sein de l'eau ; 
ill^branle, il y fait naitre tout un fr^missement 
d'ondes sonores qui rapidement se suivent, 
vont en s'61argissant, se renvoient la vibration 
et Tapportent k notre oreille(i). 

Vous le voyez done, Frferes et Soeurs, gr&ce 
k cet air dont Tatmosph&re est remplie, 
rhomme peut communiquer avec ses sem- 
blables, il peut faire entendre sa voix et ses 
chants d'amour ou de douleur; gr&ce k cet 
air, il peut jouir des accords de la musique, 
de la joyeuse chanson des oiseaux et des 
harmonies de la nature entifere; grace k cet 
air, le pape, T^vSque, le prStre annoncent 
T^vangile k toute creature, le roi parle k son 
peuple, le g6n6ral d'arm^e fait retentir son 
commandement, T6poux devise avec son 
epouse, la mfere rit et gazouille avec son 
enfant; gr&ce k cet air, je puis vous parler, 
vous pouvez m'entendre. Pour mieux dire, 
Thomme fait de ces vibrations de Tair, Tex- 
pression de son id£e, de son intelligence, de 
savolont6, de son enthousiasme et trop 
souvent, h£las ! de ses folies!... Otez l'air, 
soudain tout se tait, toute parole humaine 

(1) Db Boylbsvb, op, cit, p, 457-57. — Lbvy, op. cit. p.3^"37t^7« 
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cementeri, car es recouneigu que, dins lou 
vuide, i'a ges de son e ges de brut. Ansin 
coumpren&s la relacioun qu'eisisto entre la 
creacioun de Tatmousfero e la creacioun de 
Tome. Es en visto de Tome subre-tout que 
l'atmousfero es estado facho : sfenso elo, eu 
pourri6 ni alena, ni parla, ni vi6ure. D'aqu^u 
biais, tout se t&n dins lis obro de Di6u ; tout 
nous mostro sa sagesso, soun poud6, sa 
bounta. 

Mai Tatmousf&ro noun sier soulamen k 
Tome, sier encaro& noste mounde eni'adusfent 
lou triple effet de la lumiero, val&nt-&-dire la 
clarta, la calour e l'eleitricita. 

Espandido coume un veu brihant k bluio 
tencho, v&s-la! s'enredounis aperamoundaut 
que la dirias uno coupolo d'azur, dins lou 
jour touto ensouleiado, dins la niue touto 
estelado. Vaqui perque nous-autre l'apelan 
c&u; e sian pas li soulet, Mouise nousdis: 
«Di6uapel& lou fiermamen c&u. » Aqu6u blu 
d'azur que nous regal'o la visto, saubr^s que 
depend de l'atmousf&ro. Efetivamen, se 
mountavias en baloun dins lis auturo de Yhr, 
veirias Tesp&ci deveni de mai en mai encre 
e sourne, e lou blu qu'es tant dous e clar, 
lou blu d'azur s'esb6ure pau k pau e s'avali 
dins uno tencho negrasso. Fourmant coume 
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s'6teint ; il n'y a plus en tout lieu que le 
silence du tombeau, car il est reconnu que, 
dans le vide, il ne se produit ni son, ni bruit. 
Par Ik vous comprenez la relation qui existe 
entre la creation de l'atmosph&re et celle de 
l'homme. C'est en vue de l'homme surtout 
que l'atmosphfere a 6t6 faite : sans elle il ne 
pourrait ni respirer, ni parler, ni vivre. Ainsi 
tout se tient dans les oeuvres de Dieu, tout 
nous montre sa sagesse, sa puissance, sa 
bont6. 

Mais l'atmosphfere ne sert pas seulement & 
l'homme, elle sert encore au monde en lui 
apportantle triple effet de la lumi&re, c'est- 
k-dire la clarte, la chal'eur et l'61ectricit6. 

Etendue comme un voile brillant h. teinte 
bleue, voyez-la s'arrondir k son sommet 
pareille k une coupole d'azur, inondee durant 
le jour par les rayons du soleil, et durant la 
nuit toute parsem6e d'^toiles. C'est pourquoi 
nous l'appelons ciel, et nous ne sommes pas 
les seuls; Moi'se nous dit : « Dieu appela le 
firmament ciel. » Vous saurez que cette cou- 
leur azur^e qui charm e nos yeux depend de 
l'atmosph&re, Si, en effet, vous montiez en 
ballon dans les hauteurs a£riennes, vous 
verriez l'espace se rembrunir, s'assombrir de 
plus en plus, et le bleu si doux, si clair, le 
bleu d'azur s'evaporer peu & peu et se fondre 
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ac6 unoinm&nso voutoclarinello, l'atmousfero 
acampo li raiado d6u soulfeu e dis astre, n'en 
fai uno rapido difusioun, li rebat e li reiinis 
k la surf&ci de noste globe. Es d'elo que nous 
vfen toujour sus la terro, quand lou souleu 
pounchejo pancaro, o^quand vbn de trecoula. 
S&nso elo, noste grand astre prouven$au, 
lou veirian par&isse e despareisse bruscamen; 
aurianni aubo,ni calabrun. Dins lou courr&nt 
de la journado, flamejarte pereilamount sus 
un founs negre, agufent clavelado k soun 
entour, lisestello que de-longo istarien vesiblo; 
em'acd, ei$abas, se 16 veirte qui rode ounte 
si rai picarien. Tout acd-d'aqui provo que 
l'atmousfero pfer sa counfourmacioun, es la 
carrejarello e l'escampiharello d6u fluide lu- 
minous, qu'esla draio, coume dis l'Escrituro, 
p&r ounte s'espandis la clarta, per quam 
spargitur lux (1). 



L'atmousfero carrejo tamb&n la calour e la 
despartis, k la voulounta de Di6u, sus lou 
globe terr&stre. Escoutas ei$6. Saubr^s que 



(1) Levy, op. cit. p. 61-62, 65-66. — Zurchbr, op. cit. p. 147-48. 
— Piogir, Dieu et ses oeuvrcs, p. 257. 
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dans une teinte complement noire. Formant 
ainsi une immense voftte transparente, l'at- 
mosphfcre concentre les rayons du soleil et 
des astres, elle en fait une rapide diffusion, 
elle les r£fl6chit et les r£unit k la surface du 
globe. C'est d'elle que nous vient le jour sur 
la terre, lorsque le soleil n'a pas encore lanc6 
son premier rayon, ou lorsqu'il vient de 
s'enfoncer derri&re la montagne. Sans elle, 
vous verriez brusquement parattre et dispa- 
raitre notre grand astre provenfal; nous 
n'aurions ni aurore, ni cr^puscule. Durant la 
journ^e, il flamboierait au sommet des cieux 
sur un fond noir, ayant, comme clou^es autour 
de lui, les £toiles constamment visibles ; et 
nous, ici-bas, nous ne serions £claires que 
dans les lieux directement frapp^s par ses 
rayons. Ce sontl&autant de preuves que l'at- 
mosph&re, par sa conformation, estlaconduc- 
trice et la propagatrice du fluide lumineux, 
qu'elle est la voie, nous dit l'Ecriture, par 
laquelle se r^pand la clart6, per quam 
spargitur lux (i). 

L'atmosphfere est aussi le v^hicule de la 
chaleur, et elle la distribue, suivantla volont6 
deDieu, sur le globe terrestre. Ecoutez ceci. 



(1) Lbvt, op. eit. p. 61-61, 6y66. — Zurcher, op. cit. p. 147-48. 
- Piogbr, Dieu et ses otuvres, p. 357. 
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se remarco k l'Equatour — qu'acd 's la ligno 
d6u souleu — uno causo meravihouso e b&n 
digno d'atencioun. Aqui, tant ardento es la 
calour que l'evapouracioun fai despar&isse, 
chasco annado, uno coucho d'aigo d'au-mens 
vint pan d'espes. Supausen que, dins Tannado, 
16 toumbe uno plueio de vue pan : r&sto encaro 
douge pan d'aigo que soun dins l'atmousf&ro 
enformode vapour. Or, aquelo quantita de 
vapour caudo, ansin enmagasinado dins l'er, 
sari6 capablo, au dire di sab&nt, de faire 
foundre coume d'estam uno mountagno mai 
grosso que lou Ventour. Mai Di6u i'a prou- 
vesi. Aquelo^ masso enormo de calour es 
despartido en d'kutri countrado p&r l'atmous- 
fero elo-memo, qu'en aqu£u rode de I'Equa- 
tour — regardas un pau li causo ! — se capito 
en retard sus la vitesso de la terro. Eici la 
sagesso de Di6u a tout previst, tout agensa 
dins Tamiracioun. Aqu£u retard, vous trou- 
var6s, es l'encauso de dous courr&nt d'er: 
Tun en aut qu'emporto la calourasso de 
l'Equatour vers li regioun glafado d6u Pole, 
l'autre en bas que carrejo li jaladuro d6u 
Pole vers l'Equatour. 

Aro, apound&s &-n-acd la counfiguracioun 
di terro e di mar, l'eterne boulegamen de 
TOucean, lou courre di fluvi e di ribiero, li 
variacioun de la temperaduro, aures aqui 
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On remarque k FEquateur — qui est la ligne 
du soleil — un fait merveilleux et digne d'Stre 
observe. En cet endroit si ardente est la 
chaleur, que l'6vaporation fait disparaitre, 
chaque ann^e, une couche d'eau ayant au 
moins cinq metres d'6paisseur. Supposons 
qu'il tombe annuellement une pluie de deux 
metres : il reste encore trois metres d'eau k 
V6tat de vapeur dans l'atmosphfere. Or, cette 
quantity de vapeurs brtilantes, ainsi emmaga- 
sinees dans les airs, serait assez forte, au dire 
des savants, pour faire fondre comme de 
Tetain une montagne plus volumineuse que le 
Ventour. Mais Dieu y a pourvu. Cette 6norme 
masse de chaleur est distribute en d'autres 
contr^es par l'atmosph&re elle-mSme, qui, k la 
region de l'£quateur — chose merveilleuse ! 
— se trouve en retard sur la vitesse de la 
terre. Ici la sagesse de Dieu a tout pr6vu, 
tout dispose d'une fa^on admirable. Ce retard 
est la cause de deux courants d'air : Tun en 
haut qui emporte les chaudes effluves de 
l'Equateur vers les regions glac^es du P61e, 
l'autre en bas qui charrie les froidures du 
P61e vers l'Equateur. 

Ajoutez k cela maintenant la configuration 
des terres et des mers, l'^ternelle agitation de 
TOc6an, le cours des fleuves et des rivi&res, 
les variations de la temperature, vous aurez 
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Tesplicacioun de t6uti lis iutri courrfent 
segound&ri, que noun ai lesi de vous nouma 
e que d'eici-d'eilas'entre-crosondinsTesp&ci; 
aur6s la resoun di v&nt d6u Nord, d6u Miejour, 
d6u Pounfent, d6u Levant, de t6uti aqueli 
marinado, en un mot de t6uti aqu61i ventoulas 
o ventoulet que boufon, alenon, zounzounon, 
o que bramon, tarabastejon e picon ten&bro 
dins li piano de V&r. Saubr^s tambfen lou 
perqu6 de t6uti aqueli nivo que courron 
peramoundaut, d'aqu&is emparo, d'aqu^li 
b&rri, d'aqu&i tourrello. d'aqu^li cast&u, 
d'aqu^lis amoulounamen neblous, qu'en nosto 
lengo prouven^alo i'avfen douna de noum tant 
galant, e que marcon la plueio, la chavano o 
lou beu t&ms. Ansin, gr&ci k t6uti li courrfcnt 
de Vkr, la calour es despartido armouniousa- 
men dins la naturo entiero. Es uno veritablo 
circulacioun, reguliero autant que, dins noste 
cors, la circulacioun d6u sang. Or, es im- 
possible — noun m'alassarai de lou redire 
— impoussible de pas v&ire dins aquel 
ourdounamen de l'atmousffero la provo d'uno 
sagesso infinido. Veramen nous fan pieta li 
Materialisto, quand nous parlon de Tasard ! 
S'es l'asard qu'a fa tout ac6 beu, fau avoua 
qu'es b&n intelig&nt, coume disi6 quaucun, 
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ainsi l'explication de tous les autres courants 
secondares, que je n'aipas le temps d'6num£- 
rer et qui se croisent en tous sens au sein de 
Fespace ; vous aurez aussi la raison des vents 
du Nord, du Midi, du Couchant, du Levant, 
de toutes ces rafales de mistral, de toutes ces 
brises de mer, en un mot de tous ces vents 
imp^tueux ou de ces zephyrs qui soufflent, 
qui r^pandent leur haleine, leurs murmures, 
ou qui hurlent, font vacarme et 6branlent les 
plaines 6th&rees. Vous saurez aussi la cause 
de toutes ces nu6es qui roulent dans le ciel, 
de ces barres, de ces remparts, de ces 
tourrelles, de ces cMteaux, de ces entasse- 
ments nuageux qui ont des noms si gracieux 
dans notre langue proven^ ale, et qui marquent 
la pluie, la tempSte ou le beau temps. Ainsi, 
gr^ce & tous les courants a^riens, la chaleur 
est distribute harmonieusement dans toute la 
nature. C'est une veritable circulation, aussi 
r^gulifere que la circulation du sang dans notre 
corps. Or, il est impossible — je ne me 
lasserai point de le redire — impossible de 
ne pas voir dans cette composition de l'atmos- 
ph&re la marque d'une sagesse infinie. En 
v6rit6 les Mat6rialistes nous font pitie, lors- 
qu'ils nous parlent du hasard ! Si le hasard a 
fait cette belle oeuvre, il faut avouer, comme 
on l'a dit, qu'il est bien intelligent, qu'il est 
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qu'es meme trop inteligfent e que merito un 
autre noum (i). 

Enfin noun soulamen l'atmousfero carrejo 
la lumiero e la calour, carrejo tamb£n l'elei- 
tricita. N'en es cargado, meme quand lou 
terns viro b&u, t6uti sis atome n'en soun 
penetra : es de-countunio un vai-e-ven, un 
mounto-davalo de fluide eleitri prouven&nt 
d6u soul&u, dison lis un, — de la terro, dison 
lis autre, e beleu di dous & la fes. Que que 
n'en siegue, d6u mai Vbt es umide, d6u mai 
es eileitrisable. Es ansin que l'eleitricita se 
proudus dins li prat gabinous, en dessus di 
riau e di mar, au toumbant di cascado e di 
cataracho e peramount dins li nivoulas. Mai 
es subre-tout quand rounflo la chavano que 
l'atmousfero es estrementido, e que lacho 
soun eleitricita; la manifesto alor per lou 
lampeja dis uiau... — « Digo-me, fasi6 'nsin 
lou Segne Dieu au paure Jo, es que li mandaras, 
tu, lis uiau? em'acd pi£i partiran e tournaran, 
dis&nt : Eici sian ! » Di nivo gounfle de plueio 
e de grelo, z6u ! coume de. belugo, lis uiau 



(i) Per touto aquelo questioun, veire Db Saint- Ellier, YOrdre 
du monde physique, p. 30-35. — Db Boylesve, op. cit. p. 355. — 
D arras, Hist.de VEglise, t. i, p. 35. — Emilb Vial, la ChaUur et 
le Froid, p. 46-49. — Zurcher, op. cit. p. 30-60. — Poe'Y. op. cit. 
p. 1 1 -1 3. — Veire lou noum di nivo. Artnana Prouvencau de 1877, 
P- 45- 
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meme trop intelligent et qu'il m6rite un autre 
nom (1). 

Enfin non seulement l'atmosphere est le 
v6hicule de la lumi&re et de la chaleur, elle 
Test encore de r^lectricit^.Elle en est charg£e, 
meme lorsqu'il fait beau temps, tous ses 
atomes en sontimpr6gn6s; c'est une continuelle 
circulation, unrhytme ascendant et descendant 
de fluides 61ectriques provenant du soleil, 
suivant les uns — de la terre, suivant les 
autres, et peut-Stre des deux a la fois. 
N'importe, plus Fair est humide, plus il est 
61ectrisable. C'est ainsi que V6lectricit6 se 
produit dans les prairies uligineuses, au dessus 
des mers et des cours d'eau, k la chtite des 
cascades et des cataractes et dans la region 
des nuages. Mais c'est surtout au moment ou 
gronde la tempSte, que l'atmosphere 6prouve 
de grandes commotions et qu'elle d^gage son 
Electricity ; elle la manifeste alors par le 
scintillement des Eclairs... — « Dis-moi, 
demandait le Seigneur au pauvre Job, est-ce 
que toi tu dirigeras les eclairs, et ils iront 



(1) Voyex pour toute cette question Db Saikt-Ellibr, YOrdre du 
monde physique, p. 30-35. — Db Boylbsvb, op. cit. p. 355. — 
D arras, Hist, de VEglise, 1. 1, p. 35. — Emilb Vial, la Chaleur et 
le Froid, p. 46-49. — Zurchbr, op. cit. p. 30-60. — Poe'y. op. cit. 
p. 11-13. — Voir le nom des nuages, Armana Prouvengau de 1877, 
p. 45. — Voir la note a, a la fin de cette conference. 
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gisclon, fuson, serpentejon dins Vbr, e z6u ! 
subran lou tron — qu'ac6's la descargo 
eleitrico — lou tron tarabastous clantis e 
toumbo!... Di6u disi6 mai k Jo : « Es que 
la faras restounti ta voues, tu, dins li 
nteulo (i)? » Ah ! coume vous sent&s pichoun 
davans la puissanfo d'aqueu Di6u que, vbn 
qu'em'un uiau, p6u vous coucha rede-mort ! 



Pamens &-n-aqu61i questioun divino li sab&nt 
de vuei an creigu de pousqu6 respondre. Fier 
de se v&ire lis enfant d'un si&cle de lumiero 
e s'espoumpiss&nt dins soun intelig&nci, se 
soun di : Aro es empresouna lou fluide eleitri, 
n'en sian li m&stre ! Em'aco, sus si routo bfen 
aplanado, sus si ligno de camin de ferre, 
enjusqu'au fin founs de la mar, an alounga 
de f\6u d'aran; coume l'aragno que fai sa 
telo, lis an entre-crousa de t6uti li biais, n'an 
envirouna Tunivers enti6. — Escouto-nous, 
o uiau de l'eleitricita, o belugo misteriouso 
empresounado dins un fi6u. Si6s aqui? vai 
bfen. Parte, en avans ! de Paris k Berlin, de 
Berlin a St-Petersbourg, de St-Petersbourg 
en Asio, en Africo, jusquo en Americo, parte, 

(i) Jo, chap, xxxvm, 34, 35. 
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et revenant, ils te diront: Nous voici ! 
Soudain, du sein des nues charges de pluie 
et de grSle, les Eclairs jaillissent comme des 
6tincelles, ils courent, ils serpentent dans les 
airs, et soudain voilk le tonnerre — la d^charge 
61ectrique ! — le tonnerre qui retentit avec 
fracas et quitombe !... Dieu disait encore k 
Job : « Est-ce toi qui feras r^sonner ta voix 
dans les nu6es (i)? » Ah ! comme on se sent 
petit devant ce Dieu tout-puissant dont un 
seul Eclair peut vous 6tendre raide-mort. 

Cependant kces questions divines les savants 
de nos jours ont cru pouvoir repondre. Fiers 
de se voir les enfants d'un si&cle de lumiere 
et comme se pr&assant du haut de leur 
intelligence, ils se sont dit : Maintenant le 
fluide £lectrique est notre prisonnier, nous en 
sommes les maitres ! — Et sur leurs routes 
bien unies, sur leurs voies ferries, jusqu'au 
fond des abimes de la mer, ils ont etendu des 
fils de fer , comme Taraign^e qui tisse sa toile, 
ils les ont entrecrois^s de toutes les fafons, 
ils en ont investi l'univers entier. — Ecoute- 
nous, o Eclair electrique, o myst^rieuse 6tin- 
celle emprisonn^e dans un fil. Tu es Ik? 
Tres-bien. Allons, pars ! de Paris k Berlin, de 
Berlin k S. P6tersbourg, de S. Petersbourg en 

(1) Job, chap, xxxvm, 34, 35. 
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lampo que lamparas ! e revfene nous dire tout 
50 que se passo aperalin. — Em'acd lis uiau 
de l'eleitricita vitamen an parti e soun revengu, 
dis&nt k Tome : Eici sian!... Oh ! mai, un b&u 
matin, pan! uno variacioun de temperaduro 
tanco l'ourguei d'aqueli sabent ; un nivoulas 
carga de grelo cr&bo tout en un cop, arrfesto 
o brouio li despacho, entre-mesclo li lieu, li 
coupo, li trosso, li derrabo, lis esp6utis, e 
redis em6 sa grando voues lou desfis que 
Di6u largavo k Jo : « Es que li mandaras lis 
uiau, tu, em'ac6 revendran te dire: Eici 
sian (1) ! » 



Ac6 m'adus naturalamen k vous parla de 
que biais Tatmousf&ro sibr k Di6u. 

16 sier — e Vavbn vist de-soubro — k nous 
prouva sa puissan^o emai sa bounta. D'aco, 
s&mblo, n'i'aurte proun p&r nous encita, t6uti 
que sian, k lou servi coume se d&u, k garda 
si sant coumandamen e lis ourdounan^o de sa 
Gl&iso. Mai malurousamen, tbms en t&ms, 
lou marridige nous quicho e nousfai caucaen 



(1) Zurcher, op. cit. na-15. —Levy, op.' cit. 69-72, 74. — Emilb 
Vial, op. cit. 36-37. — Perrin, Etude sur les /clairs, p. 11-ia, 3s, 
4a. — Palmibri, Lois et origines de Vilectriciti atmosphirique, 
p. 3-5, 40, 46. — De Boylbsvb, op. cit, p. 350-51. 
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Asie, en Afrique jusqu'en Am^rique, pars vite 
et sans t'arrSter reviens nous dire tout ce qui 
se passe par lk-bas. — Et les Eclairs de 
r61ectricit6 vite, vite sont partis et, revenant, 
ils ont dit k l'homme : Nous void!... Oh! 
mais voilk qu'un jour, une subite variation de 
temperature mortifie Torgueil de nos savants ; 
un £pais nuage charge de grSlons, cr&ve tout- 
k-coup, arrSte ou embrouille les d£p§ches, 
enchevStre les fils, les coupe, les tord, les 
arrache, les brise en mille pieces et fait 
entendre avec sa grande voix le d6fi que Dieu 
lan9ait& Job : « Est-ce que tu les dirigeras, 
toi, les Eclairs, et revenant ils te diront : Nous 
voici (1) ! » 

Ceci m'am&ne naturellement k vous dire 
comment l'atmosph&re sert k Dieu. 

Elle lui sert — et nous l'avons vu surabon- 
damment — k nous prouver sa puissance 
et sa bonte. Cela devrait suffire, ce semble, 
pour nous exciter tous k le servir comme il 
doit r£tre, k garder ses saints commandements 
et les lois de son Eglise. Mais h£las! par in- 
tervalles, la mauvaise nature nous aiguillonne 



(1) Zurcher, op. cit. 113-15. — Levy, op. cit. 69-72, 74. — Emile 
Vial, op. cit. p. 36-37. — Perrin, Etude sur les iclairs, p. 11-12, 
38, 43. — Palmieri, Lots et origines de Vilectriciti atmosphe'rique, 
p. 2-5, 40, 46. — De Boylesvb, op. cit. p. 250-51. 
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foro. Em'aco per nous remena dins lou deve, 
o nous ie manteni, Dieu nous manifesto sa 
venjan§o; e l'atmousfero, vous dirai, dev&n 
lou tiatre d'aquelo terriblo manifestacioun. 
Que degun l'6ublide, es de l'atmousfero que 
se descargu&ron sus lou globe li grandis aigo 
de 1'endoulible ; es de l'atmousf&ro que 
pl6ugue la raisso esfraiouso de s6upre e de 
fid, quand Di6u coumbourissie li vilo degaiado 
e pourrido de Soudomo e de Goumorro. 
Dieu es lou ni£stre de Tatmousf&ro ; es lou 
m&stre ! cregnen-lou, d6umaci ie fabrico 
eilamoundaut, 16 martello & grand d&stre lis 
armo de sa coulero e de soun endignacioun. 
S'es eu qu'engendro, per parla coume l'Escri- 
turo, li perlo claro de l'eigagno, 6u es tamben 
lou paire de la raisso, de la gla£0 e di jalado. 
£u amoulouno peramount dins li nivoulas li 
tresor de la neu, de la grelo e di p&iro de 
tron. Mounto sus li ni^ulo coume sus un 
c&rri, s'espaso coume un triounfadou sus lis 
alo d6u mistrau. 

Mai, ten&s, escoutas-lou. A souna li v&nt, 
a souna lou fid, a souna lou tron, que soun 
t6uti si serviciau ; em'ac6 t6uti soun vengu 
& sa voues, dis&nt : Dequ6 i'a? — Fa, respond 
lou Segnour, que si6u adoulenti au founs 
d6u cor ; lis ome fan plus soun dev6 , 
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et nous pousse hors dela voie. Or, pour nous 
ramener dans le devoir ou nous y maintenir, 
Dieu nous manifeste sa vengeance ; et il se 
trouve que Tatmosph^re devient le theatre 
de cette terrible manifestation. Ne l'oublions 
pas, c'est de Tatmosphere que se d^vers&rent 
sur le globe les grandes eaux du deluge ; c'est 
de l'atmosph&re que tomba l'eflfrayante pluie 
de souflfre et de feu, lorsque Dieu consumait 
les villes gkt6es et corrompues de Sodome 
et de Gomorrhe. Dieu est le mattre de l'at- 
mosphere, il est le maitre 1 craignons-le, car 
il y fabrique dans ses profondeurs, il y forge 
k grands coups les armes de sa colfere et de 
son indignation. Si c'est lui qui engendre, 
suivant le langage de l'Ecriture, les brillantes 
perles de la ros6e, il est aussi le pbre de 
l'orage, de la glace et des gel^es. II amoncelle 
dans la sublime region des nuages les tr^sors 
de la neige, de la grSle et des a^rolithes. II 
monte sur les nuees ainsi que sur un char, il 
se prom&ne comme un triomphateur sur les 
ailes du mistral. 

Mais le voici ! Oyez-le. II appelle les vents, 
il appelle le feu, il appelle le tonnerre, qui 
sont tous ses serviteurs, et tous sont venus 
k sa voix, disant : Qu'y a-t-il ? — Voici, 
r^pondle Seigneur, que la douleur m'a p6n6- 
tr£ jusqu'au fond des entrailles, car les 
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s'ensouciton plus de ma l&i. Ai passa dins li 
vigno, ai passa dins li blad, ai passa dins lis 
ourtoulaio... Ourrour ! s&nton qu'empeston 
la susour d6u dimenche. O fi6, o tron, z6u! 
sus aqu6u mas! O ventoulas, o chavano, o 
ruscle d'aigo e de grelo, z6u ! sus aqu&i 
terrado ! chaplas-me aqu^lis ourtoulaio, des- 
pigas-me aqu^li blad, despampas, desrasinas 
aqu^li vigno; e vegon lis ome que i6u si6u 
lou Segnour, lou Di6u que pode tout. 

O, Di6u es lou m&stre! Mai que d'un cop 
vous l'a fa veire. Vous n'en souven&s de la 
troumbo de i'a cinq mes?... — O pople de 
Marsiho, pople 6ublidous de la santo lbi d6u 
repaus, i6u te vau faire v&ire quau si£u, disi6 
lou Segnour. Ah! proufanes lou dimenche, 
eh! b&n, i6\i lou chausirai aqu6u jour p&r 
castiga li proufanaire d6u dimenche. N'en as 
fa lou jour oubrant de toun lucrige, n'en farai 
i6u lou jour oubrant de ma coul&ro. Travaio, 
vai ! i£u per^u vau travaia. Vau larga li res- 
tanco de la temp&sto, vau faire desbounda li 
lav&ssi de plueio e la grelo e lou tron, p&r 
tout esp6uti... — Em'ac6 Di6u a chausi un 
dimenche. Erian au 21 de set&mbre, lou matin, 
k soul&u leva. Veici qu'un embut d'aigo gi- 
gantas revouluno dins l'esp&ci. Oh! coume 
rounflo! oh ! coume uiausso ! oh ! coume 
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hommes oublient leurs devoirs, ils n'ontplus 
souci de ma loi. J'ai traverse les vignes, les 
bl6s, les jardins... Horreur ! il s'en exhale une 
odeur tetide, l'odeur de la sueur du dimanche ! 
O feu ! 6 tonnerre, tombez sur cette villa ! 
O vents imp^tueux, 6 tempStes, 6 deluges 
d'eau et de grSle, tombez sur ces campagnes! 
Mchez les plantes des jardins, d^pouillez les 
bl6s de leurs 6pis, les vignes de leurs feuilles 
et de leurs pampres, et que les hommes voient 
que jesuis le Seigneur, le Dieu Tout-Puissant. 
Oui,Dieu est le maitre ! II vous l'a montr^plus 
d'une fois. Vous souvenez-vous de la trombe 
qui 6clata il y a cinqmois?... — O peuple 
de Marseille, peuple oublieux de la sainte loi 
du repos, je vais te montrer qui je suis, disait 
le Seigneur. Ah ! tu profanes le dimanche, 
ehbien! moi je choisirai ce jour-l& mSme 
pour en ch&tier les profanateurs. Tu en as faitle 
jour ouvrable de ta cupidite, moi j'en ferai le 
jour ouvrable de macolfere. Allons, travaille ! 
moi aussi je vais faire mon oeuvre. Je vais 
ouvrir les 6cluses de la tempSte, je vais lecher 
les renes aux torrents de la pluie, kla grele et 
au tonnerre, pour tout renverser... — Et Dieu 
a choisi un dimanche. C'6tait le 21 septembre, 
le matin, au lever du soleil. Voici qu'une 
gigantesque trombe d'eau tourbillonne dans 
l'espace. Oh ! quelle rapidite ! quels Eclairs ! 
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trono ! Ounte es que vai ansin?... Tout en un 
cop crebo e s'estrasso. Ai! malur ! es uno 
cataracho, es un endoulible qu'inoundo 
Marsiho en un vira d'uei. E dins lou revdu 
ai vist Dieu que passavo, l'ai ausi que disie : 
Saches que lou dimenche m'apart&n, e que 
i6u si6u lou Segnour, lou Di6u que pode 
tout. 

Mai quand, dins lou pople, s'amoulouno 
iniqueta sus iniqueta, quand se coumet d'a- 
qu^li pecatas que fan ferni, quand lou pourridie 
de la courrupcioun mounto k noun plus, alor 
lou Segne Dieu meno plus tant de brut ; dins 
lirelarg de l'esp&ci, eu d'escoundounamaduro 
sa venjanfo. — O atmousffero, vite coungreio 
la malandro, que sieu las d'aqu£u pople, vite 
que la mort a fam ! — Em'ac6 li courrent de 
Tferaduson de sai pas mounte, aduson k rounfle 
de bestiouleto invesiblo , de microbe , de 
bacile, de vibrioun, pichots animalet prou- 
pagant un verin mourtau. L'ome passo en 
renegant contro Di6u, li respiro, lis avalo : e 
vaqui la p&sto, vaqui lou colera, vaqui l'in- 
fluenci, lis epidemio, li malautte de touto 
merfo que se coumunicon ; em'ac6 la mort 
fai sa meissoun, o puleu es Di6u que la 
fai 

Est£nt fourmado l'atmousfero, la segoundo 
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quels tonnerres ? Ou va-t-elle ?. . . Tout-&-coup 
elle crfeve, elle se d^chire. Ah ! malheur ! c'est 
une cataracte, c'est un deluge ! Marseille est 
inond^e en un clin d'ceil!... Et dans le tour- 
billon j'ai vu Dieu qui passait, j'ai entendu sa 
voix qui disait : Sachez que le dimanche 
m'appartient et que je suis le Seigneur, le Dieu 
Tout-Puissant. 

Mais lorsque, au sein du peuple, Tiniquit^ 
s'ajoute & Tiniquite lorsqu'il se perp&tre 
de ces crimes qui font fr£mir, lorsque la 
puanteur de la corruption s'61fcve kses limites 
extremes, alors le Seigneur ne fait plus tant 
d'^clat ; dans les profondeurs de l'espace, il 
laisse mftrir secr&tement sa vengeance. — 
O atmosphere, Mte-toi d'engendrer les mala- 
dies contagieuses, car je suis las de ce peuple ; 
Mte-toi, la mort a faim! — Et les courants 
a^riens amenent alors des contreesinconnues, 
amenentdesflots presses d'insectes invisibles, 
de microbes, de baciles, de vibrions, faibles 
animalcules qui propagent un venin mortel. 
L'homme passe en blasph^mant Dieu, il les 
respire, il les avale ; et voilk la peste, voilk le 
cholera, voilk l'influenza, les 6pid6mies, les 
maladies de tous genres qui se communiquent; 
et la mort fait alors sa moisson, ou plutdt 
c'est Dieu qui la fait... 

Avec la formation de l'atmosph&re, la 
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epoco de la Creacioun se trouve k soun aca- 
bado. « E 'me lou vfespre e lou matin, nous dis 
Moui'se, ac6 fagufe lou segound jour. » Ansin, 
se Vbt es per Tome Telemen de la vido, p6u 
devenipereuTelemendelamort.... — Tamben 
li medecin nous dison : Agues siuen d'estre au 
bon er, d'abita lis endr6 sanitous, subre-tout 
en tbms d'epidemio; tenes propro vosto per- 
souno,voste oustau netejacoume se d&u. E ieu 
vous dirai em6 S. Pau, dins l'Epistro d'au-jour- 
d'uei : « Avisas-vous de tout brutice. Que 
chascun de vous-autre sache garda soun cors 
dins la santeta e l'ounesteta, -e noun dins li 
desiranfo folo de la passioun, coume fan li 
pagan que noun coun&isson Di6u... D6umaci, 
Di6u nous a crea noun pfer vi6ure dins Tim- 
pureta, mai dins la santeta en Jesu-Crist 
Noste-Segnour (1). » Ansin siegue. 

(1) Segound dimenche de Caremo. 
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seconde epoque de la Creation futachev^e. 
« Et du soir au matin, nous dit Moise, se fit le 
second jour.»Ainsi, tout en 6tant pour I'homme 
T^lement de la vie, l'air peut devenir pour lui 
r616mentdelamort.... — Aussi les m^decins 
disent-ils : Ayez soin d'Stre au bon air, d'habi- 
ter les endroits sains, surtout en temps d'6pi- 
d6mie ; tenez dansune irr^prochable propret6 
et votre personne et votre maison. Et moi 
je vous dirai avec S. Paul, dans l'Epltre de ce 
jour : « Abstenez-vous de toute impuret6. Que 
chacun d'entre vous sache garder son corps 
dans la saintet6 et Thonndt^ et non point dans 
les d^sirs insens^s de la passion, comme les 
paiens qui ne connaissent point Dieu... Car 
Dieu ne nous a point appel^s pour vivre dans 
Timpuret6, mais dans la saintete en J6sus- 
Christ Notre-Seigneur (i) . » Ainsi soit-il. 

(1) Deuxieme dimanche de Cardme. 
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TROISIEME CONFERENCE 



-**<G*sar&<*~ 



i. On rendait completement inintelligible ce texte de la 
Genese : Dieu sipara les eaux qui sont sous le firmament de 
celles qui sont au-dessus du firmament, quand on donnait au 
mot EAUX la signification de deux amas d'eau liquide ou 
solide se*par& par le firmament, et qui peseraient en partie 
sur Iui. Pour Moi'se, ces deux especes d'eaux pouvaient etre 
deux masses de substances gazeuses : les unes, les yapeurs 
d'eau, contenues dans Pair, au-dessous des limites de 
Patmosphere ; les autres, des vapeurs plus legeres, une 
atmosphere d'hydrogene convertible en eau par sa combi- 
naison avec Poxygene, situ^e au-dela des limites de Pat- 
mosphere aeVienne, et dont la science moderne entrevoit 
deja Pexistence, ainsi que l'affirment des savants illustres, 
sir John Herschel et M. Que'telet. (Moigno, les Splendeurs 
de laFoi, t. h, p. 236.) 

3. Dans les regions ^quatoriales, sous Paction des rayons 
solaires, la chaleur aurait bient't devore^ toute vie, toute 
vegetation, sans la salutaire influence des courants aeriens. 
A mesure que les vents s'avancent du Nord vers PEquateur, 
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iis deviennent plus chauds, plus propres a absorber dans 

les mers une grande quantity de vapeurs Cependant, 

elevens a des regions sup^rieures, les masses d'air surchar- 
ges de vapeurs y trouvent une temperature plus froide : 
par suite leurs vapeurs se condensent, et forment sur les 
regions £quatoriales une immense ceinture de nuages que 
les Anglais ont appele* le Cloud Ring, vaste anneau qui 
protege la terre de son ombre, et r^pand sur son passage 
des pluies abondantes. 

c Cet epais bourrelet de vapeurs, dit Lucien Dubois (Le 
Pole et I Equateur, p. 182), ce bourrelet de vapeurs que le 
soleil vient suspendre au dessous de l'Equateur n'est pas 
immobile. Le soleil se promene avec lui d'un hemisphere a 
Tautre dans son trajet annuel entre les deux tropiques, ou 
son passage appoitela peViodique saisondes pluies. » Cette 
saison est unique chaque ann£e pour les pays voisins des 
tropiques, mais les contr^es, situ^es sous l'Equateur me me, 
voient la bande des nuages du Cloud-Ring passer deux fois 
Tan au dessus d'elle, et leur apporter par consequent deux 
saisons pluvieuses... Ces defacements peViodiques du 
Cloud-Ring sont pour les regions tropicales un immense 
bienfait. Sans Pabondance des pluies qu'il r^pand la vege- 
tation serait a peine possible ; mais si les averses etaient 
continuelles, les v^g&aux se dissoudraient dans les torrents 
d'une pluie incessante. Grace au defacement du Cloud- 
Ring, une saison chaude et sereine succede a la saison 
pluvieuse... 

Pendant que ces regions sont ainsi peViodiquement 
arros^es, ^chaufltees, des causes analogues procurent aux 
autres pays les pluies qui leur sont n<kessaires. 

Pour remplacer les masses d'air froid qui sont venues des 
poles a l'Equateur, il s'&ablit des courants ae*riens diriges 
de l'Equateur vers les p61es ; a mesure qu'ils s'avancent, 
ils trouvent des regions plus froides, leurs vapeurs se 
condensent, et se distribuent sur leur passage. Une partie 
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de ces eaux sert a 1'alimentation des plantes, des etres 
vivants; une autre s'eVapore ; ce qui reste en exces s'ecoule 
et forme les ruisseaux, les rivieres et les fleuves. Ainsi 
s'opere et se maintient la distribution des vapeurs et des 
eaux necessaires a la vie organique. (De S. Ellier, VOrdre 
du Monde physique, p. 30-33.) 
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QUATRENCO COUNFERENCI 

LA MAR 

<£etfttro be f*» ^entet 



(ai'Dteu digue : Que s'acampon lis aigo que 
soun souto lou ceu, iouti en un rode, e que lou 
secan pareigue. E ansin fugue fa. 
E Diiu noutne lou secan : Terro ; e lis acamp dis 
aigo, lisapele: Mar. E Diiuvegue qu'acd'robon. 
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QUATRIEME CONFERENCE 

LA MER 

$,ect\xxe be ta Qentee 



^aisDieu dit: Que les eaux qui sont sous le 

ciel se rassemblcnt en un seul lieu et que 

Varide paraisse. Et celafut ainsi. 

Et Dieu donna le nom de Terre, d ce quidtait aride, 

et ilappela Mer toutes ces eaux r assemblies. Et Dieu 

vit que cela it ait bon. 
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tfftl BRAVI ^ANT-jANEN, 



[OUNTUNIEN ndstis estddie sus la 
Genfesi. Av&n vist lou Segne Di6u 
faire espeli d6u noun-r&n la materi 
proumiero e li creaturo angelico : ac6 's esta 
Tate meme de la Creacioun. Or, la terro, 
s'estfcnt destacado de la masso materialo, se 
trouv^vo touto en fusioun e gafouiavo ansin 
boui&nto, dins la sournuro d6uCaos; em'acd 
av&n vist Di6u coungreia la lumiero: acd's 
esta Tobro d6u proumte jour. Pau k pau la 
terro se refrejavo, se maseravo, se durcissie; 
se capitavo touto envirounado d'aigo mita 
vapourisado, mita liquido ; em ' ac6 av&n vist 
Di6u separa lis aigo d'em6 lis aigo, est&ndre 
entre 6li dos coume uno cherpo clarinello, 
aqu^u fiermamen, o atmousf&ro, inm&nso 
coucho d'&r ounte Tome respiro e parlo, 
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;ONTlNUONS nos Etudes sur la 
Genfcse. Nous avons vu le Seigneur 
faire 6clore du n^ant la mati&re 
premiere et les creatures ang£liques: c'a 6t6 
1'acte mSme de la Creation. Or, la terre, 
s'^tant d6tach£e de la masse cosmique, se 
trouvait toute en fusion et elle s'agitait, dans 
cet 6tat d'incandescence, au sein des t6n£bres 
du chaos ; alors nous avons vu Dieu enfanter 
la lumifere : c'a 6t6 I'oeuvre du premier jour. 
Peu k peu la terre se refroidissait, elle se 
condensait, elle se durcissait; elle 6tait 
compl&tement entourde par les eaux, les unes 
vaporis^es et les autres liquides ; alors nous 
avons vu Dieu s^parer les eaux d'avec les 
eaux, 6tendre entre elles, comme une echarpe 
diaphane, ce firmament ou atmosphere, 

13 
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ounte lou mounde se mdu dins la lumiero, 
la calour e l'eleitricita, ounte Di6u meme 
manifesto sa puissanjo e per£u — l'av&s ausi 
— sa venjanfo : ac6 's esta l'obro d6u 
segound jour. 

Vuei, au jourtresen, l'anan v&ire aqu6u 
Di6u pouderous desacata la terro ; d6umaci, 
noun l'6ubliden, es encaro touto envirounado 
d'un vaste linfdud'aigo. La terro, k-n-aquelo 
ouro, es uno boulo uniformo : i'a ges de 
mountagno e ' n counsequ&nci ges de piano ; 
i 'a ni gourg, ni vabre, ni bacin ounte aqu^u 
moulounas d'aigo espetaclousposque se louja 
e s'enmuraia. Mai, enterin qu'k l'esteriour sa 
surf&ci se refrejo, i'a peravau la calourasso 
d6u fi6 interiour, i'aperamountratmousf&ro, 
adusfent lumiero, calour, eleitricita, que 
vapourison lis aigo mai-que-mai e ajudon pau 
k cha pau k desacata la terro. 

Veici que Di6u vai abriva lou travai. Sa 
paraulo restountis : «Que s'acampon lis aigo, 
que soun souto lou c&u, t6uti en un rode ! » 
Em ' ac6, p&r l'encauso d6u refrejamen que 
d'en deforo eici laressarro e aqui la fendasclo, 
souto l'acioun voulcanico que d'en dedins la 
trigosso, z6u! la pelofo terr&stro s'esclapo, 
z6u ! s'estrasso, se cr&bo en mMo part. De 
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immense couche d'air au sein de laquelle 
l'homme respire et parle, le monde se meut 
dans la lumi&re, la chaleur et r^lectricite, 
Dieului-m6me manifestesa puissance et aussi 
— vous l'avez entendu — sa vengeance : c'a 
6t6 l'oeuvre du second jour. 

Maintenant, durant le troisi&me jour, nous 
allons voir ce Dieu tout-puissant mettre la 
terre k nu ; car, ne l'oublions point, elle est 
encore compl&tement enveloppee d'un vaste 
linceul liquide. La terre est, k cette heure, un 
globe uniforme : aucune montagne, en conse- 
quence aucune plaine ; pas un gouffre, pas un 
ravin, pas un bassin oh cette prodigieuse 
masse d'eau puisse se loger et se renfermer. 
Mais, tandis qu'& l'exterieur sa surface se 
refroidit, par en bas l'ardeur immense du feu 
int&rieur, par en haut Tatmosph&re, avec sa 
lumi&re, sa chaleur, son ^lectricite, vaporisent 
les eaux extraordinairement et contribuent k 
d6gager peu a peu la terre. 

Voici que Dieu va pr^cipiter le travail. Sa 
parole retentit : « Que les eaux qui sont sous 
le ciel se rassemblent en un seul lieu ! » 
Et, par suite du refroidissement qui au 
dehors produit ici des retraits et Ik des 
ruptures, sous Taction volcanique qui au 
dedans la secoue avec violence, aussitdt 
l^corce terrestre delate, elle se d^chire, elle 
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gisclas de mat&ri mineralo s'escapon subran 
d'aqu^lis asclasso em ' uno forfo, em' uno 
vitesso esfraiouso ; traucon lou lin^du d'aigo, 
s'enausson pereilamount vers li ni6u, en 
masso couloussalo : ac6 's li mountagno en 
fusioun que se s6ulevon em6 si caumo, em6 
si serre, eme si roucas de tout biais, veritk- 
blis oundado peirounenco que mounton e 
davalon, ascendunt monies et descendunt 
campi. En meme tfems, pereilabas, se cavon 
li gourg de la mar, se cavon li Y\i di 
fluvi e di ribiero : lis aigo a la precepitado 
se i'escoulon, s'acampon au rode « que 
Di6u v&n de i'alesti (1), » em ' ac6 la terro 
apareis. 

Mai leissen la terro, 16 revendren un autre 
jour. Vuei, parlen de la mar. Anan estudia 
soun mecanisme emai soun simboulisme: 
sara touto la divisioun de ma predicanfo. 



(1) Saumb cm, 8. — De Boylbsvb, op. cit. p. 265, 374. — Elias 
Margollb, Les Phinomlnes de la mer, p. 16-30. — Radau, La 
Constitution inter ieure de la terre, p. 63. 
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se crevasse en mille endroits. Des jets puis- 
sants de matiere min^rale s^chappent soudain 
par ces larges fentes avec une force et une 
vitesse effrayantes; ilstranspercentrenveloppe 
liquide, s'61ancent dans les hauteurs des nues, 
en masses colossales : ce sont les montagnes 
en fusion qui se soul&vent avec leurs plateaux, 
leurs pics, leurs rochers de toute forme 
v^ritables vagues de pierre qui montent et 
descendent, ascendant monies et descendunt 
campi. En mSme temps, dans les profondeurs 
du sol, se creusent les ablmes de la mer, les 
lits des fleuves et des rivi&res : les eaux s'y 
ecoulent pr^cipitamment, elles se rassemblent 
dans le lieu « que Dieu vient de leur prepa- 
rer (1), » et la terre apparait. 

Mais laissons la terre, nous y reviendrons 
un autre jour. Parlons aujourd'hui de la mer. 
Nous allons en 6tudier le m^canisme et le 
symbolisme : ce sera toute la division de ce 
discours. 



(1) Saumb cm, 8. — De Boylesve, op. cit.p. 265, 274. — Eue 
Margolle, Les Phe'nomhies de la Mer, p. 16-20. — Radau, La 
constitution intirieure de la terre, p. 6}. 
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]p£A vaqui dounc la mar, la vasto mar 
^p qu'emplis di quatre part tres de la surfaci 
dou globe. Oh ! coume es bello ! Au jour 
tresen, 6ucupavo encaro mai de large, e li 
countin&nt se trouvavon mai estre qu'& l'ouro 
de vuei. D6umaci,an6s pas vous creire que la 
separacioun dis aigo d'eme la terro se siegue 
facho subran, k la segoundo. N&ni ! La mar a 
cava pau k pau soun Ii6, a pau k pau alargi si 
bord; e Di6u, dins la longo di si&cle, a 
pacientamen decoupa coume de franjo, sus 
l'azur de si gourg, lis isclo, li tourado, li cap 
e li calanc ; a fourma plan-plan, majestuousa- 
men li countinent que 16 servon de b&rri, 
disfent : Noun li trepassaras (1). E la mar es 
estado facho ; e « Di6u, nous dis Mouise, a 
vist qu^ro bono. » Ah! segur! se voules 
estudia y m6 ieu lou mecanisme de sis oundo, 
dires comme Di6u que la mar es uno bono e 
bello causo. 

(1) De Humboldt, cita per lou P. de Boylesve, p. 266. 
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SE£a voilk done cettemer, cette vaste mer qui 
^§9 remplit les trois quarts de la surface du 
globe. Oh I qu'elle est belle I Au troisi&me 
jour, elle occupait une plus grande Vendue, 
et les continents 6taient plus resserr^s qu'i 
Theure actuelle. Ne croyez pas, en effet, que la 
separation des eaux d'avec la terre ait eu lieu 
de suite et instantan£ment. Non. La mer a 
creus6 peu k peu son lit, elle a peu k peu 
eiargi ses bords; et Dieu, dans la suite des 
si&cles, a patiemment d6conp6 comme des 
franges, sur l'azur de ses abimes, les iles, les 
p£ninsules, les caps et les falaises ; il a forme 
avec une majestueuse lenteur les continents 
qui lui servent de barriere, disant : Tu n'iras 
pas plus loin (1). Et la mer 6tant faite, «Dieu a 
vu, nous dit Moi'se, qu'elle 6tait bonne. » Ah ! 
certainement, si vous voulez 6tudier avec moi 
le m6canisme de ses ondes, vous direz comme 
Dieu que la mer est une ceuvre parfaite. 



(1) Db Humboldt, citi par le P. dc Boylesve, p. 266 — Voyez la 
note 1 a la fin de cette conference. 
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Bessai vous estouno, Fraire e Sorre, qu'k 
prepaus d'un mouloun d'aigo ansin v&ngue 
i^uvous parla de mecanisme. E pamens es 
coume ac6 : la mar se trovo soumesso k 
dos Ihi ounte trelusis lou poud6 d6u divin 
Mecanician, lei amirablo que lis apellon la 
lfei d6u boulegamen e la lei de Tevapoura- 
cioun. 

La mar, boulego que boulegaras ! es de- 
countimio en mouvemen. L'oundado aqui 
seguis l'oundado; es de mounto-davalo k 
Tinfini, e de flot gounfle e de bres d'aigo, e 
de rev6u e de ris&nt, em 'un petejamen d'es- 
cumo, em 'un chafaret que n'an ges de pauso. 
Remercien lou Bon Dieu qu'acd siegue ansin, 
carse lis aigo de la mar restavon inmoubilo, 
devendrien uno palun inm&nso , un orre 
pourridie qu'empouisounari£ touto la terro. 
Dieu, poud&n lou dire e lou redire, a tout fa 
em'un biais adourable, cercant de-longo lou 
ben-festre de si creaturo; e veramen fau av6 
ges de causo e ges av£ d'amour phr ista siau 
e mut davans t6uti li marco de sa bounta!... 
La mar es dounc dins un eterne boulegamen. 
S&nso parla di ventoulas, di brefouni6 de 
levant o de mistrau que tems en terns la 
fouitejon, la bourroulon e la gafouion, i'a 
dos causo qu'agisson sus elo d'uno maniero 
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Vous vous 6tonnez peut-Stre, Frferes et 
Soeurs, que je vienne vous parler de m£ca- 
nisme, au sujet d'une masse d'eau si colossalel 
II en est cependant ainsi : la mer se trouve 
soumise k deux lois dans lesquelles delate la 
puissance du divin M6canicien, lois admira- 
bles appel6es la loi du mouvement et la loi 
de r Evaporation. 

La mer aux flots mobiles est dans une 
continuelle agitation. La vague y suit la 
vague ; ce sont des milliers d'ondulations, des 
flots qui se gonflent, qui se creusent en 
berceaux, qui tourbillonnent, des flots rieurs, 
p6tillants d'Ecume, faisant entendre un mur- 
mure 6ternel. Remercions le Seigneur qu'il 
en soit ainsi; car si les eaux de la mer 
demeuraient immobiles, elles deviendraient 
un marais immense, un horrible foyer de 
pourriture qui r£pandrait l'infection sur toute 
la terre. Dieu, nous pouvons le dire et le 
redire, a fait toutes choses avec une habilete 
sans 6gale, cherchant toujours le bien-Stre 
de ses creatures ; et en v6rit6, il faut n'avoir 
ni intelligence ni coeur, pour rester insensibles, 
muets devant toutes les marques de sa 
bont6 !... La mer est done dans un mouvement 
perp^tuel. Sans parler des vents imp£tueux, 
des tempStes de Test ou du nord qui par 
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reguliero, vole dire : — escoutas ben ei9d 
la pleno e piM li courr&nt. 



Qu'es ac6, la pleno ? me diran li francihot. 
Es un terme matin que vai av6 soun espli- 
cacioun. Dous cop p&r jour, saubr^s, la mar 
mounto, e dous cop s'abaisso. Souto Tati- 
ramen d6u soul&u e subre-tout de la luno, sis 
aigo fan li marejdu em'acd se gounflon; e 
lou gounflamen vai en creiss&nt. Vaqui 50 
que s'apello la pleno. — T a la pleno, dison li 
Prouvenjau — Que i a souberno, dison li 
Gascoun — La maree monte, dison li Fran- 
chimand. Pend&nt sifeis ouro de tfems, lis aigo 
de la mar, en se gounflant, inoundon lou 
ribeir^s, s'engorgon k la bouco di fliivi ; 
d'ounte ven lou prouv&rbi marin: la pleno fai 
regounfla lou Rose dous cop p&r jour. Quand 
se capito k l'aussado vougudo, la mar r&sto 
aqui, dirias, inmoubilo, l'afaire d'un quart 
d'ouro ; em 'acd, piei, plan-plan s'abaisso e se 
retiro liuen di plajo, mai pendant si&is ouro 
de tbms. Lou gounflamen dis aigo s'apello 
lou flus e lou desgounflamen s'apello lou 
reflus. Ansin la pleno, ves&s, se coumpauso 
de dous mouvemen : Tun de mountado , 
qu'acd ' s lou flus, l'autre de davalado, qu'acd 's 
lou reflus. A 1'epoco que la luno es nouvello e 
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intervalles la fouettent, l'agitent et la secouent, 
il est deux choses qui agissent sur elle d'une 
fajon r^guli&re, je veux dire : — £coutez bien 
ceci — la pleine et puis les courants. 

La pleine, qu'est-ce que cela? vont me dire 
les francisants. C'est un terme marin qu'on 
va vous expliquer. II arrive que la mer deux 
fois par jour s'61&ve et deux fois s'abaisse. 
Sous 1'influence attractive du soleil et surtout 
de la lune, ses eaux font de petites vagues, 
elles s'enflent, elles grossissent de plus en 
plus. Voil& ce que Ton appelle la pleine — 
Fa la pleno, disent les Proven^aux. — Que 
i a souberno, disent les Gascons — La maree 
monte, disent les Fran^ais. Durantsix heures, 
les eaux de la mer, ainsi enfl^es, inondent le 
littoral, s'engouffrent aux embouchures des 
fleuves, d'oti vient le dicton marin : La mar£e 
fait refluer les eaux du Rh6ne deux fois par 
jour. Lorsqu'elle est arriv^e k la hauteur 
voulue, la mer demeure 1&, pour ainsi dire 
immobile, durant un quart d'heure ; ensuite 
lentement elle s'abaisse et se retire loin 
des plages, derechef pendant six heures. 
La hausse des eaux s'appelle le flux , et 
la baisse s'appelle le reflux. Vous le voyez 
done, l&pleine se compose de deux mouve- 
ments : Tun ascendant qui est le flux, Tautre 
descendant qui est le reflux. A l'^poque de 
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per£u quandtreluco, lapleno es mai counsi- 
derablo, e la marfai alor si gr&ndis ausso. 

O s&nti meraviho de moun Di6u ! o bello 
obro de prevesenfo e de sagesso ! Regardas 
quinto precisioun dins lou founciounamen 
d'aquel amirable mecanisme ! Se l'atiramen 
de la luno e d6u soul&u ero trop fort, la mar 
desboundarie ferouno, e, malur ! laterro sarie 
l&u ennegado ; se l'atiramen bro mens fort, 
jamai de la vido 16 sarie poussible d'aussa 'n 
moulounas d'aigo coumela mar. Quau dounc 
a douna au soul&u em ' k la luno just e just la 
forfo d'atiramen que falie, ni mai ni mens ? 
Ah ! noste esperit se gandis peramount vers 
vous, o moun Di6u, e nosto bouco crido : Es 
vous, Eterno Sagesso, vous que mouves 
ansin la vasto mar ! Soun amirablo li pleno 
delamar! sias encaro mai amirablo, vous, 
pereilamount. Mirabiles elationes maris, 
mirabilis in altis Dominus (1). 



A la pleno que gounflo e desgounflo la mar 
v&non se jougne li courrfcnt que la travfcsson. 
Vous ensouvenes de 90 que vous ai di, dins 
ma darriero counfer&nci,susli courr&nt de Ybr? 

(1) Saumb xch, 7 
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la nouvelle et de la pleine lune, ils sont 
beaucoup plus considerables, et c'est alors 
que se produisent les grandes marges. 

O saintes merveilles de mon Dieu ! o belle 
oeuvre de prEvoyance et de sagesse ! Consi- 
derez quelle precision dans le jeu de cet 
admirable mEcanisme! Si 1' attraction de la 
lune et du soleil etait trop forte, la mer 
furieuse deborderait, et, nialheur! la terre 
serait aussitdt submerg^e ; si l'attraction 
6tait moins forte, jamais il ne lui serait 
possible de soulever une masse d'eau telle 
que la mer. Qui done a donnE au soleil et k 
la lune cette force detraction, juste au 
degr6 voulu, ni plus ni moins ? Ah ! notre 
esprit s'elance vers vous, 6 mon Dieu, et 
notre bouche s'Ecrie : C'est vous, Sagesse 
fiternelle, vousqui mettezainsienmouvement 
la vaste mer ! Elles sont admirables les 
Elevations de la mer! vous Stes bien plus 
admirable, vous, dans les hauteurs des cieux. 
Mirabiles elationes maris, mirabilis in altis 
Do minus (1). 

Aux marees qui 61&vent et abaissent la mer 
viennent se joindre les courants qui la 
traversent. Vous rappelez-vous ce que je vous 
ai dit, lors de ma derni&re conference, k 

(i) PSAUME XCII, 7. 
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Eh ! b&n, 90 que se passo dins l'atmousf&ro a 
li6 per£u dins l'inmensita de Foundo salano. 
Aqui, i'a de courrentfourmidable que i'entre- 
t6non, uno boulegadisso s&nso fin. Coume 
aqueli de Ter, li courr&nt de la mar carrejon 
la calour de la ligno d6u soulfcu i countrado 
d6u Pole e la fresquiero d6u Pole & la ligno 
dousoulfcu. Lou mai celebre de t6uti, lou mai 
remarcable, coume lou mai utile es lou Gourg- 
Courrent bateja pbr lis Angles Gulf-Stream 
o courrfent dou gou. Es un raias d'aigo 
gigantas aumitan di maratlantico.En-li6, dins 
lou mounde, se vki de courr&nt mai majes- 
tuous. Noste Rose contro 6u es uno gandolo. 
Figuras-vous qu'a tres-c&nt m&tre de founs e 
cinquanto kiloum&tre de large. Sis aigo soun 
bluio mai que la Sorgo de Vau-Cluso, soun 
caudo coume aqueli de-z-Ais o de Gr£us; 
trav&sson l'Oucean, s&nso se 16 mescla, e 
courron em 'uno vitesso de dos Ibgo h 
Touro. Aqueu Gourg-Courr^nt , agu&nt 
pres neissfengo dins lou gou d6u Meissique, 
coustejo 1' Am eric o enjusqu'au banc de 
Terro-Novo ; se partejo pifei en divers bras 
que fan lou tour d6u mounde e qu'em' 
uno foulo d'&utri courr&nt e contro-cour- 
r£nt segound&ri, tfcnon l'aigo de la mar 
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propos des courants aeriens ? Eh bien! ce qui 
se passe dans l'atmosph&re a lieu £galement 
dans Timmensit^ des ondes salves. Des 
courants formidables y entretiennent, une 
incessante agitation. Comme les courants 
aeriens, les courants marins transportent la 
chaleur de l'Equateur aux contr^es du P61e et 
les froidures du P61e k l'Equateur. Le plus 
cel&bre de tous, le plus remarquable comme 
le plus utile, c'est le Gouffre- Courant, 
nomm6 par les anglais Gulf-Stream ou 
courant dugolfe. C'est un gigantesque cours 
d'eau qui coule au sein des mers atlantiques. 
En aucunlieu du monde on ne voit un courant 
aussi majestueux. Notre Rhdne aupr&s de lui 
est un ruisseau ; il a, figurez-vous, trois cent 
metres de profondeur et cinquante kilometres 
delargeur. Ses eaux sont bleues plus encore 
que la Sorgue de Vaucluse, elles sont chaudes 
comme celles d'Aixou de Gr^oulx; elles tra- 
versentrOc^ansansse melanger k sesflots, et 
courent avec une vitesse de deux lieues k 
rheure. Le Gulf-Stream, apr&s avoir pris 
naissance dans le glofe du Mexique, cdtoie 
FAm&rique jusqu'aubanc de Terre-Neuve; ilse 
partage ensuite en difiterents bras qui font le 
tour du monde et qui, de concert avec une 
foule d'autres courants ou contre-courants 
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de-longo boulegado , de-longo renouve- 
lado (i). 

Oh! lou demande, Fraire e Sorre, k vosto 
santo couneiss£n$o, es que noun p6u se dire 
amirable, es que noun porto la marco d'uno 
inteligenci divino, aqueu mecanisme de la mar? 
T6uti aqu&i courr&nt 16 soun, coume dins 
noste cors li veno e lis artfcri, autant de branco 
gigantesco que i ' establisson la vanegacioun 
e 16 mant&non un eterne boulegamen. Enfin 
uno causo de remarco : d6u mai l'aigo es 
salado, d6u mai es 16ugiero, mouvedisso e 
abrivo la vitesso di courr&nt (2). » O Segnour, 
s'esclamo lou rei D&vi, que soun magnifico 
vostis obro ! av&s fa touto causo em6 sagesso; 
es plenolaterro di b&n que i'alargas! V6s, 
coume es vasto aquelo mar, coume s'estraio 
e alongo si bras (3) ! » Un capitkni de veissfeu 
escrivie soun amiracioun au lid-tenent Mauri, 
qu'avte descubert la meravihouso Ibi di 
courr&nt : « Enjusqu'aro travessave l'Oucean 
coume un avugle ; noun vesi^u, noun conce- 
vieu Tarmounio subre-bello dis obro d'Aqu^u 



(1) Pizzbtta, Les Secrets de la plage, p. n. — De Saint-Ellibr, 
op. cit. p. 36-38. — E. Margollb, op. cit. p. 90-108. 

(3) E. Margollb, op. cit. p. 81-83. •— Darras, Hist, de VEglise, 
t 1. p. 37. 

(3) Saumbciii, 34, 35. 
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secondares, conservent l'eau de la mer sans 
cesse agit6e, sans cesse renouvel^e (1). 

Oh! je le demande, Frferes et Soeurs, k 
votre bon sens chr^tien, n'est-ilpas admirable, 
dites-moi, n'est-il pas marqu6 au coin de 
Intelligence divine, ce merveilleux m6ca- 
nisme de la mer? Tous ces courants sont 
Ik, ce que les veines et les artferes sont k notre 
corps, autant de gigantesques aortes qui 
6tablissent la circulation et maintiennent un 
mouvement perp^tuel. Enfin une chose & 
remarquer, c'est que plus l'eau est sal6e, plus 
elle est 16g&re, mobile, et acc£l&re la vitesse 
des courants (2). « O Seigneur, s'6crie le roi 
David, que vos oeuvres sont magnifiques! 
vous avez tout fait avec sagesse ; la terre est 
remplie des biens dont vous la comblez. Oh ! 
comme elle est vaste cette mer ! comme elle 
6tend au loin ses longs bras. (3)»Un capitaine 
de navire communiquait son admiration au 
lieutenant Maury, qui venait de d^couvrir la 
merveilleuse loi des courants : « Jusqu'a ce 
jour je traversais TOcdan comme un aveugle ; 



(1) Pizzeta, Les Secrets de la plage, p. n. — Db Saint-Ellier, 
op. cit. p. 26-28. — E. Margolle, op. cit. p. 90-108. — Voyez la 
note a a la fin de cette conference. 

(2) E. Margolle, op. cit t p. 81-83. — Darras. Hist, de TEglise, 
t. 1, p. 27. 

(3) Saume cm, 24,25. 
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qu'aves tant resoun d'apela la Pensado 
proumiero. M'ay&s apr£s kregarda pertout k 
moun entour, e k recounMsse la Prouvid&nci 
dins t6uti lis elemen que m'envirounon (i). » 
Ah ! segur que Dieu p6u se gouspiha dins si 
bMlis obro, e p6u Mouise canta soun refrin : 
« Vegufc que la mar bro bono, et vidit Deus 
quod esset bonutn. » 



Ac6 's pas tout. Aprfes la lfei d6uboulegamen, 
estudias la \bi de Tevapouracioun, e sar6s 
encaro mai espanta de la sagesso de Dieu. 

« Vous es jamai arriba, demando S. Basile, 
est&nt asseta contro uno font que raio k bro, 
de vous dire : Quau es que la fai sourgenta ? 
Quau es que la fai courre ansin? Qu saup lou 
gourg d'ounte s'escampo ? Ounte es qu'anara 
perdre soun escourr&ngo? Coume vai que la 
mar, ounte toumbon t6uti lis aigo, jamai la 
ves&s que desbounde (2)? » S. Basile nous 
6usservo que la responso k t6uti aqu£li 
questioun se trovo dins lou mot de la Biblo : 
« Acampon-se lis aigo t6uti en un rode. » 



(1) Di Saint-Eluer, op. cit. p. 30. 
(a) Homil. iv, n° 3. 
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je ne voyais pas, je ne concevais pas la 
magnifique harmonie des oeuvres de Celui 
que vous appelez si justement la grande 
Pens^e premiere. Vous m'avez appris k 
regarder partout autour de moi, et & recon- 
naitre la Providence dans tous les £l£ments 
dont je suis entoure (i). » Ah ! certainement 
Dieu ale droit de se complaire en la beauts de 
ses oeuvres, et Moise peut chanter: «Dieuvit 
que la mer 6tait bonne, et vidit Deus quod 
esset bonutn. » 

Ce n'est pas tout. Apr&s la loi du mouve- 
ment, etudiez la loi de l'^vaporation, et vous 
admirerez encore davantage la sagesse de 
Dieu. 

« Ne vous est-il jamais arrive, demande 
S. Basile, 6tant assis sur le bord d'une fontaine 
qui coule & flots presses, de vous dire : Quel 
est celui qui la fait sourdre ? Qui done lui 
donne son courant? Quel est le reservoir 
d'ohelle s'^panche? Oil ira-t-elle perdre son 
cours? Comment se fait-il que vous ne voyez 
jamais d^border la mer, dans le sein de 
laquelle tombent pourtant toutes les eaux (2) ?» 
S. Basile nous fait remarquer que la r^ponse 
h toutes ces questions se trouve dans le verset 



(1) De Saint-Ellibr. op. cit. p. 30. 
(a) Homil. iv, n° 3. 
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Oubeissento & la voues divino, touti lis aigo 
difont, di ribiero, di fluvi davalon dins la mar 
e n'en remounton, piei, per lou biais de l'eva- 
pouracioun. Oh ! coume Di6u es amirable ! e 
coume es grand e coume es simple tout ens&n 
dins si coumbinesoun ! A di au souleu emai i 
vent : Anas I sar£s, vous-autre, li pousandte de 
la mar. — Anen ! dis lou soulfeu ; anen I dison 
li vent, z6u! beguen au grand pouaire. 
Em'ac6 vague de poumpa l'aigo-sau e de la 
tremuda en aigo dougo ben mies encaro que 
li chimisto au founs de si destiladou. — Z6u ! 
soul&u i rai bevfeire, chulo-la, embriago-te 
n'en ! Z6u ! v&nt, cargo-la sus tis alo e, volo 
que voularas, vai t'en l'escampiha ounte i£u 
te dirai. 



Efetivamen, es Dieu que, d'apr&s T6uri- 
ginalo espressioun de la Biblo, sono en 
aut lis aigo de la mar e lis escampiho sus la 
fici de laterro, li fasfent raia di nivo coume 
d'un drai ; es eu que fai se trejita li fluvi dins 
la mar que noun jamai desboundo, e van li 
fluvi au rode d'ounte an sourti, per coula 
tourna-mai(i).Causo meravihouso! Tinmense 
garagai dis oundo salano dev&n ansin, p&r 

(i) Amos v, 8 — III Reg. xxii, 12 — Eccle., i, 7. 
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de la Bible. « Que toutes les eaux se 
rassemblent en un seul lieu. » Ob£issantes k 
la voix divine, toutes les eaux des fontaines, 
des rivieres, des fleuves descendent dans la 
mer et en remontent ensuite au moyen de 
l^vaporation. Oh ! combien Dieu est admi- 
rable ! et comme il est grand et simple tout k 
la fois en ses combinaisons ! II a dit au soleil 
et aux vents : Allez, vous serez les puiseurs 
de la mer. — Allons ! dit le soleil, allons ! 
disent les vents, buvons k la grande urne. Et 
les voila qui aspirent l'eau sal^e, les voilk qui 
la changent en eau douce, bien mieux encore 
que les chimistes au fond de leurs alambics. 
— Tiens, soleil aux rayons avides, hume-la 
et sois enivr6 ! Tiens, 6 vent, prends-la sur tes 
ailes, et d'un vol rapide va la r^pandre dans 
les contrees que jet'indiquerai. 

En effet, c'est Dieu qui, suivant Toriginale 
expression de la Bible, appelle en haut les 
eaux de la mer et les disperse sur la face de 
laterre, les faisant couler des nues comme 
d'un crible ; c'est lui qui fait se jeter les 
fleuves dans la mer, et la mer ne deborde 
pas ; les fleuves vont au lieu d'ou ils sont 
sortis pour couler de nouveau (1). Chose 
merveilleuse! 1'immenseabimedes eaux salves 

(1) Amos, v. 8. — III Reg. xxii, 12. — Eccle, i, 7 
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revapouracioun,-lagrando font dis aigo dou^o 
que s'escampon sus noste globe ; deven lou 
sourg&nt misterious di fliivi e di ribiero. 
Ansin que lou dis un naturalist o, « per uno 
armounio amirablo, la gouto d'aigo, pescado 
dins TOucean p&r un rai de souleu e vengudo 
en vapour, trav&sso lis er sus l'alo di v&nt, 
s'envai au large aperalin toumba en plueio 
sus la terro e l'endrudi; piei, enmenado dins 
lou courr&nt de quauque flume, tourno k 
TOucean d'ounte ero partido , p6r mai 
coumen$a la v6uto de si remudO-remudo (i).» 
E d'aqu^u biais, se coumplis s&nso descoun- 
tunio la paraulo biblico : « Acampon-se lis aigo 
que soun souto lou ceu, t6uti en un rode. E 
ansin fugue fa ; » e ansin se fara tant que lou 
mounde sara mounde. 

Mai remarcas de quinto fagoun naisson 
aqueli riau, fluvi o ribiero. Uno grando part 
dis aigo, d'aqueli miliasso de gouto invesiblo 
ansin pescado dins la mar p&r li rai d6u 
souleu, s'enauron dounc en vapour, e, carre- 
jado per li vfent emai pfer t6uti li courr&nt 
atmousferi que vousn'enparlave darrieramen, 
van s'amoulouna sus li caumo e li cresten di 



(i) Lucien Dubois, Le Pole et VEquateur, p. 192. — V&re tam- 
ben Darras, op. cit. t. 1, p. 27. 
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devient ainsi, par T^vaporation, la grande 
fontaine des eaux douces qui s'^panchent 
sur notre globe; il devient la myst^rieuse 
source des fleuves et des rivi&res. Ainsi que 
le dit un naturaliste, « par une harmonie 
admirable, la goutte d'eau, puisne dans 
l'Oc^an par un rayon de soleil et devenue 
vapeur, parcourt les airs sur l'aile des vents, 
elle s'en va sous de lointaines latitudes tomber 
en pluie sur la terre qu'elle feconde ; puis, 
emportee dans le courant de quelque fleuve, 
elle revient k VOc6an d'ou elle est partie, 
pour recommencer le cycle de ses metamor- 
phoses (1). » Et par ce moyen s'accomplit 
sans interruption la parole biblique: « Que 
les eaux qui sont sous le ciel se rassemblent 
en un seul lieu. Et cela fut ainsi ; » et cela sera 
ainsi tant que durera le monde. 

Mais remarquez de quelle maniere naissent 
ces cours d'eau, fleuves ou rivi&res. En 
grande partie ces eaux, ces myriades de 
gouttes invisibles puisnes dans la mer par les 
rayons du soleil, s'^lfevent done en vapeur et 
transports par les vents, ainsi que par tous 
les courants atmospheriques dont je vous ai 
recemment parte, elles vont s'amonceler sur 



(1) Lucibn Dubois, Le Pole et FEquateur, p. 193. — Voyez aussi 
Darbas, op, cit. 1. 1, p. 27. 
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plus&uti mountagno. Di6u li counglafo ape- 
reilamount, li r&nd duro courae li baus 
ounte lis a facho toumba. Graci &-n-aqueu 
sist&mo, de glaciero sempiterno encapellon 
li Ceveno, li Pireneu, lou Tau, l'lmalaio, 
li Courdihiero emai n6stis Aup e noste 
Ventour, 



que, venerable, aubouro 
Subre li mountagnolo amatado souto 6\i 
Sa bianco t£sto fin-qu'is astre, 

(Mistrau, Mirtto, cant in.) 

Pau a pau aqueli glaciero se foundon, Taigo 
n'en raio fi6u&fi6u, trespiro plan-plan & trav&s 
lis asclo di roucas. Em'acd veici la meraviho : 
D'aqui gisclaran k plen bourn&u de mili6 de 
ri6u e de font: d'aqui, agu&nt passa p£r 
d'ouide misterious cava de la man de Di6u, 
raiaran febre-countimio aqueli sourso mineralo 
qu'em6 sis aigoferrouso o s6uprouso, salino, 
acidulado, alcalino, arsenicalo, reviscoulon li 
malaut e t£non alfegre li gaiard ; d'aqui enfin 
sourgentaran lou Ren, lou Danubi, lou Tigre, 
lou Gange, emai lou Rose ela Dur&ngo, emai 
nosto ris&nto Sorgo de Vau-Cluso e c&nt 
&utri flum que, dins soun courre, arrousaran 
de vilo, de countrado, de nacioun entiero, 
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les plateaux et les crStes des plus hautes 
montagnes. A cette altitude, Dieu les congele, 
il les rend dures comme les rocs au sein 
desquels il les a fait 6chouer. Gr&ce k ce 
syst&me, des glaciers kernels couronnent la 
cime des Cev&nes, des Pyrenees, du Taurus, 
de l'Himalaya, des Cordilli&res et pareille- 
ment celle de nos Alpes et de notre Ventour, 

Qui, v£n£rable, 61eve 
Sur les montagnes blotties au-dessous de lui 
Sa blanche tete jusqu'aux astres 

(Mistral, Mireille y chant in.) 

Peu k peu ces glaciers se fondent, l'eau en 
sort par minces filets, s'infiltrant insensible- 
ment & travers lesfentes des rochers. Et voici 
la merveille : delk jailliront enflots abondants 
des milliers de ruisseaux et de fontaines; de 
1&, ayant traverse de myst^rieux tunnels 
creuses par la main de Dieu, couleront sans 
rel^che ces sources min^rales dont les eaux 
ferrugineusesousulfureuses, salines, adduces, 
alcalines, arsenicales, redonnent des forces 
aux malades et maintiennent dispos ceux qui 
se portent bien ; de Ik enfin, naitront le Rhin, 
le Danube, le Tigre, le Gange, et le Rhdne 
et la Durance, et notre riante Sorgue de 
Vaucluse, et cent autres fleuves qui, dans leurs 
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per tourna-mai veni se nega dins la mar (i). 
Oh ! coume es bello dins sa significacioun la 
paraulo divino : « Que s'acampon lis aigo, 
t6uti en un rode ! » Vengudo de la mar pfer 
l'evapouracioun a trav&s de draio incounei- 
gudo e de virouioun k Tinfini, lis aigo tres- 
toumbonlisuno dins li autro, s'ag&nson coume 
li rodo d'uno mecanico : li font dins li ribiero, 
li ribiero dins li fluvi ; e li fliivi finalamen 
aduson mai tout a la mar. D'aqu^u biais, lou 
ves&s, la mar es lou grand ab^uradou de la 
terro. Es talamen ansin que Moui'se, — 
6usservas-lou — parlo ni di fluvi, ni di ribiero 
ni de quinte riau que siegue ; eu designo e 
groupo souto lou meme noum t6uti lis aigo. 
« E lis acamp dis aigo, nous dis, Dieu lis 
apel6 mar. » En effet tout vfen d'elo ; e se sis 
aigo se retiravon — Dieu nous n'en preserve ! 
— li fldvi, devengu vuide, se dessecarien 
coume diste lou sant ome Jo (2). E alor 
adi£u li font ! adieu li rieu ! touto Tumanita 
mouriri^ de la set. 



Vaqui dins sa simplesso e sa sublimeta lou 
mecanisme que vous disteu. « E Di6u, ajusto 

(1) V6ire D arras, op. cit. p. 28. 

(2) Jo, XIV 11. 
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cours, arroseront des villes, des contr^es, 
des nations entieres, et reviendront meler 
leurs flots aux flots de la mer (1). Oh ! 
combien est belle dans sa signification la 
divine parole : « Que les eaux se rassemblent 
en un seul lieu ! » Sorties de la mer par 1*6- 
vaporation & travers des sentiers inconnus et 
des milliers de circuits, les eaux retombentles 
unes dans les autres, elles s'agencent comme 
les rouages d'une machine : les fontaines dans 
les rivieres, les rivi&res dans les fleuves ; et 
les fleuves enfin ramenent tout k la mer. 
Ainsi, vous le voyez, la mer est le grand 
reservoir ou s'abreuvelaterre. C'esttellement 
ainsi que Moi'se — veuillez Tobserver — ne 
parle ni des fleuves, ni des rivieres ni d'aucun 
cours d'eau ; il designe et groupe toutes les 
eaux sous la m§me denomination. « Dieu 
appela mer, nous dit-il, toutes ces eaux 
rassembl^es. » C'est qu'en effet tout vient 
d'elle ; et si ses eaux se retiraient — Dieu nous 
en preserve ! — les fleuves devenus vides, 
suivant le mot de Job, se dessfecheraient (2). 
Et alors plus de fontaines, plus de ruisseaux ; 
toute l'humanite mourrait de soif. 

Tel est dans sa sublime simplicity le meca- 
nisme dont je vous parlais. « Et Dieu, ajoute 

(1) Voir Darras, op. cit. p. 28. 

(2) Job, xnr, n. 



Digitized by 



Google 



220 LA MAR 

Mouise, vegue qu'ac6 'ro bon. » Quau es 
Tome proun avugle p£r. veire en tout ac6 
l'obro de l'asard? Sus peno d'&stre absurde, 
nous es for^o four£ado de recoun&isse aqui 
la man de Di6u ; d6umaci, tant d'ordre e tant 
d'armounio noun podon veni que de soun 
auto intelig&nci. Ah ! n'en volon plus parla 
dou Bon Di6u, au tbms que sian. Eh ! ben la 
Creacioun, elo, lou crido s&nso pauso em6 si 
milo voues; chasco creaturo k sa maniero 
canto : Crese en Dieu ! Credo in Deum ! — 
O mar, digo-lou, tu ! fai restounti ta brama- 
disso en dessus dou tafdri de Marsiho ! Ausso, 
ausso tis oundo, e que dechascuno d'eli sorte 
un crid, lou crid que s'escapo de ndsti cor 
crestian e prouvenfau : Crese en Dieu ! Credo 
in Deum ! 



II 



lp6u ! lanfen-nous dins de grandis ideio, e 
slf? counsideren aro lou simboulisme de la 
mar emai per6u di fluvi. 

La mar es lou mirau di perfecioun de Di6u. 
Amiras-la ben. Vous disrenaquelo mar, em6 
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Moi'se, vit que cela 6tait bon. ». Quel est 
Thomme assez aveugle pour ne voir en cela 
que l'effet du hasard? Sous peine d'etre 
absurdes, nous devonsabsolumentreconnaitre 
que la main de Dieu est \k ; car tout cet ordre, 
toute cette harmonic ne peuvent provenir que 
de sa haute intelligence. Ah I par les temps 
oti nous sommes, on ne veut plus parler de 
Dieu. Eh bien ! la Creation aux mille voix le 
publie, elle, sans se lasser ; chaque creature 
chante k sa mani&re : Je crois en Dieu, Credo 
in Deum ! — O mer, dis-le k ton tour ! fais 
resonner tes mugissements au dessus des 
bruits de la cit6 marseillaise ! El&ve, 61b ve tes 
vagues, et que de chacune d'elles sorte un cri, 
le cri qui s'6chappe de nos cceurs chr^tiens 
et proven$aux : Je crois en Dieu ! Credo in 
Deum ! 



II 



§us ! lanfons-nous dans de grandes id^es, 
et consid&rons maintepant lesymbolisme 
de la mer et aussi celui des fleuves. 

La mer estle miroir des perfections de Dieu. 
Contemplez-la. Elle ne vous dit rien cette 
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si pleno, si courr&nt, sis oundado, si rev6u ? 
Vous dis ren aquel espetaclas d'aigo que 
s'esperlongo apereilalin tant que l'uei p6u 
v&ire, qu'apereilalin b&n liuen se found e 
s'esb^u eme l'er blu? Quouro la veses, dins 
lou jour, eme la capo bluio que se 16 repinto, 
em6 lousoul&u que Tesbrihaudo e i'espousco, 
h la pouncho dis erso, milo belugo e milo 
pampaieto d'or; quouro la ves&s, subre-tout 
dins la niue, em6 lis astre e lis estello que 16 
danson e 16 farandoulejon, sias aqui tout en 
uno e davans tant de majesta, oh! coume 
vous sentes pichoun! Enf&ci d'aqu^lis oundado 
s&nso termino , d'aquel engoulidou s&nso 
founs, lou sentimen de Tinfini vous desparaulo, 
car, dins la misteriouso inmensita de la mar, 
ven&s d'entre-v&ire un image de Tinmensita 
de Di£u. E pamens , dequ'es contre 6u , 
pecaire ?Pas soulamen un degoutet d'eigagno. 
Elo-memo lou dis p&r li bouco d'uno meli- 
couso troubarello : 



...Tant grando me cresi£u 
Qu'ausere me pensa, paurasso ! 
De poude* T n plen miraia Di6u ! 
Mai davans €u la p6u m'estrasso 
D'estre pichouno coume si£u !... 

(Dono Gautibro.) 
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mer, avec ses marges, ses courants, ses vagues, 
ses tourbillons ? Elle ne vous dit rien cette 
imposante masse d'eau qui s'etend immense- 
ment, k perte de vue, qui li-bas bien loin 
k Thorizon se r6sout et se confond avec 1'air 
bleuPLorsqu'onla voit, durant le jour,refletant 
Fazur de la voftte des cieux, k la lumiere 
eblouissante du soleil. qui sbme k la pointe 
des vagues des milliers d'6tincelles, des 
milliers de paillettes d'or; lorsqu'on la voit, 
surtout durant la nuit, aux rayons argent^s de 
lalune qui l'6claire et qui s'y mire, k la lueur 
tremblotante des astres et des ^toiles qui 
semblent y danser en farandole, on demeure 
Ik, immobile, et devant une si majestueuse 
scene, oh ! comme on se sent petit ! En face 
de ces ondes sans fin, de ces abimes sans fond, 
le sentiment de Tinfini vous laisse sans voix, 
car, dans l'immensit^ mysterieuse de la mer 
vous venez d'entrevoir un image de Timmen- 
site de Dieu. Et pourtant qu'est-elle, h^las ! 
comparee a lui ? Pas meme une goutelette de 
ros6e. Elle-mSme le dit par la bouche d'une 
harmonieuse po^tesse : 

...Je me croyais si grande 
Que j'avais, malheureuse ! pense* 
Pouvoirpleinementr6fl6chir Dieu ! 
Mais, devant lui, la peur medechire 
D'etre petite comme je suis. 

(M me Joseph Gautier.) 
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Regardas-la mai, vosto mar, mi beu Sant- 
Janen: ves, de-countimio boulego e pamens 
es tranquilo. Deque podon 16 faire li s6uleva- 
men de la pleno e lou trigos de la tempesto 
e li bac&u dou mistralas? Eterne trebouleri 
que jamai se treboulo, la mar enarco sis 
oundado senso p6u, em'acd s&nso p6u lis* 
abaisso. Que Tespravant d'un naufrage estre- 
mentigue si cimo, em^lou brounzimen de la 
labechado quegingoulo, erne lou cracinamen 
di vergo e de Taubre-m&stre que s'embregon, 
erne li crid di passagie que plouron a s'espar- 
pela, que se torson k la desesperado, en 
s'arrapant is esclapas di post : elo, coume se 
de ren n'ero, duerb plan-plan si garagai afrous 
per aprefoundi lou veisseu, e piei plan-plan li 
sarro, s&nso r&n perdre de sa pas e de sa 
tranquileta. Que cbnt floto guerriero se 16 
despoutfenton k grand varai, em6 si bastimen 
fourmidable t6uti barda de ferre, cacalucha 
de s6udard souto lis armo, carga de canoun 
que racon la mitraio e la mort : tout aqu6u 
trin d'inffer i'es pas mai sus sis oundo qu'un 
creveu de nose bandi sus li ris^nt p&r un 
enfant. A Tacoustumado, elo fai si mounto- 
davalo, beluguejo au souleu e mando sis 
espouscado sus la gravo o la sablo di 
ribas. Image de la tranquileta de Dieu qu'au 
mitan d6u rev6u di causo moundano, r&sto 
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ArrStez encore les yeux sur votre mer, mes 
chers Saint-Jeannais : voyez, elle s'agite sans 
cesse et pourtant elle demeure tranquille. 
Que lui importent le soul&vement des marges, 
les secousses de la temp6te et les coups de 
l'imp^tueux mistral? Abime 6ternellement 
effrayant qui jamais nes'eflfraie, lamersoul&ve 
ses vagues sans crainte et sans crainte elle les 
abaisse. Qu'un 6pouvantable naufrage 6branle 
ses sommets, tandis que gronde et mugit la 
tourmente, que les vergues et les m£ts 
craquent et se brisent, que les passagers 
crient, pleurent k chaudes larmes, se tordent 
de d6sespoir et se cramponnent k d'affreux 
debris de planches : elle, comme si de rien 
n'etait, elle ouvre lentement ses horribles 
abimes pour engloutir le vaisseau, et puis 
lentement elle les referme, sans rien perdre 
de sa paix et de sa tranquillity. Que cent 
flottes guerrieres s'y d^m&nent k grand fracas, 
avec leurs formidables navires tous bard^s 
de fer, couverts de soldats sous les armes, 
charges de canons qui vomissent la mitraille 
et la mort : tout ce d^ploiement infernal 
lui parait, sur ses ondes, aussi insignifiant 
qu'une coquille de noix lanc6e par un 
enfant sur les flots rieurs. A Taccoutum^e 
elle s^leve, elle s'abaisse, elle 6tincelie au 
soleil et va rejaillir en perles humides sur le 
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seren e siau eternamen. Oh ! coume es bello 
la naturo ansin counsiderado ! Coume ac6 
vous relargo lis ideio e vous fai de ben a 
Tamo ! 



Aro regardas li fliivi, li sieis-cent fluvi 
qu'arroson touto laf&ci de la terro, que, vengu 
de la mar, se 16 van ennega; regardas en 
particuli^ noste Rose, noste b&u Rose « tant 
fibr dins si ribo ! » Aperalin, a la finicioun de 
la Camargo, 1'aves agu vist? es large, semblo 
un bras de mar, s'envai plan, plan, que lou 
dirias inmoubile. Es d'eu que lou Pou&to a 
di: 



Lou Rose em6 sis oundo lasso 

E dourmihouso e tranquilasso 
Passavo ; e regretous dou palais d'Avignoun, 

Di farandoulo e di sinfoni, 

Coume un grand viei qu'es a Tangoni, 

6u pareissie tout melancdni 
D'ana perdre & la mar e sis aigo e soun noum. 

(Mistrau, Mireioy cant x.) 

Aqui, lou Rose es un image de la vido, de 
nosto pauro vido que s'envai d'ouro en ouro 
&la davalado, e que se perdra, vuei deman, 
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gravier ou le sable du littoral. Image de la 
tranquillity de Dieu qui, au sein du tourbillon 
deschoses de ce monde, reste serein et calme 
eternellement. Oh! combien la nature est 
belle, envisagee k ce point de vue I Comrae 
ces considerations 61argissent les idees et 
font du bien k Ykme ! 

Contemplez maintenant les fleuves, les six- 
cent fleuves qui arrosent toute la face de la 
terre, et qui venus de la mer s'y replongent 
ensuite ; contemplez en particulier notre 
Rhone, notre magnifique Rhone « si fier dans 
ses bords ! » La-bas, aux limites extremes 
de la Camargue, l'avez-vous aperju? il est 
large, semblable a un bras de mer, il s'enva 
lentement, lentement, on le dirait immobile. 
De lui le Po&te a dit : 

Le Rhone, avec ses ondes fatiguees, 
Dormantes, majestueusement tranquilles, 

Passait ; et regrettant le palais d'Avignon, 
Les farandoles et les symphonies, 
Comme un grand vieillard qui agonise, 
II semblait tout melancolique 

D'aller perdre a la mer et ses eaux et son nom. 

(Mistral, Mireillc, chant x.) 

La, le Rhone est un image de la vie, de 
notre triste vie qui s'en va d'heure en heure a 
la descente, et qui se perdra tot ou tard dans 
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dins lou toumple senso founs de Teternita. 
Quand vesfes lou Rose o tout autre riau, 
pensas-ie, Fraire e Sorre : aquelo pensado 
vous rendra meiour. Ansin fasien li sant ; 
li creaturo i'feron coume autant d'escaloun 
misterious p&r ounte mountavon fin-qu'& la 
cimo de la perfecioun. Chasco creaturo, 
meme la mai enfimo, ero a soun ausido uno 
paraulo de Di6u, uno noto dou grand cantico 
que canton Paire, Fi6u e Sant-Esperit ; ero h 
sis uei un rai de sa beuta, uno emanacioun de 
sa sagesso, uno manifestacioun de sa bounta ; 
b&n mi6s, chascuno d'eli bro uno aparicioun 
de Di6u meme. « D'ounte v&n, remarco un 
autour, que i'a dins li mai perissablo coume 
uno coulour em'un perfun d'eternita (i). » 
Oh ! fuguen coume aqu^li sant, legissen lou 
libre de la naturo : k chasco pajo, coume 6li f 
veiren Di6u, vieuren de-longo. en sa pres&nci 
e, benurous, Tamaren de mai en mai. 



Tenes, resten, se voul&s, encaro un pau 
davans noste Rose, e digas-me se n'es pas 
un image de la bounta de Dieu. Regardas-lou 
coume es brave, noste fluvi prouven^au. Li 

(i) P. Faber, BethUem, t. n, p. 72. — Veire tamb6n S. Toumas, 
Serm. in Dom. II Adventus; S. Bonaventuro, In Hexaem, Serm. xn ; 
S. Agustin, In Joan., tract. 1, n° 16. 
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l'abime sans fond de l'6ternite. Lorsque vous 
voyez le Rhdne ou tout autre fleuve,pensez-y, 
Fr&res et Soeurs : vous vous sentirez meilleurs 
a cette pens6e. Ainsi agissaient les saints ; 
pour eux les creatures etaient comme autant 
de myst^rieux degres, par lesquels ils s'61e- 
vaient jusqu'au sommet de la perfection. 
Chaque creature, meme la plus infime, 6tait 
a leur oreille une parole de Dieu, une note du 
grand cantique chante par le P&re, le Fils et 
le S. Esprit ; elle 6tait a leurs yeux un rayon 
de sa beaute, une Emanation de sa sagesse, 
une manifestation de sa bont£; bien plus, 
chacune d'elles 6tait une apparition de Dieu 
lui-mSme : « de Ik vient, remarque un auteur, 
qu'il y a dans les plus perissables comme une 
teinte et un parfum d'^ternite (1). » Oh ! 
soyons comme ces saints, lisons le livre de 
la nature : k chaque page, nous verrons Dieu 
comme eux, nous vivrons continuellement 
en sa presence, et, le coeur content, nous 
Taimerons toujours davantage. 

Tenez, si celavous plait, demeurons encore 
un instant devant notre Rhdne, et dites-moi s'il 
n'est pas une image de la bont6 de Dieu. 
Voyez comme il est pacifique, notre fleuve 

(1) P. Faber, Bethliem, t. 11, p. 72. — Voyez aussi S. Thomas, 
Serm. in Dom. II Adv. ; S. Bona venture, in Hexaem. Serm. xn; 
S. Augustin, in Joan, tract. 1, n° 16. 
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verno, li sauseto, lis aubo que souloumbron 
si ribo, 6u li laisso tranquilamen se miraia 
dins lou tremoulun de sis aigo ris&nto. Li 
brau e lis ego de Camargo lou trav&sson en 
nadant : eu li laisso faire e, voulountous, ie 
duerb lou passage. Lou peis gros e lou peis 
menu, souton, boumbejon,fuson enpleno aigo 
o ben de-long di ribas, k traves li sagniero 
e lou racinage dis aubre : 6u 16 douno alargant, 
la retirado. Bounias coume es, 6\x carrejo 
d'amount e d'avau qu v6u se leissa pourta, 
e lou bat&u k vapour e la barqueto d6u 
ribeirou. Ren l'alasso. Voules ie prene soun 
aigo ? eu vous la douno. Voul&s la restregne 
dins de valat e de canau per n'arrousa voste 
terraire?6u se plego a voste service, de-longo 
countent. Meme se laisso embarria, pecaire ! 
per de restanco e de levado ; se laisso basti 
dessus e de pont de bos e de pont de peiro, 
enjusquo de pont de ferre que, i'afounsant si 
pielo couloussalo, Tescambarlon d'uno ribo 
a Tautro ribo. Que que ie fagon, lou de-jour, 
lou de-niue, eu toujour coulo, 6\i toujour filo, 
escampant la fresquiero k soun entour. — 
AnsinDidu, la Bounta supremo, jamai s'alasso 
de se douna, de se proudiga tant-e-piei-mai. 
Que lou coumprengon o que lou descounei- 
gon, que Tamon o que Tahigon, 6u vai 
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proven$al ! Les aulnes,les saules,lespeupliers 
blancs qui ombragent ses bords, il les laisse, 
lui, se mirer tranquille merit dans le miroir 
tremblant de seseauxsouriantes. Les taureaux 
et les cavales de Camargue le traversent k la 
nage ;lui, les laisse faire et debon coeuril leur 
ouvre passage. Le gros poisson et le menu 
plongent, bondissent, glissent enplein courant 
ou bien le long des rives, k travers les touffes 
de typha etles racines des arbresril leur donne 
g&iereusement l'hospitalit6. Debonnaire qu'il 
est, il porte dans toutes les directions qui 
veut se laisser porter, le bateau k vapeur et 
l'esquif du riverain. Rien ne le lasse. Voulez- 
vous lui prendre ses eaux? il vous les donne. 
Voulez-vous les resserrer entre des fosses et 
des canaux, pour en arroser vos campagnes ? 
il se plie k votre service, toujours content. 
II se laisse mSme emprisonner, helas ! dans 
des barrages et des chauss^es ; il laisse Mtir 
au-dessus de lui et des ponts de bois et des 
ponts de pierre, jusqu'a des ponts de fer qui, 
plongeant dans sonseinleurs piles colossales, 
l'enjambent d'une rive al'autre rive. Quoiqu'on 
lui fasse, le jour, la nuit, toujours il coule et il 
s'avance toujours, repandant la fraicheur 
autour de lui. — Ainsi Dieu, la Bonte supreme, 
n'est jamais las de se donner, de se prodiguer 
sans mesure. Qu'on le comprenne ou qu'on le 
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toujour soun camin, escampant & bel eime si 
doun e si benfa. 

Oh! mai avisas-vous! Ves, aqueu Rose 
tranquilas, vbs que tout en un cop s'es 
encourroussa, terrible, bramant! Dequ6 se 
passo ? Ai ! la Duren90 folo, ai ! la Sorgo, lou 
Gardoun, rArdecho,risero, t6uti lisourg&nt, 
t6uti li ribiero, t6uti li gaudre se soun despes- 
tela, v^s-lfei que courron !... Em 'acd lou Rose 
mounto. V&s-l&i que courron ; an ausi la voues 
d6u Segnour disent : « Acampon-se lis aigo 
t6uti en un rode ! » — Ounte voutes qu'anen, 
Segnour ? bramon lis aigo enmaliciado. — A 
la davalado ! respond lou Segnour... Em'ac6 
lou Rose mounto. Courre que courriras & la 
davalado, li ribiero soun clafido, soun bou- 
denflo ! es de brfes d'aigo k faire pou que 
se buton, que s'abrivon, que s'encagnon 

toujour que mai Em 'ac6 lou Rose mounto, 

toujour mounto, rousigo si levado, li manjo, 
litrauco. Ai ! malur! subran lis a crebado ! 
part coumo uno troumbo sus li fen, sus li bladl 
es un endoulible qu'emporto tout, qu'escracho 
tout, que nbgo tout. Vilo, vilage, piano, isclo, 
jar din, tout es aprefoundi. E s&mblo dire 
Aqu6u d'amount, em ' uno irounio & vous 
sang-glaja : « Que s'acampon lis aigo t6uti en 
un rode, e que lou secan par&igue ! » Ah ! lou 
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meconnaisse, qu'on l'aime ou qu'on le hai'sse, 
il va toujours son chemin, r^pandant avec 
abondance ses dons et sesbienfaits. 

Oh! mais prenez garde! Voyez ce Rhdne 
si tranquille, voyez comme il s'est soudain 
courrouc^, terrible et mugissant ! Que se 
passe-t-il ? Ah! la Durance folle, ah! la 
Sorgue, le Gardon, l'Ard&che, l'lsfcre, toutes 
les sources, toutes les riviferes, tousles torrents 
se sont dechain^s ! voyez comme ils se pr6- 
cipitent !....Et leRhdne monte. Voyez comme 
ils se pr6cipitent ! ils ont entendu la voix du 
Seigneur qui disait : « Que toutes les eaux se 
rassemblent en un seul lieu ! » — Ou voulez- 
vous que nous allions, Seigneur? hurlent les 
ondes furieuses. — A la descente ! r^pond le 

Seigneur Et le Rhdne monte. Les rivi&res 

courent, elles courent pr£cipitamment k la 
descente. Les voila pleines! les voilk qui 
regorgent ! ce sont des vagues effrayantes 
qui se poussent, se pressent, et dont la fu- 

reur va toujours croissant Et le Rh6ne 

monte, il monte toujours, il ronge ses digues, 
illes creuse, il les perfore. Ah ! malheur ! il 
vient dc les crever I le voilk qui fond comme 
une trombe sur les foins, sur les bles! c'est 
un deluge qui emporte tout, 6crase tout, 
submerge tout. Villes , villages , plaines , 
iles, jardins, tout disparait sous les flots. Et 
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secan! pecaire, lou secan! deque dises, 
Segnour? Noun i'a plus que d'aigo e que 
d'aigo ; ribiero e fluvi ac6 ' s un grand gourg 
que ten tout ; es uno mar que s'escoulo en 
bramant vers uno autro mar. 



Ades, lou Rose ero la bounta de Dieu que 
passavo ; aro es sa justijo que desboundo e 
que crido venjanfo. Desboundo, e deu estre 
ansin: car si benfa, sis atencioun pernautre, 
li milo e milo gvkci que nous fai, quouro n'en 
abusan coume d'uno causo de pau-vaio e que 
li pagan d'ingratitudo, k la fin, a la for^o 
devenon coume autant de ribiero ferouno 
que regounflon, que survesson, que fan 
trestoumba lou Rose de sa coulero. Dieu es 
bon, Fraire e Sorre; mai malur en quau abuso 
desa bounta. Dieu es bon! mai lou digues 
pas trop, tu, pecadou encara dins ti crime e 
tis abouminacioun. Di6u es bon ! mai noun 
famuses k l'6ufensa coume fas, tu, jouvent 
vouluptous, que noun penses jamai k ren 
senoun k ti plesi! tu pereu, femo 16ugiero 
d'aquesto fin de siecle, que t'envas sempre 
afiscado per la beloio, sempre 6ublidouso de 
ti deve d'espouso, de maire e de crestiano ! 
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Celui qui habite les cieux semble dire avec 
une ironie qui vous glace jusqu'au sang : 
«Qu , elles se rassemblent done, les eaux, en un 
seul lieu, et que l'aride paraisse !»Ah! l'aride, 
h61as ! l'aride ! que dites-vous, Seigneur? Ce 
n'est partout qu'une plaine liquide ; rivi&res 
et fleuves ne forment plus qu'un vaste abime 
qui a tout envahi ; on dirait une mer qui 
s'6coule mugissante vers une autre mer. 

Tant6t, le Rh6ne, c'e§tait la bont£ de Dieu 
qui passait ; maintenant e'est sa justice dont 
les flots debordent et crient vengeance. Ses 
flots debordent, et cela doit Stre : car les 
bienfaits, les attentions dont ils nous comblent, 
les mille et mille graces qu'il nous octroie, 
lorsque nous en abusons comme d'une chose 
sans valeur et que nous lui r^pondons par 
nos ingratitudes, deviennent k la fin comme 
autant de rivieres furieuses qui s'enflent, qui 
regorgent, qui font deborder le fleuve de sa 
colore. Dieu est bon, Fr&res et Soeurs ; mais 
malheur k celui qui abuse de sa bont£. Dieu 
est bon! mais ne le r6pbte pas trop, toi, 
p^cheur, qui t'obstines dans tes crimes et tes 
abominations. Dieu est bon! mais ne perds 
pas ton temps k l'offenser comme tu le fais, 
toi, jeune voluptueux, quin'as d'autres pensees 
que tes plaisirs ! toi aussi, femme 16gere de 
cette fin de si&cle, qui t'en vas, sans cesse 
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e per6u tu, anen ! ome de noste terns que, 
dempi&i ta coumunioun proumiero, as mes 
souto li pkd li principe de l'Evangeli, que 
vives inchai&nt e vanelous coume se i'avie 
ges de religioun, ges de gleiso, e s^mpre mai 
t'acagnardisses dins lou mau. O, Di6u es bon, 
vous lou redise, es bon & noun plus ! ac6 's lou 
Rose tranquilas que passo. Mai avisas-vous, 
«noun apound^s pecat sus pecat e noun 
digues : la miseric6rdi de Dieu es grando..., 
car sa coul&ro tbn d'&-ment li pecadou (1). > 
Dieu es bon ! «noun tardus de vous counverti, 
noun remandes d'un jour a l'autre, que vendra 
sa coul&ro subitamen (2), » e alor sara lou 
Rose espetaclous que despoutfento tout. 



E vaqui, mi br&vi Sant-Janen, coume lis 
elemen servon & Di6u per nous manifesta 
quouro sa bounta, quouro sa justi90 ; vaqui 
coume soun p&r nous-autre un simboulisme 
de si perfecioun. Oh! regarden ansin t6utili 
creaturo, regarden-lei em6 lis uei de la fe, 
e veiren coume soun bono, bono p&r Didu, 
bono p^rnautre tambfen. Et vidit £)eus quod 
esset bonum. Que nous ajudon t6uti k lou 

(1) Eccli, v, 5, 7. 
W H. 8, 9. 
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passionn^e pour la parure, sans cesseoublieuse 
de tes devoirs d'^pouse, de mere et de chr6- 
tienne ! ettoi aussi enfin, homme de notre 
£poque, qui depuis ta premiere communion 
foules aux pieds les principes de TEvangile, 
qui vis plein d'insouciance et de mollesse, 
comme s'il n'existait aucune religion, aucune 
eglise, et qui de jour en jour t'acoquines dans 
le mal. Oui, Dieu est bon, je vous le redis, il 
est immens^mentbon ; c'estl&le Rh6ne qui 
passe dans sa majestueuse tranquillity. Mais 
prenez garde, « n'ajoutez pas p6ch£s sur p6ch6s 
et ne dites point : la mis^ricorde de Dieu est 
grande..., car sa colere a les yeux fixes sur 
les pecheurs (1). » Dieu est bon! « ne tardez 
pas & vous convertir, ne remettez pas au len- 
demain, car sa colore viendra subitement (2). » 
et alors ce sera le Rhdne 6pouvantable qui 
6branle tout. 

Et voil&, Frferes et Soeurs, comment les 
£l£ments servent & Dieu pour nous manifester 
tantdt sa bont6, tant6t sa justice; voilk 
comment ils sont pour nous un symbolisme 
de ses perfections. Oh ! consid&rons ainsi 
toutes les creatures, consid6rons-les avec les 
yeux de la foi, et nous verrons combien elles 
sont bonnes, bonnes pour Dieu, bonnes 6ga- 
lement pour nous. Et vidit Deus quod esset 

(1) Eccli, v, 5,7. 
W Id. 8, 9. 
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mi6s couneisse, & Tama de mai en mai, a 
vieure de-countunio, afounsa en 6u coume 
lou p6is dins la mar. Car en foro d'eu i'a la 
mort. Ah ! « se cregnes la mort, vous dirai 
erne S. Agustin, amas la vido : vosto vido es 
Di6u! vosto vido es lou Crist ! Si times mor- 
tem, ama vitam : vita taa Detis est, vita tua 
Christies (1). » 

Quand, touti li matin que Dieu k fa, vese 
i6u v6sti femo e v6sti fiho vanega dins 
Marsiho, erne si gourbin plen de peis, me 
dise : Pauris p&is, eli tant plen de vido, ai&r, 
eli tant fouligaud, li vaqui mort! Es b&nfini, 
en van li bandirias mai a la itiar : mort que 

soun, mort ie restarien Oh! mai noun es 

ansin de v&utri, mip&uri pecadou : emai fugues 
mort & la gr&ci e tau que de cadabre barrulant, 
se, dins aquest Caremo, revenes a Dieu em'i 
soun Crist ; se, buta per la countricioun de 
v6sti fauto, vousafounsas dins aquelo mar de 
misericordi e d'amour, veramen, veramen ieu 
vous lou dise, mai urous que lou peis tour- 
nar6s en vido. Es vosto vido Dieu, es vosto 
vido lou Crist, vita tua Dens , vita tu Christus. 
A-n-61i gl6ri e benedicioun per li siecle di 
si&cle. Amen. 



(1) S. Agustin cita per Berthier, le Pritre dans U minister e des 
missions, p. 396. 
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bonum. Qu'elles nous aidenttoutes hie mieux 
connaitre, & 1'aimer de plus en plus, k vivre 
constamment plong^s enlui, comme le poisson 
au sein de la mer. Car hors de lui c'est la 
mort. Ah ! « si vous craignez la mort, vous 
dirai-je avec S. Augustin, aimez la vie : votre 
vie c'est Dieu! votre vie c'est le Christ ! Si 
times mortem, ama vitam : vita tua Deus est, 
vita tua Christ us (1). » 

Lorsque, chaque matin, je vois vos femmes 
et vos filles circuler dans Marseille, avec 
leurs corbeilles pleines de poissons, je me 
dis : Pauvres poissons, hier si pleins de vie 
et sifol&tres, les voil& morts! C'en est fait! 
en vain vous les rejetteriez dans la mer : ils 
sont morts et ils resteraient bien morts. Mais 
il n'en est pas ainsi de vous, 6 mes pauvres 
pecheurs: quand mSme vous soyez morts 
a la grace et tels que des cadavres ambulants, 
si, durant ce Cardme, vous revenez k Dieu 
et a son Christ ; si, pousses par la contrition 
de vos fautes, vous vous plongez dans cette 
mer de mis^ricorde et d'amour, en v6vit6, en 
verity je vousle dis, plus heureux que le pois- 
son vous reviendrez a la vie. Dieu est votre vie, 
le Christ est votre vie, vita tua Deus, vita tua 
Christus. A tous deux gloire et benediction 
durant les sikcles des siecles. Amen. 

(1) S. Augustin, cite par Bbrthier, le Prelre dans le ministtre 
des missions, p. 396. 
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NOTES 

DE LA 

QUATRIEME CONFERENCE 



i. Nous croyons que Pordre divin n'impliquait point la 
separation instantan^e et totale des eaux d'avec la terre, 
comme elle existe aujourd'hui; mais bien une separation 
lente, en sorte que la terre demeura de longs siecles im- 
mergee au sein des mers. C'est l'opinion ge*ne>alement 
adoptee par les g^ologues, et cette opinion n'est point 
contraire au re"cit de la Genese. Moise dit bien que Dieu 
ordonna la separation des eaux d'avec la terre, mais il ne 
dit pas que cette separation devait se faire de suite et ins- 
tantan^ment. Bien plus, dans cette longue immersion de 
la terre au sein des eaux, nous apercevons un nouveau 
trait de la sagesse divine. En effet, c'est pendant cette longue 
immersion que se sont formes les terrains que les geologues 
nomment terrains se*dimentaires, ou deposes par les mers, 
et que Dieu destinait a porter et a nourrir les vegetaux. Or, 
que de temps, que de siecles il a fallu pour former tous ces 
terrains, dont quelques-uns, comme le terrain houiller, 
offrent, en certains lieux, jusqu'a trois-mille metres d'e"- 
paisseur. (L'Enseignement Catholique, Journal des pridi- 
cateurs, n° 3, mars 1889, p. 29.) 
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2. Pizzeta, dans son livre (Les Secrets de la plage, p. 11) 
nous dit : « Le plus puissant et le mieux connu de ces 
courants est le Gulf-Stream ou courant du golfe, ainsi 
nomine*, parce qu'il prend naissance dans le golfe du 
Mexique. Ce bassin, situe* sous la zone torride, est partout 
entoure de hautes montagnes qui y concentrent les rayons 
solaires, comme au fond d'un vaste entonnoir, et y 
engouffrent les feux d'un climat brulant. 

C'est de ce foyer que le courant Equatorial s'e'ehappe; 
il se precipite a travers le dEtroit de la Floride... Comme 
un sang gEnEreux qui porte aux diverses parties du corps 
la chaleur et la vie, lc Gulf-Stream se dirige vers le nord, 
en suivant les cotes des Etats-Unis jusqu'au banc de Terre- 
Neuve. La, apres avoir subi le choc d'un courant polaire, 
il S2 divise en plusieurs bras dont Pun va fondre les glaces 
de la Norwege et tiedir le climat de Tlslande. Un autre, 
s'Elancant a PEst, vers les lies Britanniques, les entoure 
d'une ceinture tiede et bienfaisante. 11 anime PEcosse qui, 
sans lui, aurait la tempe*ratu:e de la SibErie. Son b as droit 
pEnetre dans la Manche, fait croitre le figuier en Bretagne 
et murit les fruits sur le littoral du sud de PAngleterre. 

Enfin apres avoir perdu toute sa chaleur dans les contrees 
du nord, le Gulf-Stream se porte vers le Portugal et 
l'Afrique dont il rafraichit les cotes; puis il se mele au 
courant Equatorial qui le ramene a son foyer brulant. » 

De son cotE, MargollE nous dit : « Ce majestueux courant 
dont la vitesse egale celle des plus grands fleuves, traverse 
PAtlantique sans meler ses eaux bleues et tiedes a celles de 
POcEan. Sue les cotes d'Amerique, la ligne de separation 
est quelquefois si distincte, qu'on voit des bat!ments flotter 
moitie' sur les eaux du courant, moitiE sur les eaux plus 
froides qui lui servent de lit. La couleur bleu-indigo du 
Gulf-Stream tient a la quantity de sel que ses eaux ren- 
ferment. On sait que la teinte bleue des eaux de mer est 

16 
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d'autant plus foncee que leur degre de salure est plus 
dleve\ (Les PMnomhies de la mer, p. 91). » 

« Dans son cours, le Gulf-Stream, ainsi que l'observe 
de Saint-Ellier, possede une temperature de beaucoup 
sup^rieure a celle des couches qu'il traverse : le thermo- 
metre y marque 12 et merae 17 degr^s de plus que dans 
les eaux voisines. Et cependant il se refroidit lentement : il 
ne perd qu'un demi-degre par centaine de lieues; au dela 
du 40* parallelc, la ou l'atmosphere se refroidit parfois au 
dessous de zeVo, il marque encore 26 degr^s de chaleur. 

Comme toutes les forces de la nature, le Gulf-Stream a 
sa mission, il remplit un role important : il est un des prin- 
cipaux organes destines a maintenir l^quilibre entre les 
differentes parties de la mer, Phomoge'n&te de sa compo- 
sition, de sa temperature, des sels qui s'y trouvent dissous. 
Mais surtout, c'est un immense calorifere qui va porter au 
nord de l'Atlantique et sur les cotes de PEurope occidentale 
une enorme quantite de chaleur ; ses chaudes effluves nous 
sont apport^es par les vents de TOuest et du Sud-Ouest ; 
voila ce qui explique le rlimat exceptionnel de nos rives 
francaises. (L'Ordre du Monde physique, p. 27-28.) 
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CINQUENCO COUNFERENCI 

LA TERRO E LI PLANTO 

Jtetfuvo be ta Qcntex 



#Diitt noume lou secan : Terro... 
E digue: Que la terro jite d'erbo verdejanto e 
pourtant semenfo, emi d'aubre fruchau pourtant de 
frit segound sa meno, que sa semen fo fugue en Hi 
sus la terro, E ans in fugue fa. 

E la terro pourte d'erbo verdejanto e fasent, meno 
per meno, sa semenfo, erne d'aubre fruchau aguent 
chascun soun semen segound soun especi. E Dieu 
vegue qu'acd 'ro bon. 

E } md lou vespree lou matin, acd fague lou tresen 
jour. 
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CINQUIEME CONFERENCE 

LA TERRE ET LES PLANTES 

Sectitve be ta Qetxtee 



wfDieu donna d Varide le nom de Terre... 

r Et il dit : Que la terre produise de Vherbe ver- 

doyante et faisant sa sentence, et des arbres fruitier s 

faisant du fruit selon leur espece, contenant leur 

sentence en eux-memes sur la terre. Et celafutainsi. 

Et la terre produisit de Vherbe verdoyante et faisant 
sa sentence suivant son genre, et des arbres fruitiers 
contenant leur sentence en eux-memes, chacun selon 
leur espece. Et Dieu vit que ccla itait bon. 

Et du soir et du matin sefit le troisiemejour. 
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'IAN encaro au jour tresen de la 
Creacioun. En f&ci d'aquelo obro 
subre-bello ounte rbn sefai & l'asard, 
ounte tout es previst, arrenja coume se d&u, 
moula de man de mfestre, un crid, lou crid de 
la fe, a desbounda de vostis amo : Credo in 
Deum! Crese enDi6u. Liperfecioun invesiblo 
de Di6u, per emplega lou lengage de l'Escri- 
turo, vous 16 soun devengudo vesiblo e 
coumprenablo (1); eves^s aro coume i£u que 
n'an ges d'escuso aqu61i que barron lis uei k 
la lumiero de la verita, aqueli que refuson de 
dire em6 nautre : Credo in Deum ! Crese en 
Dithi. 

La terro, Tav&n visto se desacata e par&isse 
dins soun nus, quand Di6u agufe di : « Acam- 



(1) Ad Rom. i, 20. 
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[OUS sommes encore au troisi&me 
jour de la Creation. En presence de 
cette oeuvre 6minemment belle, ou 
rien n'est laisse au hasard, mais oil tout est 
pr^vu, parfaitement ordonn£, magisfralement 
fafonn6,un cri,le cridelafoi, s'est6chappe de 
vos Hmes: Credo inDeum! Je crois en Dieu. 
Les invisibles perfections de Dieu, suivant le 
langage de l'Ecriture, sont devenues pour 
vous visibles et intelligibles (i) ; et vous trou- 
vez maintenant inexcusables ceux qui ferment 
les yeux k la lumi&re de la verity et refusent 
de dire avec nous : Credo in Deum ! Je crois 
en Dieu. 

La terre,nous l'avons vue ^merger etparai- 
tre dans sa nudity, lorsque Dieu eut dit : 



(i) Ad. Rom. i, 20. 
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pon-se lis aigo t6uti en un rode. » D'ounte 
que vous vir£s, n'es qu'un secan tristas. Mai 
lou Bon Dieu n'en vai faire un jardin verdejant. 
Assisten, Fraire e Sorre, &-n-aquelo 6upera- 
cioun divino, e veguen coume lou Soubeiran 
Jardini6 a fatura la terro, coume l'a facho 
verdeja, flouri emai frucha, enfin coume a 
ourganisa lou regne vegetau. Tres counside- 
racioun. 



3KJ*ou jardinie, davans que semena soun 
^§§ terraire, o lou planta de clot de flour, 
d'ourtoulaio e d'aubre fruchau, Tesfato, lou 
licheto, lou boulego de-founs, lou fumo, 
Taplano b&n coume se deu. Ansin Dieu, avans 
de faire bruia la terro, Ta boulegado, boulou- 
versado, alestido k souvet, se servent d6u 
fio e de l'aigo coume d'estrumen, per que 
fugu&sse, au terns vougu, la maire e la 
nourriguiero de t6uti lis especi vegetalo. 
Tamben 6usservas coume a pacientamen 
fatura li diversis estanco terrenco que la 
coumpauson. 
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« Que les eaux se rassemblent en un seul 
lieu ! » De quelque c6t6 que vous jetiez les 
yeux, c'est l'aridit6 dans toute sa tristesse. 
Mais le Seigneur va la transformer en un 
jardinverdoyant. Assistons, Fr&res et Soeurs, 
h cette operation divine, et voyant comment 
le Souverain Jardinier a fa9onn£ la terre, 
comment il lui a fait produire de la verdure, 
des fleurs et des fruits, et comment enfin il a 
organis^le r&gne vegetal. Trois considerations. 



5£e jardinier, avant d'ensemencer son terrain, 
ou de le complanter de touffes de fleurs, 
d'herbes potagferes et d'arbres fruitiers, a soin 
de le d^fricher, de le bScher, de le remuer 
profond^ment, de le fumer et de l'aplanir au 
point voulu. Ainsi, avant de faire vegeter la 
terre, Dieu l'a remu^e, il l'a bouleversee, il 
l'a dispos^e comme il fallait, se servant du 
feu et de l'eau comme d'instruments, pour 
quelle fut, en temps opportun, la m&re et la 
nourrici&re de toutes les esp&ces veg6tales. 
Aussi voyez comme il a patiemment fa9onne 
les divers stages de terrain qui la composent. 
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Primitivamen se devinavo dins lou garagai. 
Vous ai di 50 qu'fero, coume ai pouscu, 
pecaire! d6umaci li mot defauton, p&r n'en 
douna uno ideio justo. La Biblo parlo de terro 
« vano e vuejo, » parlo d'aigo que « dessus 
ie vanego l'Esperit de Dieu. » Mai, coume dis 
S. Agustin, l'aigo qu'es eici noumado noun 
es aquelo que coumpren&n, aquelo que poud&n 
vbire e touca ; de meme que la terro, inform o 
alor emai invesiblo, noun ero talo que p6u se 
v&ire vuei. T6uti aqu^lis espressioun de terro 
vano e vuejo, d'abime entenebra, d'aigo 
ounte vanego l'Esperit divin, tout ac6-d'aqui 
eslinoum divers de la mat&ri (1). En aqueu 
terns, dounc, t6uti lis estanco terrenco feron 
escampihado sus un vaste esp&ci, enformo de 
gaz, de fluide, de vapour, de belugno invesiblo 
qu'k l'entour d'un meme centre s'anavon 
groupa souto la man de Dieu, p&r fourma la 
terro. Erolapountannado neblouso, autramen 
dicho Yepoco ddu caos. (2) 

Tre la veire ansin erne sis atome dansareu, 
vous sarias creigu en pleno counfusioun. E 
pamens n'&ro r&n. Av£s agu vist, Fraire e 



(1) De Gen. contr. Manick. lib. i, cap. v et vn. 
(a) Per touto aquelo qnestioun, veire Figuibr, La Terre avant 
le Diluge ; Brothier, la Terre. 
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Primitivement elle se trouvait dans le 
chaos. Je vous ai dit ce que c'^tait, comme 
j'ai pu, car, h61as I les mots manquent pour 
en donner une idee precise. La Bible parle 
de terre « vaine et vide , » d'eaux « sur lesquelles 
circule l'Esprit de Dieu. » Mais, suivant le 
dire de S. Augustin, l'eau dont il est question 
ici, n'est pas celle que nous comprenons, que 
nous pouvons voir et toucher ; de meme 
.que la terre, qui 6tait alors informe et invi- 
ble, n'^tait pas telle que nous pouvons la 
voir aujourd'hui. Toutes ces expressions de 
terre vaine et vide, d'abime t£n£breux, d'eau 
sur laquelle erre l'Esprit divin, ne sont que 
les divers noms de la mati&re (i). En ce 
temps-Ik, done, tous les Stages de terrain 
etaient diss^mines sur un vaste espace, en 
forme degaz, de fluides, de vapeurs, d'atomes 
invisibles, qui allaient se grouper autour d'un 
m£me centre, sous la main de Dieu pour 
former la terre. C'etait la p&riode n^buleuse, 
autrement dite VSpoque du chaos (2). 

A la voir avec ses atomes en mouvement, 
vous vous seriez crus en pleine confusion. II 
n'en £tait rien. Avez-vous vu, Freres et Soeurs, 



(1) De Gen. contre Manich, lib. i, cap. v et vu. 
(a) Pour cette question et les suivantes, voir Figuier, la Terre 
avant le Dfluge ; Brothibr, la Terre. 
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Sorre, dins un jour diver, la neu davala di 
nivo, erne si mousco blanquinello, davala tout 
plan-plan, misteriouso, e toumba senso brut 
sus lou s6u entre-jala? S&mblo que tout aco 
se inou k l'asard, Bautezar ! Eh ! ben, nkni ! i'a 
l'ordre lou mai grand que se posque imagina. 
Espinchas aqueli flour, aqu61i fueio que la n&u 
fa^ouno sus lis aubre desrama; espinchas 
aqu61i garlando clarinello qu'i branco morto 
elo pendoulo, aquelis estello que fai diaman- 
teja sus li planto e sus li moufo di roucas ; 
alucas, se voulfes, k traves lou microusc6pi, 
chascuno d'aqu61i parpaiolo nevenco, e n'en 
sar^s espanta, d6umaci soun d'uno regularita 
geoumetrico. Ansin&ronlipichounetibelugno 
que devien coumpausa nosto terro ; « anavon 
en cad&nci, » au dire d'un pou&to (1) se 
sarravon en ordre, s'adunavon ensemble 
geoumetricamen, souto l'acioun de l'Esperit 
de Dieu e de sis Ange, forjo inteligento que 
menon tout. E veici qu'en se maserant, la 
masso terrenco perdegue de soun voulume, 
abrive sa vitesso, eper lou fretamen, l'escau- 
famen de sis atome, fugufc, a-n-un moumen 
touto enfioucado, touto aluminado. N'en sara 
ansin de t6uti li cors cel&ste : calfeu misterious, 
un aro, un piei, s'alumaran dins Tencrour de 

(1) Emerson, citaph de S. EHier, p. 21. 
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durant un jour driver, la neige descendre des 
nues, descendre avec ses blancs flocons, 
lentement, myst^rieusement et tomber silen- 
cieuse sur le sol congel6 ? II semble qu'elle 
se meut au hasard. Eh bien ! non, dans ce 
phenomene r&gne un ordre admirable. Consi- 
derez ces fleurs, ces feuilles que la neige 
fa9onne sur les arbres d^nud^s; voyez ces 
claires guirlandes qu'elle suspend aux bran- 
ches mortes, ces £toiles qu'elle fait briller 
comme des diamants sur les plantes et la 
mousse des rochers ; examinez si vous voulez 
avec le micoscrope chacune de ces perles 
neigeuses et vous serez ravis, car elles sont 
d'une r6gularit£ g^ometrique. Ainsi 6taient 
les petits atomes qui devaient constituer notre 
terre ; « ils allaient en cadence, » au dire 
d'un pofete (i); ils se serraient en ordre, 
ils se combinaient g£om6triquement, sous 
Taction de l'Esprit de Dieu et de ses Anges, 
forces intelligentes qui dirigent toutes choses. 
Et voici qu'en se condensant, la masse terres- 
tre perdit de son volume, elle acc£16ra sa 
vitesse, et par le frottement de ses atomes, 
elle devint, & un moment, toute embras6e, 
toute illuminee. II en sera de meme de tous 
les corps celestes : myst6rieux flambeaux, ils 

(1) Emerson, cite par de St-E liter, p. 21. 
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l'azur; au jour quatren, li veiren belugueja* 
La terro dounc, dins un t&ms, hro un souleu, 
uno estello. A la pountannado neblouso suce- 
digufc p&r elo la pountannado souleienco ; 
apr&s lou caos, vengufe Vepoco ddu fib. 

Es eici que sian. Pamens, dins soun courre 
e dins si remoulinado k trav&s lis esp&ci, 
qu'ac6 ' s de veritabli jaladou, la terro pau k 
cha pau se refrejavo. E veici qu'k la longo 
d6u t&ms, li mat&ri gazouso vengu£ron 
liquido; d'uni que i'a rest&ron en vapour, 
fasfent uno atmousf&ro autour de la giro 
terr&stro. Ero, aquelo atmousfero, un fioucas, 
un fournas couloussau: t6uti lis aigo que 
formon vuei n6sti mar, ndsti fluvi, n6sti lau, 
t6uti li materi metalino o mineralo, lou ferre, 
la platino, lou couire, li clourure, lou s6upre, 
lou fousfore, li terro k baso de s6use, d'alu- 
mino e de caus, t6uti aqu^li sust&nci i'eron 
vapourisado k noun plus. Mai, coume li 
parpaiolo nevenco qu'ad&s vous n'en parlave, 
toumb&ron k-de-r&ng vers lou centre que 
flamejavo e se 16 depaus&ron, dis la sci&nci, 
dins l'ordre de sa densita: li mai p£ujo en 
bas, li mai 16ugiero en aut. P6usso miste- 
riouso, tout kTentour d6u centre s'assoul&ron 
ansin ; e vague de se foundre en terro, d'apr£s 
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s'allumerontrun apresTautre dans l'obscuritE 
de lather ; au quatrifeme jour, nous les verrons 
dtinceler. La terre done, dans un temps, 6tait 
un soleil, une 6toile. A la p&riode n^buleuse 
succeda pour elle la p6riode solaire ; apr&s le 
chaos, vint Yepoque dufeu. 

Nous voici au coeur de la question. Dans 
sa course et dans ses Evolutions k travers 
les espaces, v^ritables regions glaciales, la 
terre cependant peu k peu se refroidissait. 
Avec le temps les matures gazeuses devinrent 
liquides ; quelques-unes rest&rent k l'etat de 
vapeurs formant une atmosphere autour de 
la boule terrestre. Cette atmosphere Etait un 
foyer ardent, une colossale fournaise : toutes 
leseauxqui constituent aujourd'hui nos mers, 
nos fleuves, nos lacs, toutes les matures 
metalliques ou minerales, le fer, le platine, 
le cuivre, les chlorures, le soufre, le phos- 
phore, les terres k base de silice, d'alumine 
et de chaux, toutes ces substances s'y trou- 
vaient vaporis^es k un degr6 intense. Mais, 
comme les flocons de neige dont je vous 
parlais tant6t, ellestombfcrent en ordre vers le 
centre enflamm6 et s'y d^poserent, dit la 
science, dans l'ordre de leur density : les plus 
lourdes en bas, les plus I6gbves en haut. 
Myst6rieuse poussi&re, elles se fix&rent ainsi 
tout autour du centre ; et de se fondre en terre 
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la pensado de Jo, vague de s'amouteli (1) ! 
Efetivamen, h la superficio d6u globe, se 
coungreifc coume uno esp&ci de pastoui que, 
se couisent k la calour centralo, se ressarrant 
souto rempressioun di jaladou aeren, finigue 
p&r s'assoulida. Ac6-d'aqui bro lou meseioun 
d6u globe ; era la proumiero coucho terrestro, 
aquelo que lou Bon Dieu n'en charravo au 
sant ome Jo, quand ie disi£ : « Ounte eres, 
quand pausave ieu li foundamento de la 
terro (2) ? » Lou granit formo aqueu jas 
proumieren, baso e suport de touti lis autre; 
en efet, pertout mounte s'es pouscu cava 
founs, Ton es arriba en de bancado de peiro 
granivo e de pourfire que se 16 mesclon 
l'ourtosi, o cristau de roco, a baso de s6udo e 
de poutasso, e per6u l'escaiolo verdalo e lou 
mica lus&nt. Fan d'estanco irreguliero, t6uti 
d'ourigino enfioucado, apelado per li sab&nt 
terren primitttu. Sa pelofo estent ansin 
fourmado, la terro qu'enjusqu'alor avie flam- 
beja coume un souleu, pecaire! s'amoussfe. 
Apr&s la pountannado souleienco, vengu& p&r 
elo la pountannado eigassouso ; a l'epoco 
d6u fid sucedigufe Yepoco dis aigo. 



(1) Jo xxxviii, 38. 
(a) Id 4. 
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et de s'agglutiner en mottes, d'apr&sla pens^e 
de Job (1), En effet, k la superficie du globe, 
il se fit un agglom^rat p&teux qui, se cuisant 
k la chaleur centrale, se resserrant sous l'im- 
pression du froid intersid^ral, finit par se 
solidifier. C'^tait Ik le noyau du globe, la 
premiere coucheterrestre, celle dont le Sei- 
gneur parlait & Job, quand il lui disait : « Oil 
6tais-tu, lorsque je posais les fondements 
de la terre(2)?»Le granit forme ce terrain 
primitif, base et soutien de tous les autres ; 
en effet partout ou Ton a pu creuser 
profond^ment, on est arriv^ a des bancs de 
pierre granitique et de porphyre mS16s de 
feldspath, ou cristal de roche, &base de soude 
et de potasse, de talc aux verts reflets et de 
mica brillant. Ces bancs forment des stages 
irr^guliers, tous d'origine ign£e, et sont 
appel^s par les savants, terrains primitifs 
Son ecorce 6tant ainsi formee, la terre, 
h£las ! s^teignit, elle qui avait jusqu'alors 
flamboy6 comme un soleil. Aprfes la 
p&riode solaire, vint pour elle la p^riode 
aqueuse ; a T^poque du feu succeda Yepoque 
des eaux. 



(1) JOB.XXXVIIT, 38. 

(2) Id. 4 . 
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La crousto terrestro, o meseioun, encurbe- 
celant lou fi6 interiour, se devinfc que la 
temperaduro fugue plus la memo. Em'aa6 
li grand moulounas d'aigo que floutejavon 
en vapour sutilo dins ratmousfero,pousqu£ron 
plus se manteni coume eron;se changeron en 
liquide e toumberon en pluiasso boui&nto. 
E n'en vos d'aigo k bro ? ero d'endoulible h 
faire ferni. Mai, tre touca la terro, brulanto 
coume un ferre auben, se vapourisavon 
tourna-mai, remountavon dins lis auturo, 
se 16 maseravon, e vague tourna-mai de 
toumba. Durfe de tems emai de tfems aqu£u 
mounto-davalo de vapour e de plueio. Mai 
enfinl'aigo agufe lou dessus e, coume la sci&nci 
n'es d'acord erne la Biblo, curbigu& touto la 
f&ci de nosto planeto. Or, vous trouvar^s, 
es dins lou courr&nt d'aquelo epocogabinouso, 
que lou Divin Faturaire coumence d'entaula, 
sus la charpento granivo, sus lou meseioun 
d6u globe, t6uti aqueli terren b6udrous que 
devien servi de lie a la vegetacioun universalo. 
P&r travaia li terren primitieu, eu s'&ro prin- 
cipalamen servi d6u fi6 ; mai dins li terren 
b6udrous, bro a Taigo de jouga lou grand role, 
es em6 Taigo que devie lis aliecha coume 
soun. 
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La crofite ou noyau terrestre ayant 
emprisonn6 comme d'un couvercle le feu 
interieur, il se rencontra que la temperature 
ne fut plus la meme. Et voilk quel'&iorme 
quantity des eaux qui flottaient en vapeurs 
subtiles dans l'atmosph&re, ne purent plus 
se maintenir dans le meme £tat ; elles se 
convertirent en liquide et tomb&rent en 
bouillantes ond£es. Et c^taient des pluies 
torrentielles, diluviennes, k faire fremir ! 
Mais, d&s qu'elles touchaient la terre, bru- 
lante comme un fer incandescent, ces eaux 
se vaporisaient de nouveau, remontaient dans 
les hauteurs, s'y condensaient, et retombaient 
aussitot. Ce va et vient de vapeurs et de pluies 
fut de longue dur£e. Mais enfin l'eau prit le 
dessus et, comme la science en convient avec 
la Bible, elle couvrit toute la face de notre 
planete. Or, c'est durant cette 6poque d'hu- 
midit£ que le divin Agriculteur commenga 
d'^tayer, sur la charpente, sur le noyau grani- 
tique du globe, tout ces terrains sedimentaires 
qui devaient servir de lit k la vegetation 
universelle. Pour mettre en oeuvre les terrains 
primitifs, il s'etait surtout servi du feu ; mais 
dans les terrains de sediment, k l'eau etait 
reserve le r61e principal, c'est avec l'eau qu'il 
devait les stratifier tels qu'ils sont. 



Digitized by 



Google 



260 LA TERRO E LI PLANTO 

En efet, erne t6uti li merfo de mat&ri 
terrouso, em6 t6utiliprincipe de dissoulucioun 
que countente, erne soun eterne boulegamen 
e sa rousigadisso de-countunio contro la 
pelofo de granitl'aigo avi£ finiper amoulouna, 
en se depausant , de taulado inm&nso 
d'argelo e de safras. Uno fes refrejado, se 
cristalis&ron qu&si, se fuietferon, fourmant 
de lausiho, de blesto e d'ardaiso. Ac6 ' s lou 
proumi6 terren assoula per lisaigo. Coumeun 
jardinie ben avisa que fai bon e soulide, Di£u 
vai estaja des &utri terren au dessus d'aqu^u. 
E z6u ! entaulo qu'entaularas ! Anen, fourmas- 
vous souto la man divino, terren misterious 
de l'epoco prim&ri ! Clafisses-vous de sistre, 
de gres, de tipo-tapo, de mabre e de cauqute! 
espandiss&s aqu^li gihas qu'entrigaran la 
scienci e que si coulouno, l'uno toucant 
l'autro, li diriasli canoun de quauco ourgueno 
fantastico dreissado per de gigant ! E vous, o 
terren dis epoco segoundari e tern&ri, fourmas- 
vous tamben souto la man divino ! Veici li 
gres chimarra, li cauquie clauvissous, li 
marlo irisenco! Veici li banc de terragnas 
mescla de meni6 de couire e de p&iro argen- 
tiero. Veici li causse clafi de gran enformo 
d'iou de peis, li taulado de tap, de malausseno 
e de gip, de croio emai de douloumito ! Anen, 
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En effet, avec tous les genres de mati&re 
terreuse, avec tous les principes de dissolution 
qu'elle contenait, avec soneternel mouvement 
et son action corrosive sur la crotite de granit, 
l'eau avait fini par amonceler, en se d^posant, 
des bancs immenses d'argile et de sable 
quartzeux. Etant refroidis, ils se cristallisferent 
& demi, ils se feuillet&rent, formant des talcs, 
des schistes et des ardoises. C'est le premier 
terrain fix6 par les eaux. Tel qu'un prudent 
jardinier qui fait un bon et solide travail, 
Dieuva yasseoir au-dessus dixautres terrains. 
A Fceuvre done ! Les strates succ^dent aux 
strates. Allons, formez-vous sous la main 
divine, terrains myst6rieux de l'^poque pri- 
maire! Emplissez-vous de poudingues, de 
gres, d'argiles ocracees, de marbres et de 
calcaires ; d^ployez ces nappes basaltiques 
qui intrigueront la science et dont les colonnes, 
les unes k c6te des autres, ressemblent aux 
tuyaux de quelque orgue fantastique dress6 
par des grants ! Et vous, 6 terrains des epo- 
ques secondaire et tertiaire, formez-vous 
aussi sous la main divine ! Voici les gr&s 
bigarres, les calcaires conchyliens, les marnes 
irisees! Voici les bancs de gres m£16s de 
minerais de cuivre et de roches argentiferes ! 
Voici les calcaires oolythiques, les strates 
d'argiles jaunes et bleues, de gypse, de craie, 
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que se n'empligon vosti jas, e que la terro 
s'acabe. 

Di6u noun avie 'spera, Fraire e Sorre, la 
finicioun de toutiaqueli terren p&r faire espeli 
lou vegetau. Entre que lou proumte jas se 
fugufe aliecha susrescor90 granivo d6u globe, 
alor tout cubert d'aigo, 6u fagufe coume fan li 
jardinte, quand soun champ es inounda : cavon 
de regolo ; em'ac6 l'aigo se n'escoulo, ie 
leissant uno bono limo espesso que l'endru- 
dis. Aguent dounc fourma dins l'aigo lou 
proumid jas de b6udro, Di6u digue : « Acam- 
pon-se lis aigo touti en un rode, e que lou 
secan pareigue. » E, coume raven vist dijdu 
passa, lou rebound dou fio interiour proudu- 
gufe sus la crousto terrenco de fendarasso qu'a 
trav^s ie fuseron de giscle de peiro frejau, de 
matferi metalino en fusioun, tout un pastoui de 
nito bouiento e de blesto e de safras. Ero li 
mountagno que neissien, &ro lou secan que 
pareissie. Mai aqueu secan, uno fes refreja, 
veici que lou Segnour lou salude d'un noum 
tout nouveu. « E Dieu, dis Moui'se, noume 
lou secan: Terro. » 



Lafuturo maire di viventse moustravo enfin. 
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et de dolomite! Allons, que vos diverses 
couches en soient remplies, et que la terre 
s'ach&ve (i). 

Dieu n'avait pas attendu, Fr&res et Soeurs, 
l'achevement de tous ces terrains pour faire 
eclore le rfegne v6g6tal. Des queles premieres 
strates se furent d6pos6es sur l.'£corce grani- 
tique du globe, alors couvert par les eaux, 
Dieu fit ce que font les jardiniers, lorsque 
leur champ est inond6 : ils creusent des 
ruisseaux, et l'eau s'6coule y laissant une 
bonne couche de limon qui le fertilisera. 
Ayant done form6 dans l'eau le premier terrain 
de sediment, Dieu dit: « Que les eaux se 
rassemblent en un seul lieu, et que l'aride 
paraisse. » Et, ainsi que nous l'avons vu jeudi 
dernier, la secousse du feu int6rieur produisit 
sur la crotite terrestre d'enormes fentes & 
travers lesquelles s'^lancerent des jets de 
granit, de mati&res m^talliques en fusion, 
tout un amas p&teux etbouillant de substances 
limoneuses, talqueuses et quartzeuses. C'etait 
la naissance desmontagnes, c'etaitl'apparition 
de l^lement aride. Mais cet element, unefois 
refroidi, le Seigneur le salua d'un nom tout 
nouveau. « EtDieu, ditMoi'se, nomma l'aride: 
Terre. » 

La future mfere des vivants se montrait 

(1) Voir la note 1 a la fin de cette conference. 
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Ero aqui a l'espero. Cargado de limo, d'aquelo 
bono limo que FEterne Faturaire avie coun- 
greiado, en rastelant, se pode dire ansin, li 
brigo di terren b6udrous, la jouino terro 
n'esperavo plus qu'un ordre d'en aut, per 
enfanta la grand famiho vegetalo. D'en-tant- 
leu l'ordre fugue douna. Ouro soul&nno que 
n'avie pancaro agu sa pariero ! Tre l'ausi, lis 
Ange dins l'adouracioun canterontourna-mai : 
Es grand lou Segnour e soun poude n'a 
ges de fin. Magnus Do minus et non habet 
finem. 



II 



]lff ro dounc en tempouro la terro.se trouvavo 
£jp l&sto k desfourrela sa brueio. Em'aco 
Dieu digue : « Que la terro jite d'erbo verde- 
janto. » E veici que de clot d'erbo fagueron 
soun espelido sus li pue di mountagno 
neissento, de-long di pendis, au founs di 
coumbo, dins li terren b6udrous di mar emai 
di lau, pertout mounte la limo avie recubert 
lou secan. Ero la vido que fasie soun apari- 
cioun, la vido que sourtie d6u sen de la 
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enfin. Elle etait Ih dans l'attente. Couverte de 
limon, de ce limon excellent que TEternel 
Agriculteur avait produit, en r^telant, si je 
puis ainsi dire, les detritus des terrains 
sedimentaires, la jeune terre n'attendait plus 
qu'un ordre d'en haut, pour enfanter la grande 
famille vegetale. Aussit6t l'ordre fut donne. 
Heure solennelle qui n'avait pas eu encore sa 
pareille ! A la voix de Dieu, les Anges ado- 
rferent et chanterent: Grand est le Seigneur et 
sonpouvoir est sans limites : Magnus Do minus 
et non habet finem. 



II 



JRCa terre se trouvait done toute dispos^e, 
f$b elle 6tait prdte k d^ployer sa v6g6tation. 
Dieu dit alors : « Que la terre produise de 
Therbe verdoyante. » Etvoici que des touffes 
d'herbe sortirent sur les pics des montagnes 
naissantes, le long des versants, au fond des 
valines, dans les terrains sedimentaires des 
mers et des lacs, dans tous les lieux ou le 
limon avait recouvert T^lement aride. C'^tait 
la vie qui faisait son apparition, la vie qui 
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mated inerto, touto estounado d'estre subran 
devengudo fegoundo. 

E d'ounte venie la vido ? Veni6-ti de la 
terro? Perqu£ noun?« Que la terro, dis la 
Biblo, jite d'erbo verdejanto. »Esb&n la terro, 
aqui, que proudus l'erbo e en counsequenci 
la vido, d'abord que l'erbo es un bstre vivent. 
Mai engarden-nous pamens de dire erne li 
Materialisto que la terro a d'esperelo e touto 
souleto proudu la vido. « Touto causo, dis 
S. Jan, es estado facho per Dieu, e, de tout 90 
qu'es esta fa, r&n Tes esta senso 6u. En 6u bro 
la vido(i). »Aquelo vido, Di£u l'a depausado, 
l'a estremado dins lis elemencoume un germe 
misterious, quand « au coumenfamen cree 
lou ceu e la terro. » Adounc la vido eisistavo, 
da vans que par&isse ; &ro, dempi&i lou cou- 
menfamen, recatado dins la terro, comme la 
sabo dins lis aubre d6u t&ms de river. 
Em'ac6 a desbounda subran, sus l'ordre de 
Di6u : « Que la terro jite d'erbo verdejanto ; » 
a desbounda d6u meme biais que la sabo 
endourmido se reviho e mounto di racino 
fin-qu'i darrieri branqueto, entre que boufon 
li d6ucis alenado de la primavero. E vaqui 
coume la terro a proudu la vido ; vaqui de 
que biais Ton p6u dire que la vido vbn de la 
terro. 

(1) Jan, i, 3. 
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sortait du sein de la mati&re inerte, toute 
etonn6e d'etre soudain devenue f6conde. 

Et d'ou venait-elle, la vie ? Venait-elle de 
la terre? Pourquoi pas ? « Que la terre, dit la 
Bible, produise de l'herbe verdoyante. » 
C'est bien la terre, ici, qui produit l'herbe et 
en consequence la vie, puisque l'herbe est un 
etre vivant. Mais pourtant n'allons pas dire 
avec les Materialistes que la terre a d'elle- 
meme et toute seule produit la vie. « Tout a 
ete fait par Dieu, dit S. Jean, et rien de ce qui 
a 6te fait ne l'a ete sans lui. En lui £tait la 
vie (1). » Cette vie, Dieu Fa deposee, il l'a 
renferm^e dans les Elements commeungerme 
myst^rieux, lorsqu'il « crea au commence- 
ment le ciel et la terre. » La vie existait done, 
avant qu'elle ne parftt, elle etait recelee, des 
le commencement, dans le sein de la terre, 
comme la s6ve dans les arbres durant Thiver. 
Et voici qu'elle a fait irruption, sur Tordre de 
Dieu: « que la terre jette de Therbe ver- 
doyante ; » elle a fait irruption, k la fa$on de 
la sfeve endormie qui se reveille et monte des 
racines jusqu'aux derniers rejetons, lorsque 
souffle la douce haleine du printemps. Et 
voilk comment la terre a produit la vie, 
voilk en quel sens on peut dire que la vie 
vient de la terre. 

(1) Jean, i, 3. 
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A Touro vougudo, lafamiho vegetalo espan- 
digue dounc sa verdo bruiaduro.Faupas vous 
creire pamens qu'ac6 beu se fugue fa subitan. 
Dieu laisso camina la naturo, la meno plan- 
plan, pau k cha pau, coume es lou biais de 
sa sagesso. De-mai, dins soun obro, eu vai 
prouced&nt d6u-mens perf&t au mai perfet, 
talamen que lou regne vegetau, coume dis 
la Biblo e coume, chasque jour, la scienci lou 
coustato, a coumenfa per l'erbouran : « Que 
la terro jite d'erbo verdejanto.» Meme dins 
lou genre erbous, es lis especi enfimo, li 
peirello, li moufo, lis augo, li mitoucourtoun 
e cent autri meno de planto marino o palustro 
qu'an greia proumiero sus la boudro aliechado 
per lis aigo. Es uno causo de remarco, quand 
Ton estiidio li jas de l'epoco prim&ri : aqui, 
entre li sistre, li gres, li blesto, li cauqui6, li 
peiro clauvissouso, ie veses foussilisado li 
planto que vous parle ; es li proumiero que 
se ie rescontron. 



Mai t6uti aqu^li planto noun se capitavon 
pichouno coume vuei li ves&n ; principalamen 
^laperiodo carbouniero eron d'uno aussado 
espetaclouso. Uno calour em'uno umideta 
estraourdin&ri penetravon lou globe, en aqu^u 
terns, e l'atmousfero que Tenvirounavo. Lou 
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A Theure voulue, la famille v6g6tale 
d^ploya done sa v£g<5tation verdoyante. II ne 
faut pas croire n£anmoins que ce ph^nomene 
se soit produit subitement. Dieu laisse aller 
la nature, il la conduit lentement progressive- 
ment, suivant la coutume de sa sagesse. De 
plus, dans son oeuvre, il procede du moins 
parfait au plus parfait, tellement que le rfcgne 
vegetal, d'apr&s la Bible et les constatations 
journali&res de la science, a commence par 
les herbes : « Que la terre produise de l'herbe 
verdoyante. » Meme dans le genre herbace, 
ce sont les esp&ces infimes, les lichens, les 
mousses, les algues, les fucus et cent autres 
genres de plantes marines ou palud6ennes qui 
ont germ£ d'abord sur les sediments 6tendus 
par les eaux. C'est Ik un fait k remarquer, 
lorsqu'on £tudie les strates de T6poque pri- 
maire : Ik, parmi les poudingues, les gres, 
les schistes , les calcaires , les pierres 
coquilli&res, vous voyez k Y6tat de fossilisation 
les plantes dont je vous parle ; ce sont les 
premieres que vous y rencontrez. 

Mais toutes ces plantes n'^taient pas aussi 
petites qu'aujourd'hui ; surtout durant la 
p^riode houilli&re, elles arrivaient k une 
hauteur prodigieuse. Une chaleur, une humi- 
dity extraordinaires p6n6traient, en ce temps 
Ik, le globe et Tatmosphere qui Tentourait. 
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vegetau per6u creissi6 vite : dins l'afaire d'un 
an, un p6u d'erbo devente un aubre. Li 
licoupddi, qu'ac6 's uno meno de moufo, li 
vesias aut e loungaru coume de pibo ; li f6use 
que se trovon aro mingouloun e quasimen 
ras de terro, eron alor de la taio di beu pin 
verdejant que souloumbron lou ribeir£s de 
nosto mar ; li coussdudo — sab&s, aquelis 
erbo primeleto que vous n'en serves, mi 
br&vi Sant-Janenco, per escura vdsti terraio 
— &ron d'aubre qu'avien tres k quatre cano 
d'aussado. Favi6 de berigoulo giganto.E n'en 
vos de clot d'erbo, de planto variado ? Ero 
uno veritablo four&st, espandissent sa ramo 
galanto touto en festoun, touto en dentello. 
Eron beu, d6umaci, aqu^li proumie-na de la 
famiho vegetalo ; s'adournavon d'uno panouio 
aboundouso, ounte clarejavo lou gai coulou- 
run d6u verdoulet, e ac6 — remarcas-lou — 
senso que fugufcsse besoun de la lumiero d6u 
soul&u. La sci&nci parlo eici coume la Biblo 
enous mostroTespandimen de la vegetacioun, 
ben avans que lou souleu ague pareigu. 
L'astre-r&i es en travai de fourmacioun. 
Tamben la calour se devino d'&stre la memo 
a t6uti li latitudo; i'a ges de climat, e lis erbo 
e li planto se trovon identico dins t6uti li 
partido de la terro. Mai paci&nci! que lou 



Digitized by 



Google 



LA TERRE ET LES PLANTES 27 1 

Aussi le vegetal croissait-il rapidement : dans 
Tespace d'une ann^e, un brin d'herbe deve- 
nait un arbre. Les lycopodes, sorte de 
mousse, se montraient 61ev6s, £lanc£s comme 
des peupliers ; les fougeres , aujourd'hui 
greles et basses, atteignaient la taille des 
beaux pins verdoyants qui ombragent nos 
cdtes maritimes; les preles — vous savez ces 
herbes fines et d6U6es dont vous usez , 
femmes de S. Jean, pour polir votre vaisselle 

— les preles etaient des arbres de six k huit 
metres de hauteur. On voyait des champi- 
gnons grants. Et en quantity croissaient des 
herbes, des plantes variees. C'etait une fordt 
veritable, etendant ses Elegants rameauxpleins 
de festons et de dentelles. Car ils Etaient 
beaux ces premiers-nes dela famille vegetale; 
ils se paraient d'un feuillage opulent, ou la 
chlorophylle montrait sa couleur gaie, et cela 

— remarquez-le — sans qu'il flit besoin de la 
lumiere du soleil. La science parle ici comme 
la Bible, et elle nous montre la v6g£tation 
s'epanouissant bien avant que le soleil ne se 
soit montr6. L'astre-roi est en voie de for- 
mation. Aussi la chaleur se trouve la mSme 
itoutes les latitudes ; il n'y a point de climat, 
et les herbes et les plantes sont identiques 
dans toutes les parties du globe. Mais patience! 
que le soleil lance son premier rayon et 
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soul&u pouncheje, e ben l&u lis esp&ci vegetalo 
se despartiran, se classaran p&r climat (i). 

En esperant, per qu'ero faire aquel inmense 
erbares ? Dieu, que que n'en digon qu&uqui 
sabent, pensavo a Tome ; Dieu ie preparavo 
dins aqueli four&st erbudo uno mino de 
coumbustible. E veici coume. Li fourfest que 
vous dise, t6uti coumpausado d'erbo o de 
planto tendrinello que fasien soun creis 
rapidamen, noun avien gaire la vido duro e 
s'aclapavonl&u sus pla$o ; aqui se i'enterravon 
pau k pau sout la sablo e que-noun-sai de 
mat&ri caussiniero o boudrouso. Sus lou 
pourridte d'aqueli fourfcst morto , d'&utri 
fourest nouvello branquejavon e k soun 
tour s'acrasavon. Proun de fes pamens, 
mourien pas coume ac6 de sa bello mort : 
eron derrabado per li fliivi o li cop de 
mar; eron engloutido p&r li terro-tremo 
que s6ulevavon e crebavon la crousto terr&s- 
tro. Noste globe, en aqueu terns, n'avi6 
pancaro sa soulideta definitivo ; lou rebouli- 
men d6u fournas interiour, la cristalisacioun 
di mat&ri ajassado ie proudusien terns en tfems 
de s6ulevamen. Em'ac6 $o qu'&ro souto aigo 
s'enaussavo, devenent piano o mountagno; 



(i) V&re Figuibr, op. cit. p. 73-73. — Moigno, t. n, p. 309. — 
Lbghndre, La Foi pour lous, p. 31. 
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bientdt les espfcces v^getales se diviseront et 
se classeront par climat (i). 

En attendant, quelle 6taitla destination de 
cette immense production de plantes her- 
bages? Dieu, quoiqu'en disent certains 
savants, pensait k l'homme; Dieu lui pr£pa- 
rait dans ces forSts d'herbes une mine de 
combustibles. Et voici comment. Ces for£ts, 
toutes compos6es d'herbes et de plantes tres- 
tendres dont la croissance 6tait rapide , 
n'avaient pas une vie bien r^sistante, et 
bientdt elles s'affaissaient sur place ; Ik elles 
s'ensevelissaient lentement sous le sable et 
sous une quantity de mati&res calcaires ou 
limoneuses. Sur le fumier de ces fordts 
mortes, de nouvelles forets 6tendaient leurs 
rameaux, et elles finissaient par s'^craser k 
leur tour. Souvent, n^anmoins, elles nemou- 
raient pas ainsi de leur mort naturelle; elles 
6taient arrach^es par les fleuves ou les coups 
de mer, elles £taient englouties par les trem- 
blements de terre qui soulevaient et faisaient 
eclater T6corce terrestre. Notre globe, en ce 
temps Ik, n'avait pas encore acquis d^finitive- 
ment sa solidity : le bouillonnement de la 
fournaise souterraine, la cristallisation des 



(1) Voir Figuibr, op. cit. p. 72-73 — Moigno t. 11, p. 309 — 
Legendre, La Foi pour tons, p. ai. — Voyez la note a a la fin de 
cette conference. 
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50 qu'ero foro aigo s'afounsavo e se chanjavo 
en gourg. E d'aqu6u biais, coume Tan di, 
chasco partido d6u globe, quouro aro, quouro 
piei, deveni6 terro o mar. Ansin aclapado, 
ansin engloutido, li four&st &-de-r£ng s'entau- 
l&ron ; bugadado p&r l'acioun dis aigo e d6u 
fi6, decoumpausado, emprencho de betun e 
de quitran,se carbouneleronsus plajo e four- 
m&ron, k la longo d6u tfems, aqu^lis inm&nsi 
jascarbouni6 que Tendustrio a sachutant b&n 
utilisa (1). 



Mai lou soul&u vai en se fourmant ; pau a 
cha pau, emai noun se mostre encaro, fai senti 
soun influ&nci, e lou r&gne vegetau trachis 
s&mpre que mai, s'espandis s&mpre mai 
que pu bfeu. Dis esp&ci enfimo s'arribo prou- 
gressivamen is esp&ci superiouro. Lou Divin 
Jardinie ten d'& ment; s&nso sepressa,fai tout 
veni au rode e au moumen vougu. Apres lis 
erbo, veici li planto, veici lis aubre em6 si 
flour, em^sifru. Laparaulo de Di£u restoun- 
tis, aquelo paraulo es un ordre : «Que la terro 
jite d'erbo verdejanto e pourtant semenjo, 



(1) Pozzi, La Terre et U ricit bibliquc, p. 334. — Figuier, op. cit. 
p. 91-96. — Moigno, 1. 11, p. 318-19. 
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matures stratifies y produisaient, par inter- 
valles, des soul&vements. Ce qui etait sous 
Feau s'exhaussait alors, devenant plaine bu 
montagne ; ce qui etait au dehors s'enfonfait 
et se changeait en gouffre. Et ainsi, comme 
on l'a dit, chaque partie du globe devenait 
alternativement terre ou mer. Ainsi enterrees 
et englouties, les for&ts se superpos&rent en 
etages ; 61aborees par les eaux et le feu, 
decomposees, empreintes de bitume et de 
goudron, elles se carbonis&rent sur place, et 
formerent avec le temps ces immenses gites 
houilliers dont l'industrie a su si bien tirer 
parti (1). 

Mais le soleil avance dans sa formation; 
bien qu'il ne se montre pas encore, il fait 
insensiblement sentir son influence, etleregne 
vegetal prospere de plus en plus, il grandit 
de plus en plus enbeaute. Des especes infimes 
nous arrivons par degres aux especes supe- 
rieures. Le Divin Jardinier, vigilant et calme, 
fait paraitre chaque chose en son lieu et & son 
heure. Apr&s les herbes, voici les plantes, 
voici les arbres avec leurs fleurs, avec leurs 
fruits. La parole de Dieu retentit, cette parole, 
est un ordre : « Que la terre produise de 



(1) Pozzi, La Terre et le ricit biblique, p. 334. — Figuier, op. cit. 
p. 91-76. — Moigno, t. 11, p. 318-19. 
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erne d'aubre fruchau pourtant de fru, segound 
sa meno. »Em'acd la terro, 6ubeissfento coume 
toujour, « pourtfe d'erbo verdejanto e fas&nt, 
meno p&r meno, sa semenfo, em6 d'aubre 
fruchau aguent chascun soun semen segound 
soun esp&ci, » Eif6 noun&ro uno vegetacioun 
destinado k passa p&r uei dins li terro-tremo ; 
ero lis erbo nourriguiero, ero li planto, kro lis 
aubre pourtant flour e fru k Tentencioun dis 
animau e de Tome. Soun pancaro vengu, 
aqu£li galoi counvivo, que deja p&nso &-n-£li 
lou Bon Di6u. Vers la finicioun d6u jour 
tresen, quand lou soul&u es a bord de poun- 
cheja, e pereu dins tout lou t&ms d6u jour 
quatren, b&n avans qu'arribon, lou Bon Dieu 
bouto p&r 61i la touaio sus touto la terro : 
es que v6uli trata coume se d6u, v6u que 16 
trovontout de l&st, que i'agon k sa pourtado 
tout 50 que i'es necite. Zou dounc ! se dis, 
« que la terro jite d'erbo verdejanto !... erne 
d'aubre fruchau pourtant de fru segound sa 
meno ! » 



O grand repas de la famiho universalo ! o 
festo ! o nofo I Coume &ro galanto la terro, 
quand, k l'acabado d6u jour tresen, i proumte 
rai d6u souleu qu'anavo naisse, tout l'aubran 
e toutl'erbouran em6 si milo varieta espeli- 
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Therbe verdoyante faisant sa semence et des 
arbres fruitiers faisant du fruit selon leur 
esp&ce. » Et la terre, toujours obeissante, 
« porta de Therbe verdoyante, produisant sa 
semence suivant son esp&ce, et des arbres 
fruitiers contenant leur semence en eux- 
mSmes, selon leur esp&ce. » Ce n'^tait pas 
une v6g6tation destin6e k disparaitre dans les 
tremblements de terre ; c'^taient les herbes 
nourrici&res, c'^taient les plantes, c'6taient 
les arbres portant des fleurs et des fruits en 
vue de Thomme et des animaux. Ces joyeux 
convives ne sont pas encore arrives, et dejk 
le Seigneur songe k eux. Vers la fin du 
troisieme jour, quand le soleil est sur le point 
de naitre, et aussi durant tout le quatri&me 
jour, bien avant qu'ils n'arrivent, Dieu dresse 
pour eux la table sur toute la terre : car il 
veut leur offrir un vrai festin, il veut que tout 
soit prSt, que tout ce qui leur est necessaire 
se trouve k leur port^e. Allons ! dit-il, « que 
la terre produise de Therbe verdoyante, et des 
arbres fruitiers portant des fruits, selon leur 
espece ! » 

O grand repas de la famille universelle ! O 
fete I O noce ! Qu'elle etait belle la terre, 
lorsqu*au declin du troisieme jour, aux pre- 
miers rayons du soleil naissant, toutes les 
esp&ces v6g6tales, avec leurs mille varices, 
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gufcron si flour, amadur&ron si fru. Lou blad, 
pan de Tome, — qu'un jour devendra la ma- 
ted d6u cors de J&su-Crist, — lou blad, rous 
coume Tor, espigufe dins li champ ; em'acd 
entre touti li planto fagufc gau & Di£u. Lou 
segue, la civado, la froumentalo, l'erbo-de- 
passeroun, lou margai, t6uti li baucage ama 
de Tav6 agermigu&ron li ribo, li prat e li 
coutau. Lou roumanin, laferigoulo, lalavando 
la s&uvi, lou mentastre, t6uti lis erbo de sen- 
tour jitferon flour dins li mountagno; enterin 
qu'& l'oumbro, au bord di font, de-long di 
sorgo, rile,latuberouso, la vi6uleto, lou rou- 
si6, lou jaussemin sentien bon qu'embauma- 
von, e que F^urre, la courrejolo, la tiragasso, 
milanto planto escalarello s'esperloungavon 
en zistoun-zesto e virav6ut de tout biais. 
Ansin « la terro pourtfc d'erbo verdejanto, » 
veritable tapis de flour, fresco restirado, gai 
paradis dis abiho, di parpaioun e di galineto 
d6u Bon Di6u. 



Pourtfc per6u « d'aubre fruchau fasent de fru 
segound soun esp&ci.» Lou coudouni6, lou 
poumie, l'arangte se cargu&ron de frucho 
d'or, qu'espalancavon ; k canestello vague de 
frucha lou n6ugui6 e l'aubre di castagno e 
l'amelte. Enterin, la figuiero coumence d'en- 
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laiss&rent £clore leurs fleurs et mftrir leurs 
fruits ! Le bl£, pain de l'homme, — qui 
deviendra un jour la mati&re du corps de 
J6sus-Christ — le bl6, jaunissant comme 
Tor, jeta son 6pi dans les campagnes, et 
parmi toutes les plantes, Dieu l'eut pour 
agreable. Leseigle, l'avoine, le fromental, le 
paturin annuel, l'ivraie vivace, toutes les 
gramin^es aim6es des troupeaux, germ&rent 
sur les bords des champs, sur les cdteaux, 
dans Jes prairies. Le romarin, le thym, la 
lavande, la sauge, la menthe sauvage, toutes 
les herbes odorantes fleurirent au sein des 
montagnes ; tandis qa'k l'ombre, au bord des 
fontaines, le long des rivieres, le lys, la 
tub^reuse, la violette, le rosier, le jasmin 
repandaient leurs suaves parfums, et que le 
lierre, le liseron, la cl6matite, mille plantes 
grimpantes d6roulaient k Tinfini leurs festons, 
leurs arabesques de tout genre. Ainsi « la 
terre porta del'herbe verdoyante » vrai tapis 
de fleurs, fraiche oasis, gai paradis des 
abeilles, des coccinelles et des papillons. 

Elle porta aussi « des arbres fruitiers 
faisant du fruit selon leur esp&ce. » Le 
cognassier, le pommier, Toranger ployferent 
sous le poids de leurs fruits d'or; k corbeillees 
l'arbre qui porte la cMtaigne et le noyer et 
Tamandier donnerent leurs produits. Le 
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redouni si figo neissento souto soun large 
ramadou. Pas liuen d'aqui, lou cereisi6 e 
l'agrioutie s'endimench&ron de bouquet de 
fru rouge k vous faire lingueto, n'esperant 
plus, per s'amadura, qu'un poutoun dou 
souleu. T6uti lis aubre de mountagno, aubre 
a cibot, aubre & catoun, li pin, li mele, li 
cedre, li roure, li fau enmanteleron d'oumbro 
e de frescour li coumbo e lis enclin. D'aqueu 
terns, la pibo loungarudo, la platano escar- 
roussido souloumbravqn lou bord di riau ; e 
lou cipres, prouvidenci di Prouvenfau contro 
lou mistralas, lou cipres, aubre di mort, ba- 
lamjavo dins Ter sa verdo piramido. O bfel 
6ulivie, pode-ti f6ublida? En aqu6u jour, lou 
Jardini6 d'amount argents ta ramo palinello, 
fague 'speli ti proumieri floureto. Pode-ti 
t'oublida, tupereu, o vigno ufanouso? Souto 
la man divino, alor t'empampanaves e fen- 
rasinaves a faire gau. O planto pleno de 
mistferi, salut! Salut, dous 6ulivie ! pour- 
gisse dounc a la Prouvenjo toun oli rous e 
redoulfent : la Gleiso lou vai benesi, e l'em- 
plegara dins si sacramen per la santificacioun 
de 1'ome. Salut, vigno santo ! escampo abord 
toun vin courous, bev&ndo generouso facho 
de rai de soul&u: k la darriero Ceno, Noste 
Segne lou vujara dins lou calice, lou chanjara 
en soun sang adourable, per la redemcioun 
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figuier commenga d'arrondir ses figues nais- 
santes, sous le large abri de ses feuilles. Non 
loin de Ik, le cerisier et le griottier se mirent 
en fSte avec leurs bouquets de fruits rouges, 
tous all6chants, n'attendant plus, pour mtirir, 
qu'un baiser du soleil. Tous les arbres de 
montagne, conif&res et amentac6es, les pins, 
les m6lbzes, les c&dres, les chSnes, les hStres 
couvrirent vallons et versants d'un manteau 
d'ombre et de fraichenr. Durant ce temps, le 
long peuplier, le platane aux larges branches 
ombrageaientlebord des fleuves ; et le cypres, 
providence des Proven£aux contre les rafales 
du mistral, le cypres, arbre des morts, ba- 
lan9ait dans les airs sa verte pyramide. O bel 
olivier, puis-je f oublier? En ce jour, le Jar- 
dinier Celeste argenta ton p&le feuillage, il 
fit 6clore tes premieres fleurettes. Puis-je 
t'oublier, toi aussi, 6 vigne opulente ? Sous 
la main divine, alors tu te couvrais de pam- 
pres, tu te parais de grappes r&jouissantes. O 
plantes pleines de mystere, salut! Salut, doux 
olivier! donne done a la Provence ton huile 
parfum6e : l'Egiise la b£nira, elle Temploiera 
dans ses sacrements, pour la sanctification de 
rhomme. Salut, vigne sainte! r^pands en 
abondance ton vinbrillant, genereux breuvage 
fait de rayons de soleil : le Christ, a la der- 
nikre C&ne, le versera dans le calice, il le 
changera en son sang adorable, pour la r£- 



Digitized by 



Google 



282 LA TERRO E LI PLANTO 

dou mounde. O vigno santo, dous 6ulivie, 
planto pleno de mist&ri, salut ! 

« E Di6u, nous dis Moui'se, vegue qu'aco 'ro 
bon. » E per quau ero bon ? ero-ti soulamen 
per Dieu ? Mai dequ'a piei tant a n'en faire e 
di planto e dis aubre fruchau? Ero p&r nous- 
autre que li coungreiavo de terro, per nous- 
autre que li trouvavo bon ; lis erbo, li flour, 
li fru nous servon d'alimen o de remedi ; lou 
bos, l'emplegan & milo destinacioun, k fusteja 
de moble, a coustruire d'oustau, k fabrica 
pereu li grand bastimen que barrulon la mar. 
Ah I segur, Di6u lou vesie que tout ac6 'ro 
bon, n'en menavo rejoui'ss&nfo em6 sis Ange, 
e d'amoundaut countemplavo touti aqueli 
seuvo primitivo que branquejavon k touto 
zuerto, que s'espessissien, clafido d'aubre 
gigant. Mai, au mitan d'aquelo souloumbrado. 
eu destriavo un aubre mai beu, mai noble, 
mai utile, mai glourious que t6uti, un aubre 
que soun divin Fi6u devi6 n'en faire lou trone 
de sa reiauta, O bel aubre de la Crous, ai di 
toun noum. Veramen si6s, de t6uti lis aubre, 
lou mai glourious ; jamai four&st n'enfante 
soun parie pbr la ramo, p&r la flour, per lou 
fru. 

Crux fidelis, inter omnes 

Arbor una nobilis : 

Silva talem nulla profert 

Fronde, flore, germine. 

(Hymn. Lustra sex.) 
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demption du monde. O vigne sainte, doux 
olivier, plantes pleines de myst&re, salut ! 

« Et Dieu, nous dit Moise, vit que cela 6tait 
bon. » Et pour qui? Pour Dieu seulement? 
Mais qu'a-t-il & faire des plantes et des arbres 
fruitiersPC'etait pour nous qu'il les tirait du 
sein de la terre, pour nous qu'il les trouvait 
bons : les herbes, les fleurs, les fruits nous 
servent de nourriture et de remede : le bois, 
nous Temployons a mille usages, k fafonner 
des meubles, &construire desmaisons,&fabri- 
quer aussi les grands vaisseaux qui sillonnent 
nos mers. Ah ! oui, Dieu voyait que tout cela 
etait bon, il s'en r^jouissait avec ses Anges, 
et du haut des cieux il contemplait toutes ces 
forSts primitives qui lan^aient £& et Ik leurs 
branches vigoureuses, qui s'epaississaient, 
qui se remplissaient d'arbres gigantesques. 
Mais, au sein de ces vastes ombrages, Dieu 
distinguait un arbre, beau, noble, utile, glo- 
rieux entre tous, un arbre, dont son divin Fils 
devait faire le trdne de sa royaut6. bel arbre 
de la Croix, je t'ai nomm6. Oui, de tous les 
arbres tu es le plus glorieux; jamais foret 
n*enfanta son semblable pour le feuillage, 
pour la fleur, pour le fruit. 

Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis : 
Silva talem nulla profert 
Fronde, flore, germine. 

(Hymn. Lustra sex.) 
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Tamb&n vers la finicioun dou jour tresen, 
fau que toumbe a geinoun davans tu, fau que 
Tenaure ta beuta courouso. Salut, o Crous ! 
O Crux, ave! 



Ill 



£oudri£u aro av6 lou tems de vous faire 
amira en detai li magnificenci d6u r&gne 
vegetau : lou noumbre espetaclous di planto, 
que n'en comton vuei mai de cent-cinquanto 
milo meno ; la beuta lisqueto de chascuno 
d'61i, soun infinido varieta de formo, de 
coulour, de perfum, enfml'ordre meravihous 
qu'a mes entre 61i lou Divin Jardini6. Mai 
t6uti aqu^li counsideracioun nous menarien 
bravamen liuen. Fasenges d'ai6ngui, counten- 
ten-nous d'estudia rourganisaciouninteriouro 
di planto : d'acd n'i ' aura proun p&r nous 
faire v£ire uno fes de mai lou gkubi soubeiran 
de noste Creatour. 

Li vegetau soun d'estre vivent, e, coume 
tout vivent, se nourrisson, creisson e se 
reprouduson. 
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Aussi, vers le d6clin du troisi&me jour, je 
sens le besoin de m'agenouiller devant toi, et 
d'exalter ta beaut6 radieuse. Salut, 6 Croix ! 
O Crux, Ave t 



III 



voudrais que le temps me permit de vous 
faire admirer en detail les magnificences 
du r&gne vegetal ; le nombre prodigieux 
des plantes, dont on compte aujourd'hui 
plus de cent cinquante mille espfeces; la 
coquette beauts de chacune d'elles, leur 
infinie variety dans la forme, la couleur, le 
parfum, enfin l'ordre merveilleux dans lequel 
les a disposees le Divin Jardinier. Mais toutes 
ces considerations nous m&neraient trop loin. 
Sachons nous borner et contentons-nous 
d'^tudier l'organisation int^rieure des plantes: 
cette etude sera suffisante pour nous montrer 
une fois de plus la souveraine habilet6 de 
notre Cr^ateur. 

Les veg6taux sont des Stres vivants, et, 
comme tout vivant, ils se nourrissent, ils 
croissent, et se reproduisent. 
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E d'abord se nourrisson. Mai noun podon 
boulega d'ounte soun per s'enana, coume lis 
animau, en cerco de sa nourrituro. Estent 
arrapa sus piago, adounc la trovon aqui dins 
la terro o dins V&r per lou biais de si racino e 
de si fueio. 

Li racino soun a Taubre em ' k la planto 50 
que li bouco soun k Tome. Em'aqu61i racino, 
misterious mecanisme que founciouno dins 
la perfecioun, chulon la graisso de la terro, 
n'en poumpon t6uti li su que ie soun necess&ri. 
Aquelo nourrituro de sustanci mounto en 
dedins di racino fin-qu'k la cimo p&r depichot 
canalet, de celulo aloungado e mistoulino, 
verit&bli veno, ounte la sabo, coume un sang 
toujour nou, vai e ven e i 'espandis la fres- 
quiero e la vido. Coume dins noste cors 
ounte la nourrituro se tremudo en car, en 
mesoulo, en os, la sabo se tremudo en bos, 
en branco, en ramo, devbn flour emai fru : 
eici, flouris en roso, en jaussemin, en mato 
de plumachi^, en bouquet de tih6u ; eila, 
frucho en poumo, en pess&gue, en d&ti, en 
arange ; se chanjo en vin dins la vigno, en 61i 
dins r6ulivi£ (1). Planto emai aubre an bello 



(1) S. Basilb, Hex am. homil. v, n° 7.— De Saint-Ellibr, op, cit. 
P- 37-5°- 



Digitized by 



Google 



LA TERRE ET LES PLANTES 287 

Et d'abord ils se nourrissent. Mais ils ne 
peuvent quitter le lieu ou ils sont pour s'en 
aller, comme les animaux, en quSte de leur 
nourriture. Etant comme riv6s sur place, ils 
la trouvent Ik meme, dans la terre ou dans 
l'air, au moyen de leurs racines et de leurs 
feuilles. 

Les racines sont h l'arbre et & la plante ce 
que sont les l&vres pour l'homme. Avec ces 
racines, myst^rieux mecanisme dont le jeu 
est parfait, ils sucent la graisse de la terre, ils 
en absorbent tous les sues qui leur sont 
n6cessaires. Cette nourriture substantielle 
monte dans l'interieur des racines jusqu'au 
sommet par de petits conduits, par des cellules 
allong^es et &6U6es, v<£ritables veines dans 
lesquelles la sbve, comme un sang toujours 
neuf, circule et r^pand la fraicheur et la vie. 
Ainsi que dans notre corps ou la nourriture 
se transforme en chair, en moelle, en os, la 
sfeve se transforme en bois, en branches, en 
feuilles, elle devient fleur et fruit: ici, elle 
s'epanouit en roses, en jasmins, en touffes de 
lilas, en bouquets de tilleul ; 1& elle miirit en 
pommes, en pSches, en dattes, en oranges ; 
elle se convertit en vin dans la vigne, en 
huile dans Tolivier (i). Si larges que soient 

(1) S. Basile, Hcxam. homil. v, n° 7. — Db S. Ellibr, op. cit. 
p. 37-50. 
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estre large, an bello bstte auturous, la sabo 
nourriguiero, mounto que mountaras! intro 
dins lou pege, vai au founs de la mesoulo, 
s'enausso dins li branco li mai auto, dins li 
branquihoun li mai menu, jusquo dins li fueio 
e li gre, jusquo dins lou pecou di flour e di 
fru, p&r 16 coungreia en soun terns la floure- 
soun e Tamaduranfo. 

Dins aqueli founcioun meravihouso, li fueio 
jogon un role tout coume li racino : soun lis 
ourgane de la respiracioun. Vous estoune 
bessai, en vous disent que li planto respiron. 
O, jusquo laferigoulo primeleto, jusquo lou 
paure pichot p£u d'erbo que li fedo tout-aro 
despouncharan, t6uti an sa respiracioun. £0 
que soun & Tome li p6umoun, li fueio lou 
soun au vegetau. Amiras eici la prouvid&nci 
d6u Bon Dieu : lis afacho d'un teissut espoun- 
gous, tout espres per decoumpausa l'acide 
carbouni qu'es tant mau-fasent, coume sab&s, 
pfer lis animau. Tenes, alucas-lfei aqu61i fueio 
eme lou microuscdpi. Vesfes aquelo ribam- 
belio de trauquihoun pichounet, finetPacd's 
autant de gal&nti bouqueto que bevon lou 
carbone escampiha dins Ter, que Tavalon em6 
delice coume uno nourrituro. La sabo, que di 
racino a mounta, n'en es touto reviscoulado ; 
em'acd davalo di cim&u, ansin renouvelado, 
e tourna-mai s'escampiho dins Taubre, d'un 



Digitized by 



Google 



i 



LA TERRE ET LES PL ANTES 289 

l'arbre et la plante, si elances soient-ils, la 
sbve nourricifere monte toujours, elle p6nbtre 
dans le tronc, elle s'insinue dans la moelle, 
elle s'61&ve dans les branches les plus hautes 
dans les plus petits rejetons, dans les bour- 
geons et les feuilles, dans le p6doncule des 
fleurs et des fruits, pour y produire en leur 
temps la floraison et la maturation. 

Dans ce merveilleux fonctionnement, les 
feuilles jouent un role comme les racines : 
elles sont les organes de la respiration. Peut- 
§tre je vous £tonne en vous disant que les 
plantes respirent. Oui, mSmele thym si menu, 
meme le pauvre petit brin d'herbe que les 
brebis bientdt brouteront, toutes ont leur 
respiration. Ce que sont k l'homme les 
poumons, les feuilles le sont au vegetal. 
Admirez ici la Providence : elle les a faites 
d'un tissu spongieux, adapts pour la decom- 
position de Tacide carbonique qui est, vous 
le savez, si nuisible aux animaux. Mais 
examinez-les done, ces feuilles, avec le 
microscope. Voyez-vous cette multitude de 
pores, fins, imperceptibles ? Ce sont Ik autant 
de jolies petites levres quiaspirent le carbone 
eparpille dans Vair, qui l'avalent avec delice 
comme une nourriture. La seve, qui est montee 
des racines, s'en trouve toute rajeunie ; et 
la voil&, ainsi renouvel^e, descendant du 

'9 
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bout k l'autre bout. Pren&nt d'aqu^u biais sis 
alimen dins la terro e dins Y&r, lou vegetau se 
nourris e se manten gaiard. 



Enterin que se nourrisson, erbo, planto, 
aubre d'un jour & l'autre van creiss&nt. 
Sari6u long coume tout vuei, se vouli£u vous 
parla en detai d'aquelo creissen^o amirablo, 
vous dire coume lou jus de la terro, poumpa 
per li racino, e lou carbone de l'er, begu per 
li fueio, agisson sus lou vegetau p&r lou faire 
trachi, p&r lou faire escala dins Taussado 
vougudo. Li planto dicoutiledouno, tau que 
lou roure, l'aubo, lou bes, lou faiard, podon 
s'espessi e branqueja pendant de si&cle: 
chasco annado, se ie formo a Tentour d6u bos 
souto la rusco, uno aubenco nouvello. Tamben 
n'en veses que soun d'uno groussour, d'uno 
taio gigantesco. Ansin, en Sicilo, sus la moun- 
tagno de l'Etna, qu'acd ' s un voulcan, se 
remarco un castagni£ espetaclous: a cinquanto 
metre de tour, e pourrian, t6uti que sian, 
nous acata sout soun brancage. D'aubrihoun 
que i ' a prenon de fes de proupourcioun cou- 
loussalo. Quau noun counfeis, d6u mens p&r 
ausi dire, lou cel&bre rousie di Pai's-Bas ? 
Taia en formo d'oumbriero, a vint-e-cinq 
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. sommet et se r6pandant au sein de l'arbre, 

, jusqu ? & ses defni&res extr6mit£s. Puisant 

f de la sorte ses aliments dans la terre et 

I dans Tair, le vegetal se nourrit et conserve 

\ sa vigueur. 

! Tout en se nourrissant, l'herbe, la plante, 

l'arbre croissent de jour en jour. Ce serait 
trop m'^tendre, si je vous parlais en detail 
de cette croissance admirable, si je vous 
disais comment le sue de la terre, hum£ par 
les racines, et le carbone de Tair, bu par les 
feuilles, agissent sur le vegetal, pour le d6ve- 
lopper, pour le porter k la hauteur voulue. 
Lesplantes dicotyl6dones,telles que le chSne, 
le peuplier blanc, lebouleau, le h§tre,peuvent 
grossir et pousser des branches durant des 
siecles : chaque ann6e, il se forme autour du 
bois, sous l^corce, un nouvel aubier. Aussi 
en voit-on qui atteignent une grosseur, une 
taille gigantesques. Ainsi, en Sicile, sur la 
montagne volcanique de l'Etna, on remarque 
un cMtaignier grandiose : il a cinquante 
metres de tour, et nous pourrions tous nous 
abriter sous ses rameaux. Certains arbustes 
prennent parfois des proportions colossales. 
Qui ne connait, du moins par oui' dire, le 
celebre rosier des Pays-Bas ? Taill6 en forme 
d'ombreiie, il a vingt-cinq metres de circon- 
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metre de circounferknci e douno & la fes mai 
de des-milo roso (1) ! 

Aro, quouro la planto e l'aubre an fa soun 
creissent, duronun noumbre d'annado mai o 
mens grand. Ansin, lou famous arangi6 de 
Saint-Doumergue, au couvent de Santo- 
Sabino, a sieis-cfents an ben coumta. Se vei 
de tihdu e de tueis qu'an douge-cent e per 
fes quinge-cents an d'eisist&nci. A Jerusalen, 
se mostro uno miejo dougeno d'6ulivie gigant 
que remounton au terns de Jesu-Crist. Mai 
t6uti lis aubre o planto noun an pamens 
aquelo durado ; finisson piei per pereclita, e, 
aclapa d6uvieiounge, s'entre-secon e moron, 
nous remembrant que, nautre pereu, deven 
t6uti mouri. Agu6s pas p6u, dins ac6, que 
soun espfeci se perde. L'ordre : « Que sa 
semenfo fugue en eli, » s'eisecuto a trav£s li 
sifecle. E avbs aqui uno provo de mai de la 
bounta prevesento e de la grand sagesso de 
Di6u. 

Remarcas dounc la paraulo biblico. Lou 
Divin Jardinie noun se countento de dire : 
« Que la terro jite d'erbo verdejanto,... erne 
d'aubre fruchau pourtant de fru segound sa 
meno; » a siuen d'6usserva que l'erbo «deu 



(1) Veire Db Saint-Ellier, op. cit. p. 45. — V&re tamben l'ar- 
ticle Rosier s Grants dins lou Pichot Marsihh dou 27 de Setembre 



Digitized by 



Google 



LA TERRE ET LES PLANTES 293 

ference et donne k la fois plus de dix-mille 
roses (1). 

Maintenant, lorsqu'ils ont acheve leur crois- 
sance, la plante et l'arbre vivent un nombre 
d'ann6es plus ou moins considerable. Ainsi le 
fameux oranger de S. Dominique, au couvent 
de Sainte-Sabine, a six-cents ans bien compt^s. 
On voit des tilleuls et des ifs qui ont douze- 
cent et parfois quinze-cents ans d'existence. 
A Jerusalem, on montre une demi-douzaine 
d'oliviers grants qui remontent au temps de 
Jesus-Christ. Mais tous les v6g6ta\xx n'ont 
pas cette duree ; ils finissent par deperir et, 
bris6s de vieillesse, ils se dessechent et 
meurent, nous rappelant que nous devons 
aussi tous mourir. Ne craignez pas cependant 
que leur espece se perde. L'ordre : « Que 
leur semence soit en eux, » s'execute a 
travers les siecles. Et vous avez la une preuve 
de plus dela bonte prevoyante et de lagrande 
sagesse de Dieu. 

Remarquez done la parole biblique. Le 
Divin Jardinier ne se contente pas de dire : 
«Que la terre produise de Therbe verdoyante. . . 
et des arbres fruitiers faisant du fruit selon 
leur espfece ; »il a soin d'ordonnerque l'herbe 



(1) Voir De Saint-Ellier, op. cit. p. 45. — Voir aussi l'article 
Rosters Giants dans le Petit MarseiUais du 27 Septeinbre 1889. 
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pourta semenfo, » e que lis aubre fruchau 
« devon av6 sa semenfo en £li. E, ajusto 
Mouise, ansin fugufe fa. » Se Di6u, pfer li 
founcioun de la nourrituro, a prouvesi li 
planto de racinage emai de ramo, i'a douna 
p£r que se reproudugon, d'estamino e de 
dard. T6uti lis espfeci vegetalo, franc de 
qu&uquis-uno (i) an aqu61is ourgane de la 
reprouducioun. Parfeisson a Tepoco de la 
flouresoun aparia lou mai souvfent dins la 
memo flour, qu&uqui fes separa sus de flour 
diverso, mai plafapamens sus lou meme clot, 
enfin de fes isoula coumpletamen sus de clot 
diferfent. D'ounte vfen que i ' a de flour masclo 
e de flour femello. Flour poulido, veritable 
risoulet de la terro, vfes-l&i ! dirias que se 
s&nton, dirias que s'amon e que se fan lingueto. 
Desirouso de caresso, d'apr£s lapensado de 
Sant Basile, se mandon si perfum li mai 
suti6u : es uno p6usso fino e delicado, es un 
quaucarfen de sa vido, es lou germe d'un estre 
nouvfeu (2). 



Uno fes acoumpli lou mistferi de la gene- 
racioun, li flour, pecaireto ! se passisson e 
moron ; mai & la pla90 r&sto uno grano, rfesto 

(1) P&r eis£mple li planto agamo. 

(a) Sant-Basile, op. cit. Homil. v, n° 8. — J. Dufieux, Nature 
et VirginiU, 1 Part. chap, in, § 4. 
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« porte semence » et que les arbres fruitiers 
« aientleur semence eneux.Et, ajoute Moi'se, 
cela fut ainsi. » Si pour les fonctions nutritives 
Dieu a muni les plantes de racines et de 
feuilles, il leur a donn6, pour celles de la 
reproduction, des 6tamines et des pistils. 
Toutes les especes v£getales, sauf quelques- 
unes(i), sont pourvues de ces organes repro- 
ducteurs. lis apparaissent k T6poque de la 
floraison, r6unis le plus souvent dans la 
meme fleur, parfois separ£s sur des fleurs 
diverses, mais places n^anmoins snr le meme 
pied, enfin quelquefois isol6s complfetement 
sur des pieds differents. D'ou il r6sulte qu'il y 
a des fleurs mMes et des fleurs femelles. 
Fleurs charmantes, veritable sourire de la 
terre, voyez-les ! on dirait qu'elles se devinent, 
on dirait qu'elles s'aiment, qu'elles cherchent 
k se plaire mutuellement. D£sireuses de 
caresses, suivant la pensee de S. Basile, elles 
s'envoient leurs parfums les plus subtils : c'est 
une poussiere fine et delicate, c'est quelque 
chose de leur vie, c'est le germe d'un nouvel 
etre (2). 

Le mystere de la g6n6ration 6tant une 
fois accompli, les pauvres fleurettes se 
fl£trissent et meurent; mais k leur place il 

(1) Par exemple les plantes agames. 

(2) S. Basils, op. cit. Homil. v, n° 8. — J. Dufieux, Nature et 
Virginity i Part. chap, in, § 4. 
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unfru; la planto pou despareisse, l'especi se 
counservara. Oh! quinto puissa^o, aquelo 
d6u Bon Di6u ! Deques uno grano pamens ? 
Ren, e es em'aqueu ren que sa prouvidenci 
counservo e perpetuo li meno de vegetau. 
Mai que d'atencioun, pereu, e de precaucioun 
minuciouso, per facilita la coungreiacioun. 
Regardas-me aqu61i graniho : coume soun 
lougeireto ! E aqueli, ves ! soun prouvesido 
de pichot p6u fin, de duvet clarineu, d'especi 
de plumet e d'aleto. Lou mendre ventoulet 
quezounzoune lis emporto;lis abiho,li guespo, 
li bestiouleto d6u Bon Dieu, ren qu'en ie 
passant contro, li bandisson en l'&r e lis 
escampihon b£n au rode que fau. Tamben la 
fegoundita di planto, a di quaucun, espanto 
Timaginacioun : an counta 2,000 grano sus un 
soulet clot de barbaric, 4,000 sus uno mato de 
viro-soulfeu, 32,000 sus un plant de pavot, e 
— escoutas ! — 360,000 r&n que sus un ped de 
taba(i). NVa proun e de soubro, Fraire e 
Sorre ; em'uno fegoundita pariero,coumpren£s 
aro que la perpetuita dis especi d'erbo, de 
planto e d'aubre se trovo plenamen assegu- 
rado. E, redisen-lou, aqu6u que, dins uno 
meraviho ansin, noun vbi Tobro de Dieu, fau 
que fugue rudamen avugle o bourna. 
Dounc, a la voues divino, « ansin fugue fa : 

(1) Dblafosse, Botanique, p. 368. 
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reste une graine, il reste un fruit; la plante 
peut disparaitre, Tesp&ce se conservera. Oh ! 
quelle puissance que celle de Dieu! Qu'est-ce 
pourtant qu'une graine? Rien, et c'est avec 
ce rien que sa providence conserve et perpetue 
les especes v6g6tales. Mais aussi que de soins, 
que de minutieuses precautions pour que la 
procreation ais^ment s'accomplisse. Voyez 
ces petites graines: comme elles sont fines 
et l^gfcres ! Et celles-ci, voyez : elles ont de 
petits poils, un clair duvet, des especes 
d'aigrettes et d'ailes. La moindre brise qui 
murmure les emporte ; les abeilles, les guSpes, 
et autres insectes, en passant seulement pr&s 
d'elles, les r^pandent en Fair et les sement en 
lieu propice. Aussi laf6condit6 desplantes, a 
dit quelqu'un, etonne l'imagination: on a 
compt£ 2000 graines sur un seul pied de mais, 
4000 sur une tige de soleil, 32,000 sur un 
plant de pavot, et — £coutez ! — 360,000 sur 
un seul pied de tabac (1). II suffit, Freres et 
Soeurs, et amplement ; avec une telle fecon- 
dite, vous comprenez maintenant que la 
perpetuite des especes d'herbes, de plantes et 
d'arbres se trouve pleinement assur^e. Et, 
redisons-le, celui qui ne voit pas dans cette 
merveille Toeuvre de Dieu, est sans contredit, 
bien aveugle ou bien court d'esprit. 
Done, a la voix divine, « cela fut ainsi : la 

(1) Delafosse, Botaniqne, p. 368. 
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la terro pourtfe d'erbo verdejanto e fasent, 
meno per meno, sa semen^o, erne d'aubre 
fruchau aguent chascun soun semen segound 
soun esp&ci. E Di£u vegufe qu'ac6 ' ro bon. » 
La terro, coume Tantico n6vio prouven^alo, 
touto abihado de verd e touto flourido, la 
terro, la jouino terro risoulejavo e se tenie k 
Tespero de soun novi, lou Souleu. Aquest, 
erne la luno, e lis estello coumenfavo de 
luseja, em ' ac6 elo viravo, galoio, e fusavo k 
traves lis esp&ci dins lou clarun de la lumiero 
qu'anavo en creissent. Ansin se passfc lou 
tresen jour de la Creacioun, au mitan de la 
desseparacioun dis aigo que fourmeron li 
mar, e dins l'espelido ris&nto di planto, dis 
aubre e de tout l'erbouran. « E, dis Mouise, 
em6 lou vespre e lou matin ac6 fague lou 
tresen jour. » 

Basto n6stis amo, Fraire e Sorre, fugon 
ei^abas, coume li planto, touti prouvesido 
abord di flour de vertu, e porton grano p&r 
Teternita. Em'ac6 pousquen k la perfin, ansin 
que dis S. Basile (1) arriba t6uti en paradis, 
carga de fru, plen de b6nis obro; e, planta 
dins Toustau de noste Di6u, ie flouriguen 
vitam-eterno, en Jesu-Crist Noste-Segnour, 
k qu siegon l'emp&ri e lou trelus dins li sifecle 
disi&cle. Amen. 



(1) Op. cit. Homil. v. n° 10. 
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terre produisit des herbes verdoyantes 
portant leur graine suivant leur espece, et 
des arbres fruitiers contenant leur semence 
en eux-memes, selon leur esp&ce. Et Dieu 
vit que cela etait bon. » La terre, comme 
jadis la fiancee proven^ale, toute habill£e de 
vert et toute fleurie, la terre, la jeune terre 
souriait, attendant la venue de son fianc6, le 
Soleil. Celui-ci, avec la lune et les £toiles, 
commen9ait k luire ; et elle, joyeuse, tour- 
noyait et voguait k travers les espaces, dans 
la clart6 toujours croissante de la lumi&re. 
Ainsi se passa le troisieme jour de la 
Creation, au milieu de la separation des eaux 
qui form&rent les mers, et dans le gracieux 
epanouissement des plantes, des arbres et 
autres v£g6taux. « Et du soir et du matin, dit 
Moise, se fit le troisifeme jour. » 

II est k souhaiter, Fr&res et Soeurs, que 
nos &mes soient ici-bas comme les plantes, 
riches en fleurs de vertu et qu'elles portent 
du bon grain pour Y6terait6. Ainsi puissions- 
nous , k la fin, comme dit S. Basile (i) arriver 
tous en paradis, charges de fruits, remplis de 
bonnes oeuvres; et, plantes dans la maison de 
notre Dieu, y fletirir £ternellement en Jesus- 
Christ Notre-Seigneur, & qui soient Tempire 
et la gloire dans les siecles des siecles. Amen. 



(1) Op. cit. Homil. v, n° 10. 
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CINQUIEME CONFERENCE 



•^WJ^J^ 



i. Apres la periode cosmique, durant laquelle la terre est 
d'abord une nebuleuse et ensuite un soleil, se placent les 
peViodes geologiques, dont deux principales, a savoir : la 
periode plutonienne et la periode neptunienne. 

La periode plutonienne comprend les terrains qui se sont 
formes sous Taction du feu, et qui constituent la premiere 
ecorce du globe. Ces terrains sont essentiellement composes 
de talc, de mica, de feldspath, et se subdivisent en trois 
etages : celui des gneiss, celui des micaschites et enfin 
celui des talcschistes. 

La periode neptunienne comprend tous les terrains sedi- 
mentaires, c'est-a-dire ceux qui ont et^ formes au sein des 
eaux. Les g^ologues en comptent une dizaine et les ratta- 
chent a quatre epoques : primaire, secondaire, tertiaire et 
quaternaire. 

L'e'poque primaire renferme quatre especes de terrains : 
le silurien, le devonien, le houiller et le per mien t tous 
composes de gres, de schistes et de calcaires. 

L'^po que secondaire contient trois especes de terrains: 
Je triasique, compose de gresbigarres et de calcaiie conchy- 
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lien; le jurassique qui separtage ensysteme du lias forme" 
de sables, de gres, de calcaires argiliferes et de marnes, et 
en systeme oolythique renfermant des calcaires jaunatres, 
des sables marneux, composes d'une multitude de petits 
grains semblables a des ceufs de poisson ; enfin, le cretace 
partage en trois etages : le neocomien fait de calcaire d'eau 
douce, d'argile et de lignites ; le glauconien fait d'argiles ou 
marnes bleues, de sables et de gres verts ; le crayeux fait de 
craie tuffeau, de craie marneuse m&ang^e d'argile et de 
craie graphique. 

L'^poque tertiaire comprend ^galement trois especes de 
terrains : Vtocene, le miocene et le pliocene, composes de 
plusieurs depots marins ou lacustres superposes, tels que 
Pargile plastique, le calcaire siliceux, le gypse, les marnes, 
les sables, les meulieres, les galets et autres mineVaux. 

L'epoque quaternaire, celle durant laquelle Thomme 
apparut, comprend deux terrains : le diluvien, et le moderne, 
composes de sables, de cailloux et de terre v^g^tale. 

La vegetation commence a se montrer dans le terrain 
silurien, durant l'epoque primaire qui r^pond au troisieme 
jour de la Genese; elle se deVeloppe surtout dans le terrain 
houiller et y atteint des proportions gigantesques. Les 
plantes a fleurs et a fruits apparaissent a la fin, et se montrent 
dans tout leur epanouissement durant Vipoque secondaire, 
laquelle correspond au quatrieme jour et au cinquieme. 

2. L'apparition d'une flore, et d'une flore tres riche, 
avant la constitution dusoleilal'^tat de luminaire, confirmee 
paries observations des geologues, de M. de Candolle 
surtout, qui est arrive a cette conclusion que certaines flores 
fossiles avaient certainement vig&te sous une lumiere autre 
que- la lumiere du soleil actuel, confond vraiment l'imagi- 
nation. Tout semble indiquer que cette vegetation est celle 
de la p^riode carbonifere. « Or, a aucune autre epoque, dit 
Hugh Miller, on ne vit une flore si magnifique. Lajeunesse 
de la terre fut particulierement une jeunesse ombragee et 
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verdoyante; une jeunesse de forets sombres et impenetrates, 
de pins enormes, de splendides araucari^es, de calamites 
gigantesques, de fougeres en arbres e*lanc^es, de sigillaires 
el^gamment sculpt^es, de lepidendrons h^risse's... Notre 
terre alors doit avoir envoy^ aux planetes lointaines, a 
travers les brouillards qui Penveloppaient, un rayon de 
lumiere tendre et delicate... » 

II a fallu, en outre, que la science de ces derniers jours 
payat a la verite des Livres saints son tribut d'honneur, en 
constatant que les ph^nomenes essentiels de la v^g^tation, 
la decomposition de l'acide carbonique, I'assimilation du 
carbone, le d^gagement de l'oxygene, la formation de la 
chlorophylle, n'exigent pas la lumiere solaire, mais se pro- 
duisent sous l'influence de toutes les lumieres naturelles ou 
artificielles. II est possible que des plantes aient precede et 
suivi celles du troisieme jour de la Genese ; mais il semble 
certain que cette v^g^tation du troisieme jour, antirieure 
au soleil, a e"te incomparablement plus abondante. Pr^cise^ 
ment parce qu'elle n'&ait pas due a notre soleil actuel, 
mais au soleil en voie de formation, dont le diametre e^ait 
beaucoup plus grand, elle s'est Vendue partout, elle a 
recouvert le globe entier, d'un pole a l'autre. (Moigno, Les 
Splendeurs de la Foi t t. n, p. 309-10.) 




Digitized by 



Google 



TABLE 



PREMIERE CONFERENCE 

LA NAISSANCE DU MONDE 



Le sujet de la Creation n'est pas nouveau dans la chaire 
chre"tienne ; il n'est pas inutile surtout pour les chre'tiens de 
nos jours, 4-7. — Le dogme de la Creation a eu ses mar- 
tyrs : la mere des Macchab^es, et ses sept fils, 8-10 — Divi- 
sion de la Conference : erreurs sur la Creation et notion 
exacte de ce dogme, 10-n. — I. Erreurs des MateVialistes 
et des Panth&stes : r^ponse aux MateVialistes, a ceux qui 
admettent P^ternite absolue du monde, 12-17, e * ^ ceux <l u * 
pr&endent que le monde s'est fait tout seul, 18-25 ; re*ponse 
aux Panth&stes; absurdity de leur systeme, consequences 
facheuses pour la morale, 26-31. — II. Notion du dogme de 
la Creation d'apres S.Thomas et le moine Ermengaud, 32-37. 
— La Creation, realisation d'une id^e eternelle, 38-41. — 
Double sens des expressions cesium et terrain, 42-45. — 
Ce que Dieu cre"a au commencement n'etait pas une matiere 



Digitized by 



Google 



304 TABLE 

vague, ind&ermine'e ; c'etait une semence de laquelle le 
monde devait sortir parle moyen d'une Evolution naturelle: 
diverses comparaisons, 46-53. — En quel etat se trouvait la 
matiere, au commencement ; le chaos, 54-55. — Action de 
l'Esprit de Dieu sur la semence m on dial e : id^e de 
S. Augustin et de S. Ephrem, 56-61. — Invocation a PEsprit 
Saint : paraphrase du Vent Sancte Spiritus, 62-65. — Notes 
de la premiere conference, 66-68. 



DEUXIEME CONFERENCE 

LES ANGES ET LA LUMIERE 



Apercu de la premiere Conference, 72-75. — I. Les Anges 
et le silence apparent de la Genese sur leur creation, 76-79. 

— Leur existence, leur nature, la perfection de leur intelli- 
gence et de leur volonte, 80-87. — Leur nombre prodigieux, 
leurs hierarchies, 88-91. — Leur action sur les hommes et 
sur la nature mate'rielle; — leur cooperation dans Toeuvre de 
la formation du monde, 93-103. — II. Production de la 
lumiere et son apparition avant le soleil, 104-109. — Ce 
qu'est la lumiere d'apres les physiciens, 110-11. — La 
puissance de Dieu se montre dans la production de la lu- 
miere etdansla rapidit^ avec laquelle elle se propage, 112-15. 

— Sa bonte* se manifeste dans Tutilife de la lumiere pour le 
monde et pour Phomme ; la lumiere et les yeux, 1 16-19. — 
Dieu se*pare la lumiere d'avec les t^nebres et les bons 
Anges d'avec les mauvais, 120-23. — Dur^e des jours gini- 
siaques, 124-25. — Le dernier jour du monde se terminera 
comme le premier jour, par une separation : celle des justes 
d'avec les pe*cheurs. Invocation a J^sus: Domine Jesu 
Christe, 126-27. — Notes dela deuxieme Conference, 128-132. 



Digitized by 



Google 



TABLE 305 



TROISIEME CONFERENCE 



LE FIRMAMENT OU LATMOSPHERE 



Distinction entre Poeuvre de la Creation et Pceuvre de la 
formation du monde. Paroles adressees a M* r PeV&que de 
Marseille; division de la Conference: ce qu'est le firmament, 
son utility, 136-41. — I. Aspect du globe au second jour de 
la Creation, 143-43 — Comment Dieu s^pare les eaux 
d'avec les eaux ; le firmament est Pespace qui les tient 
separe'es et auquel on a donne* le nom d'atmosphere, 141-45. 

— Composition de Patmosphere, proprie^s de Pair, 146-49. 
Existence des eaux sup^rieures, 150-53. — L'office des Laudcs 
a Frigolet, 154-55. — II. Comment Patmosphere sert a 
Phomme, au monde, a Dieu. Elle est pour Phomme le 
milieu respirable, 156-59. — Elle est le milieu ou il commu- 
nique sa pens^e par la parole : th^orie du son, 160-63. — 
L'atmosphere sert au monde : elle est pour lui la conductrice 
de la lumiere, 164-67; — et de la chaleur: les courants de 
PEquateuret des Pdles, 168-71. — Elle est aussi le v^hicule 
de Pe'lectricite' : les fluides electriques ; de*fi que Dieu porte 
a Job, et comment il confond Porgueil des savants, 172-77. 

— L'atmosphere sert a Dieu : il nous y manifeste sa puis- 
sance, mais aussi sa vengeance : le deluge, la pluie de feu et 
de soufre, 178-79. — Chatiments qu'il inflige aux profana- 
teurs du dimanche : les orages, la trombe du 21 septembre, 
les maladies contagieuses, 180-85. — Notes de la troisieme 
Conference, 186-88. 



Digitized by 



Google 



306 TABLE 

QUATRltME CONFERENCE 

LA MER 

Recapitulation des trois conferences pr^cedentes, 192-93. 
— Etat dela terre au de"but du troisiemejour; comment Dieu 
rassemble les eaux en un seul lieu ; division de la Confe- 
rence: me'canisme et symbolisme de la mer, 194-97. — 

I. Etendue de la mer, au troisieme jour, 198-99. — La mer 
soumise a la loi du mouvement: les marees, 200-205. — 
les courants : le Gulf-Stream ; paroles d'un capitaine de 
navire, 206-209. — La mer soumise a la loi de PeVaporation : 
beau passage de S. Basile, 210-13. — Origine des fleuves et 
des rivieres : ing^nieuse explication du verset biblique : 
« Que les eaux se rassemblent en un seul lieu, 214-21. — 

II. La mer, image de Pimmensite et de la tranquillite de 
Dieu, 222-25. Le Rhdne, image de la vie. Comment les 
Saints consid^raient la Creation, 226-29. — Deux passages 
dans lesquels le Rhone est conside're comme une image de 
la bonte de Dieu, 230-31 ; — comme une image de sa jus- 
tice irrite'e contre nous: tableau d'une inondation, a la 
maniere biblique, 232-33. — Application morale, 234-37. — 
Exhortation au p^cheur, 238-39. — Notes de la quatrieme 
Conference, 240-42. 

CINQUlfeME CONFERENCE 

LA TERRE ET LES PLANTES 

Division de la conference: comment le Divin Jardinier 
faconne la terre, comment il lui fait produire des plantes, 
comment il organise le regne v^g^tal, 246-49. — I. Pour 
faconner la terre, le Divin Jardinier se sert du feu et de 



Digitized by 



Google 



TABLE 3°7 

l'eau comme ^instruments: la terre a Tepoque du 
chaos, 250-51; - a ripoque du feu : c'est alors que se 
forme la premiere couche terrestre et les divers terrains 
d'origine ign^e, 252-57. - La terre a l^poque des eaux : 
c'est alors que se forment les terrains sedimentaires ; 
enumeration des divers matenaux qui composent ces 
terrains, 258-61. — Apparition de lament aride que Dieu 
saiue du nom de Terre, 262-63. — II- La terre produit les 
veg&aux: origine de la vie, 264-67. — Lesplantes herbages, 
leurs proportions colossales ; la vegetation avant le 
soleil, 268-71. — Formation des houilleres, 272-75. — 
Naissance des plantes a fleurs et a fruits ; les plantes eucha- 
ristiques; invocation a l'arbre de la Croix, 276-83. — 
III. Organisation intime des vegeHaux : Stres vivants, ils se 
nourrissent: role quejouentles racines et les feuilles, 284-89. 

— ils croissent : proportions gigantesques et extraordinaire 
longivite de quelques arbres, 290-93 ; — ils se reproduisent : 
organes reproducteurs, fleurs males et fleurs femelles, 294-95. 

— Minutieuses precautions du Divin Jardinier, pour que 
la procreation puisse aisement s'accomplir ; prodigieuse 
fecondite des plantes, 296-97. -- La terre compare a la 
fiancee provencale, 298-99. — Notes de la cinquieme 
conference, 300-302. 



jfcdfefeL 




Digitized by 



Google 



AVIGNOUN. — LI FBAIRB AUBAMBL, BMPRBMBISB 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized 



by Google 



Digitized by 



Google 



is 



This book should be returned, to 
the Library on or before the last date 
stamped below, 

A fine of Ave cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly* 




